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Data file: CATCH global database

Cases:

Variables:

Variables

D
V1
7
V3
'
V5
V6

V7

V8

V9

V10

Vi1l

V13

V14
V15

V16

V17
V18

V19

V20
V21

V22

V23
V24

V25
V26
V27

V28

V29
V30

V3l

V32

V33

V34

V35

V36

V37
V38
V39

V40
V41l

Name
cat_pi_participant_hid
cat_pi_participant_type
cat_pi_appointements_place
cat_pi_sexe
cat_pi_birthdate

cat_fh_fup_first_screened

cat_fh_fup_first_degree

cat_fh_father_diag

cat_fh_mother_diag

cat_fh_brother_diag

cat_fh_sister_diag

cat_fh_children_diag

cat_fh_fup_first_died

cat_fh_fup_first_deg_diag_2
cat_mh_myocardinal

cat_mh_myocardial_age

cat_mh_myocardial_age_2
cat_mh_stroke

cat_mh_stroke_age

cat_mh_stroke_age_2
cat_mh_tia

cat_mh_tia_age

cat_mh_mia_date
cat_mh_cabg

cat_mh_cabg_age
cat_mh_cabg_date2
cat_mh_csp

cat_mh_csp_age

cat_mh_csp_date_2
cat_mh_par

cat_mh_par_age

cat_mh_par_date_2
cat_mh_hypertension
cat_mh_diabete

cat_mh_heart_failure

cat_lab_ldI_prior

cat_lab_hdl
cat_lab_trigly
cat_lab_choles

cat_lab_date_IdI
cat_lab_|dI_date_prec

Label

Record ID

Type of participant
Place of appointements
Sex

Year of birth

first-degree family
members screened for
FH (genotype or
phenotype) in the past
6-9 months?

If yes, who was
screened?

Father diagnosed with
FH (genotype or
phenotype)?

Mother diagnosed with
FH (genotype or
phenotype)?

Brother diagnosed with
FH (genotype or
phenotype)?

Sister diagnosed with
FH (genotype or
phenotype)?

Children diagnosed
with FH (genotype or
phenotype)?

Is there a first-degree
who died over the
duration of the study in
the past 6-9 months?

If yes, who was it?
Myocardial Infarction or
acute coronary
syndrome:

Age first diagnosed for
myocardial Infarction or
acute coronary
syndrom?

Date of event

Stroke with symptoms
lasting > 24 hours:
Age first diagnosed for
stroke with symptoms
lasting > 24 hours:

Date of event

Transient Ischemic
Attack (resolved in less
than 24 hours):

Age first diagnosed for
transient Ischemic
Attack (resolved in less
than 24 hours):

Date of event

Heart Bypass Operation
(CABG):

Age first surgery?

Date of event
Coronary Stent
Placement:

Age first procedure
Coronary Stent
Placement:

Date of event
Peripheral Artery
Revascularization
(carotid, limbs or
other):

Age first procedure for
Peripheral Artery
Revascularization:
Date of event
Hypertension (High
Blood Pressure or using
drugs):

Diabetes (HbAlc
>=6.5 or using drug):

Congestive Heart
Failure (with or without
low ejection fraction):

LDL calculated or
measured: (mmol/l)

HDL: (mmol/l)
Triglycerides: (mmol/l)

Total Cholesterol:
(mmol/l)

Date

Precision?
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Question

Record ID

Type of participant
Place of appointements
Sex

Year of birth

first-degree family members screened for FH (genotype or phenotype) in the past 6-9 months?

If yes, who was screened?

Father diagnosed with FH (genotype or phenotype)?

Mother diagnosed with FH (genotype or phenotype)?

Brother diagnosed with FH (genotype or phenotype)?

Sister diagnosed with FH (genotype or phenotype)?

Children diagnosed with FH (genotype or phenotype)?

Is there a first-degree who died over the duration of the study in the past 6-9 months?

If yes, who was it?
Myocardial Infarction or acute coronary syndrome:

Age first diagnosed for myocardial Infarction or acute coronary syndrom?

Date of event
Stroke with symptoms lasting > 24 hours:

Age first diagnosed for stroke with symptoms lasting > 24 hours:

Date of event
Transient Ischemic Attack (resolved in less than 24 hours):

Age first diagnosed for transient Ischemic Attack (resolved in less than 24 hours):

Date of event
Heart Bypass Operation (CABG):

Age first surgery?
Date of event

Coronary Stent Placement:

Age first procedure Coronary Stent Placement:

Date of event
Peripheral Artery Revascularization (carotid, limbs or other):

Age first procedure for Peripheral Artery Revascularization:

Date of event
Hypertension (High Blood Pressure or using drugs):
Diabetes (HbAlc >=6.5 or using drug):

Congestive Heart Failure (with or without low ejection fraction):

LDL calculated or measured: (mmol/l)

HDL: (mmol/l)
Triglycerides: (mmol/l)
Total Cholesterol: (mmol/l)

Date

Precision?



D
V42

V43

Va4

V45

Va6

2

Va8

V49

V50

V51

V52

V53

V54
V55

V56

V57
V58
V59

V60
V61
V62

V63

V64
V65
V66

V67

V68

V69

V70

V71

V72

V73

V74

V75

V76
V717

V78

V79
V8o

vel
V82
V83
ve4
V85

V86
va7
ves

V89
Voo
Vo1l

V92
Vo3
Vo4

Vo5
Vo6

Name

cat_hi_lab_usage_lowering

cat_hi_lab_statin

cat_hi_lab_statin_which

cat_hi_lab_fluvastatin_dose

cat_hi_lab_pravastatin_dose

cat_hi_lab_pitavastatin_dose

cat_hi_lab_atorvastatin_dose

cat_hi_lab_rosuvastatin_dose

cat_hi_lab_simvastatin_dose

cat_hi_lab_ezetimibe

cat_hi_lab_bempedoic

cat_hi_lab_pcsk9

cat_hi_lab_pcsk9_which

cat_hi_lab_alirocumab_dose
cat_lab_lIdI_treatment

cat_lab_hdl_under_treat
cat_lab_trigly_under_treat
cat_lab_choles_under _treat

cat_lab_|dI_treatment_date
cat_lab_|dI_treat_date_pr
cat_lab_usage_lowering

cat_lab_lipid_lower_drug

cat_lab_finalldl
cat_lab_flag
cat_lab_statin

cat_lab_statin_which
cat_lab_fluvastatin_dose
cat_lab_pravastatin_dose
cat_lab_pitavastatin_dose
cat_lab_atorvastatin_dose
cat_lab_rosuvastatin_dose
cat_lab_simvastatin_dose
cat_statin_freq

cat_lab_ezetimibe

cat_eze_freq
cat_lab_bempedoic

cat_lab_pcsk9

cat_lab_pcsk9_which
cat_lab_alirocumab_dose

cat_lab_lpa_unit
cat_lab_lpa_dose
cat_lab_lpa_mgdl_date
cat_lab_Ipa_mgdI_date_prec
cat_lab_hscrp

cat_lab_hscrp_date
cat_lab_hscrp_date_prec

cat_lab_crp

cat_lab_crp_date
cat_lab_crp_date_prec
cat_lab_|dI_treatment_v2

cat_lab_hdl_under_treat_v2
cat_lab_trigly_under_treat_v2
cat_lab_choles_under treat_v2

cat_lab_|dI_treatment_date_v2
cat_lab_|dI_treat_date_pr_v2

Label

Use of lipid-lowering
drugs at the time of
this lipid analysis?

Use of statins at the
time of this lipid
analysis?

Which statin?

What is the dose?
(Fluvastatin)

What is the dose?
(Pravastatin)

What is the dose?
(Pitavastatin)

What is the dose?
(Atorvastatin)

What is the dose?
(Rosuvastatin)

What is the dose?
(Simvastatin)

Use of Ezetimibe 10 mg
at the time of this lipid
analysis?

Use of bempedoic acid
(nilemdo) 180 mg at
the time of this lipid
analysis?

Use of PCSK9 Inhibitors
at the time of this lipid
analysis?

Which one?

What is the dose?
(Alirocumab (praluent))

LDL calculated or
measured: (mmol/l)

HDL: (mmol/l)
Triglycerides: (mmol/l)

Total Cholesterol:
(mmol/l)

Date
Precision?

Use of lipid-lowering
drugs at the time of
this lipid analysis?

Limited adherence to
lipid-lowering drug
suspected at the time
of this lipid analysis?

Calculated LDL-C Level
Out of range helper

Use of statins at the
time of this lipid
analysis?

Which statin?

What is the dose?
(Fluvastatin)

What is the dose?
(Pravastatin)

What is the dose?
(Pitavastatin)

What is the dose?
(Atorvastatin)

What is the dose?
(Rosuvastatin)

What is the dose?
(Simvastatin)

How frequently?

Use of Ezetimibe 10 mg
at the time of this lipid
analysis?

How frequently?

Use of bempedoic acid
(nilemdo) 180 mg at
the time of this lipid
analysis?

Use of PCSK9 Inhibitors
at the time of this lipid
analysis?

Which one?

What is the dose?
(Alirocumab (praluent))

Highest Lp(a) - Unit
Highest Lp(a) - Dose
Date

Precision?

If available, lowest
hsCRP mg/I:

Date
Precision?

or if available, lowest
CRP mg/l

Date
Precision?

LDL calculated or
measured: (mmol/l)

HDL: (mmol/l)
Triglycerides: (mmol/l)

Total Cholesterol:
(mmol/l)

Date

Precision?
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Question
Use of lipid-lowering drugs at the time of this lipid analysis?

Use of statins at the time of this lipid analysis?

Which statin?

What is the dose? (Fluvastatin)

What is the dose? (Pravastatin)

What is the dose? (Pitavastatin)

What is the dose? (Atorvastatin)

What is the dose? (Rosuvastatin)

What is the dose? (Simvastatin)

Use of Ezetimibe 10 mg at the time of this lipid analysis?

Use of bempedoic acid (nilemdo) 180 mg at the time of this lipid analysis?

Use of PCSK9 Inhibitors at the time of this lipid analysis?

Which one?

What is the dose? (Alirocumab (praluent))
LDL calculated or measured: (mmol/l)

HDL: (mmol/l)
Triglycerides: (mmol/l)
Total Cholesterol: (mmol/l)

Date
Precision?

Use of lipid-lowering drugs at the time of this lipid analysis?

Limited adherence to lipid-lowering drug suspected at the time of this lipid analysis?

Calculated LDL-C Level
Out of range helper
Use of statins at the time of this lipid analysis?

Which statin?

What is the dose? (Fluvastatin)
What is the dose? (Pravastatin)
What is the dose? (Pitavastatin)
What is the dose? (Atorvastatin)
What is the dose? (Rosuvastatin)
What is the dose? (Simvastatin)
How frequently?

Use of Ezetimibe 10 mg at the time of this lipid analysis?

How frequently?
Use of bempedoic acid (nilemdo) 180 mg at the time of this lipid analysis?

Use of PCSK9 Inhibitors at the time of this lipid analysis?

Which one?

What is the dose? (Alirocumab (praluent))

Highest Lp(a) - Unit

Highest Lp(a) - Dose

Date

Precision?

If available, lowest hsCRP mg/I:

Date
Precision?

or if available, lowest CRP mg/I

Date
Precision?
LDL calculated or measured: (mmol/l)

HDL: (mmol/l)
Triglycerides: (mmol/l)
Total Cholesterol: (mmol/l)

Date

Precision?
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ID  Name Label Question

V97 cat_lab_usage_lowering_v2 Use of lipid-lowering Use of lipid-lowering drugs at the time of this lipid analysis?
drugs at the time of
this lipid analysis?

V98 cat_lab_lipid_lower_drug_v2 Limited adherence to  Limited adherence to lipid-lowering drug suspected at the time of this lipid analysis?
lipid-lowering drug
suspected at the time
of this lipid analysis?

V99  cat_lab_statin_v2 Use of statins at the Use of statins at the time of this lipid analysis?
time of this lipid
analysis?
V100 cat_lab_statin_which_v2 Which statin? Which statin?
V101 cat_lab_fluvastatin_dose_v2 What is the dose? What is the dose? (Fluvastatin)
(Fluvastatin)
V102 cat_lab_pravastatin_dose_v2 What is the dose? What is the dose? (Pravastatin)
(Pravastatin)
V103 cat_lab_pitavastatin_dose_v2 What is the dose? What is the dose? (Pitavastatin)
(Pitavastatin)
V104 cat_lab_atorvastatin_dose_v2 What is the dose? What is the dose? (Atorvastatin)
(Atorvastatin)
V105 cat_lab_rosuvastatin_dose_v2 What is the dose? What is the dose? (Rosuvastatin)
(Rosuvastatin)
V106 cat_lab_simvastatin_dose_v2 What is the dose? What is the dose? (Simvastatin)
(Simvastatin)
V107 cat_statin_freq_v2 How frequently? How frequently?
V108 cat_lab_ezetimibe_v2 Use of Ezetimibe 10 mg Use of Ezetimibe 10 mg at the time of this lipid analysis?
at the time of this lipid
analysis?
V109 cat_eze_freq_v2 How frequently? How frequently?
V110 cat_lab_bempedoic_v2 Use of bempedoic acid Use of bempedoic acid (nilemdo) 180 mg at the time of this lipid analysis

(nilemdo) 180 mg at
the time of this lipid

analysis

V111 cat_lab_pcsk9_v2 Use of PCSK9 Inhibitors Use of PCSK9 Inhibitors at the time of this lipid analysis?
at the time of this lipid
analysis?

V112 cat_lab_pcsk9_which_v2 Which one? Which one?

V113 cat_lab_alirocumab_dose_v2 What is the dose? What is the dose? (Alirocumab (praluent))
(Alirocumab (praluent))

V114 cat_lab_lpa_unit_v2 Highest Lp(a) - Unit Highest Lp(a) - Unit

V115 cat_lab_lpa_dose_v2 Highest Lp(a) - Dose Highest Lp(a) - Dose

V116 cat_lab_Ipa_mgdI_date_v2 Date Date

V117 cat_lab_lpa_mgdl_date_prec_v2 Precision? Precision?

V118 cat_lab_hscrp_v2 If available, lowest If available, lowest hsCRP mg/I:
hsCRP mg/I:

V119 cat_lab_hscrp_date_v2 Date Date

V120 cat_lab_hscrp_date_prec_v2 Precision? Precision?

V121 cat_lab_crp_v2 or if available, lowest  or if available, lowest CRP mg/I
CRP mg/l

V122 cat_lab_crp_date_v2 Date Date

V123 cat_lab_crp_date_prec_v2 Precision? Precision?

V124 cat_pe_xanthomas Xanthomas? Xanthomas?

V125 cat_pe_xanthomas_where Where? Where?

V126 cat_pe_xanthelasmas Xanthelasmas? Xanthelasmas?

V127 cat_pe_corneal Corneal Acrus? Corneal Acrus?

V128 cat_pe_blood_pressure_sys Systolic Blood Pressure Systolic Blood Pressure (mmHg):
(mmHg):

V129 cat_pe_dbs Diastolic blood Diastolic blood pressure (mmHg):
pressure (mmHg):

V130 cat_pe_rhrbp Resting heart rate: Resting heart rate:

V131 cat_pe_blood_from Blood Pressure from: Blood Pressure from:

V132 cat_pe_blood_pressure_date Date of blood pressure Date of blood pressure measurement
measurement

V133 cat_pe_height Height: (cm) Height: (cm)

V134 cat_pe_weight Weight: (kg) Weight: (kg)

V135 cat_pe_weight_date Date of weight Date of weight measurement
measurement

V136 cat_pe_bmi BMI

V137 cat_sq_link_send Questionnaires sent by Questionnaires sent by email or given to patient? If not, please go the PMT, section Actions, to send an email or print questionnaire

email or given to
patient? If not, please
go the PMT, section
Actions, to send an
email or print
questionnaire

V138 cat_sq_link_not_send Please precise why no? Please precise why no?

V139 cat _fs_first_deg_mutation First-degree relative First-degree relative with a genetic mutation identified (positive test)?
with a genetic mutation
identified (positive

test)?
V140 cat_fs_tube_sent Tube sent to the Tube sent to the central laboratory in Sion?
central laboratory in
Sion?
V141 cat_g_tube_not_sent_why Please precise why no? Please precise why no?
V142 cat_fs_next_rdv_3_month Next rendez-vous given Next rendez-vous given to the patient in 3 months?
to the patient in 3
months?
V143 cat_fs_next_rdv_not_given Please precise why no? Please precise why no?
V144 cat_fs_next_rdv_2_month Next rendez-vous given Next rendez-vous given to the patient in 2 months?
to the patient in 2
months?
V145 cat_fs_next_rdv_not_given_2 Please precise why no? Please precise why no?
V146 cat_fs_result_given Results of genetic test  Results of genetic test given to the patient?
given to the patient?
V147 cat_fs_result_given_not Please precise why no? Please precise why no?
V148 cat_fs_sms_explained Intervention: Provide  Intervention: Provide explanations about email/sms to invite relatives from the patient platform. Click Yes to activate the sms/email platform and send an email
explanations about with login information to the participant. https://catch.unisante.ch

email/sms to invite
relatives from the
patient platform



D
V149

V150
V151

V152
V153

V154
V155
V156
V157

V158

V159

V160

V161
V162

V163
V164

V165
V166
V167
V168
V169

V170

V171

V172

V173

V174

V175

V176

V177

V178

V179

V180

V181

V182

V183

V1s4

V185
V186

Name

cat_fs_sms_not_explained

cat_fs_result_given_not_2
cat_fs_questionnaire_check

cat_sq_not_question_check
cat_fs_next_date_given

cat_fs_next_date_given_not
cat_fs_current_age
cat_lab_flag_piped
cat_lab_flag_good

cat_fs_high_ldI

cat_fs_nice_guid

cat_fs_counsel_cascade

cat_fs_counsel_cascade_not
cat_fs_next_date_given2

cat_fs_nxt_date_give_not_2
cat_fs_new_email_given

cat_fs_new_email_not_give
languages

cat_g_sexe
cat_g_sexe_specify
cat_g_marital

cat_g_living

cat_pi_employment

cat_g_education

cat_g_taux_haut

cat_g_age_diag

cat_g_hyper_f

cat_g_pres_diag

cat_g_prest_precise

cat_g_age_first_diag

cat_g_age_first_diag_test

cat_g_which_gene_result

cat_g_diag_fh

cat_g_who_treat

cat_g_by_patient_fh

cat_g_using_med

cat_g_statin
cat_g_statin_why

Label

If no email adresse,
paper invitation to
invite relatives
provided to the
patient? (these
invitations can be
printed from the PMT)

Please precise why no?

Participant self-
reported
questionnaires
checked?

Please precise why no?

Next rendez-vous given
to the patient in 6
months?

Please precise why no?
current age
LDL-c flag piped

LDL-c good one to
take!

Highest LDL-
Cholesterol prior to
treatment >=4.0
mmol/l . OR . Highest
LDL-Cholesterol prior to
treatment >=3.5
mmol/l if one of the
parents has a
documented LDL-c
>=6.5 mmol/l. OR.
Treated LDL-c >=3.0
mmol/l with good
reported adherence to
statin or PCSK

Phenotype of FH
positive?

Counselling about
cascade family
screening perfomed?

Please precise why no?

Next rendez-vous given
to the patient in 6
months?

Please precise why no?

Reminder about
email/SMS given to the
participant?

Please precise why no?
languages

Indiquez votre sexe
Précisez

Indiquez votre statut
matrimonial

A votre logement, a
combien de personne
vivez-vous?

Indiquez votre situation
professionnelle

Indiquez votre
formation (niveau le
plus élevé)

Un prestataire de soin
de santé - autre que le
médecin de I'étude -
vous a-t-il dit que votre
cholestérol était trop
élevé?

Quel ge aviez-vous
lorsque vous avez été
diagnostiqué (ans)?

Un prestataire de soin
de santé - autre que le
médecin de I'étude -
vous a-t-il diagnostiqué
de
I'hypercholestérolémie
familiale (FH)?

Quel est le type de
prestataire qui vous a
diagnostiqué?

Précisez le type de
prestataire:

Quel age aviez-vous
lorsque vous avez été
diagnostiqué (ans)?

Le diagnostic
comprenait-il un test
génétique?

Quel est le résultat du
test génétique?
Connaissez-vous votre
type de diagnostic
d'hypercholestérolémie
familiale?

Qui vous soigne
actuellement pour
I'hypercholestérolémie
familiale?

Pensez-vous avoir une
hypercholestérolémie
familiale?

Avez-vous déja utilisé
des médicaments pour
réduire le cholestérol?

Statine:
Pourquoi ne prenez
vous pas de Statine

(plusieurs réponses
possible)?

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Question
If no email adresse, paper invitation to invite relatives provided to the patient? (these invitations can be printed from the PMT)

Please precise why no?
Participant self-reported questionnaires checked?

Please precise why no?
Next rendez-vous given to the patient in 6 months?

Please precise why no?

Highest LDL-Cholesterol prior to treatment >=4.0 mmol/I . OR . Highest LDL-Cholesterol prior to treatment >=3.5 mmol/l if one of the parents has a documented
LDL-c >=6.5 mmol/l. OR. Treated LDL-c >=3.0 mmol/l with good reported adherence to statin or PCSK9i?

Phenotype of FH positive?
Counselling about cascade family screening perfomed?

Please precise why no?
Next rendez-vous given to the patient in 6 months?

Please precise why no?
Reminder about email/SMS given to the participant?

Please precise why no?

languages

In French: "Indiquez votre sexe" In Italian: "Indicate il vostro sesso" In German: "Geben Sie Ihr Geschlecht an"
In French: "Précisez" In Italian: "Specificare" In German: "Angeben"

In French: "Indiquez votre statut matrimonial" In Italian: "Indicare il proprio stato civile" In German: "Geben Sie lhren Familienstand an"

In French: "A votre logement, & combien de personne vivez-vous?" In ltalian: "Convivenza" In German: “Lebensstatus"

In French: "Indiquez votre situation professionnelle” In Italian: "Indicate la vostra situazione professionale” In German: "Geben Sie Ihre berufliche Situation an"

In French: "Indiquez votre formation (niveau le plus élevé)" In Italian: "Indicare il vostro livello di istruzione (livello pit alto)" In German: "Geben Sie lhre Ausbildung
an (hochste Stufe)"

In French: "Un prestataire de soin de santé - autre que le médecin de I'étude - vous a-t-il dit que votre cholestérol était trop élevé?" In Italian: "Un operatore
sanitario - oltre al medico dello studio - le ha detto che il suo colesterolo & troppo alto?" In German: "Hat ein Arzt bei lhnen ein hoher Cholesterinspiegel
diagnostiziert?"

In French: "Quel age aviez-vous lorsque vous avez été diagnostiqué (ans)?" In Italian: "Quanti anni aveva quando le & stata fatta la diagnosi?" In German: "wie alt
waren Sie, als die Diagnose gestellt wurde?"

In French: "Un prestataire de soin de santé - autre que le médecin de I'étude - vous a-t-il diagnostiqué de I'hypercholestérolémie familiale (FH)?" In Italian: "Le &
stata diagnosticata un'ipercolesterolemia familiare da un operatore sanitario diverso dal medico dello studio?" In German: "Hat ein Arzt bei Ihnen eine familidre
Hypercholesterindmie (FH) diagnostiziert?"

In French: "Quel est le type de prestataire qui vous a diagnostiqué?" In Italian: "Che tipo di fornitore le ha diagnosticato la malattia?" In German: "Welche war die
Fachrichtung des Arztes, der die Diagnose gestellt hat?"

In French: "Précisez le type de prestataire:" In Italian: "Specificare:" In German: "Angeben:"

In French: "Quel age aviez-vous lorsque vous avez été diagnostiqué (ans)?" In Italian: "Quanti anni aveva quando le & stata fatta la diagnosi?" In German: "Wie alt
waren Sie, als die Diagnose gestellt wurde?"

In French: "Le diagnostic comprenait-il un test génétique?" In Italian: "La diagnosi includeva un test genetico?" In German: "Beinhaltete die Diagnose einen
Gentest?"

In French: "Quel est le résultat du test génétique?" In Italian: "Qual ¢ il risultato del test genetico?" In German: "Was ist das Ergebnis des Gentests?"

In French: "Connaissez-vous votre type de diagnostic d'hypercholestérolémie familiale?" In Italian: "Conoscete il vostro tipo di diagnosi FH?" In German: "Ist lhnen
der Typ der diagnostizierten FH bekannt?"

In French: "Qui vous soigne actuellement pour I'hypercholestérolémie familiale?" In Italian: "Che la sta curando per l'ipercolesterolemia familiare?" In German:
"Wer behandelt Sie derzeit wegen familidrer Hypercholesterinamie?"

In French: "Pensez-vous avoir une hypercholestérolémie familiale?" In Italian: "Pensi di avere un'ipercolesterolemia familiare?" In German: "Denken Sie dass sie
eine familidre Hypercholesterinamie (FH) haben?"

In French: "Avez-vous déja utilisé des médicaments pour réduire le cholestérol?" In Italian: "E gia stato trattato per il colesterolo con dei medicamenti?" In German:
"Haben Sie jemals cholesterinsenkende Medikamente genommen und/oder sich einer Apherese unterzogen?"

In French: "Statine:" In Italian: "Statina" In German: "Statin"

In French: "Pourquoi ne prenez vous pas de Statine (plusieurs réponses possible)?" In Italian: "Perché non prendi Statin (pit risposte possibili)?" In German:
"Warum nimmst du nicht Statin (Mehrfachantworten méglich)?"
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D
V187
V188

V189
V190

V191

V192

V193

V194

V195

V196

V197

V198

V199

V200

V201

V202

V203

V204

V205

V206
V207

V208

V209

V210

V211

V212

V213

V214
V215
V216
V217
V218
V219
V220

V221

V222

V223

V224

V225

Name
cat_g_statin_why_precise
cat_g_statin_which

cat_g_statin_why_precise_2
cat_g_lovastatin_often

cat_g_fluvastatin_dose

cat_g_fluvastatin_often

cat_g_pravastatin_dose

cat_g_pravastatin_often

cat_g_pitavastatin_dose

cat_g_pitavastatin_often

cat_g_atorvastatin_dose

cat_g_atorvastatin_often

cat_g_rosuvastatin_dose

cat_g_rosuvastatin_often

cat_g_simvastatin_dose

cat_g_simvastatin_often

cat_g_ezetimibe

cat_g_ezetimibe_often

cat_g_ezetimibe_why

cat_g_ezetimibe_precise
cat_g_pcsk9

cat_g_pcsk9_why
cat_g_pcsk9_why_prec
cat_g_pcsk9_dose

cat_g_evolocumab_often

cat_g_alirocumab_dose

cat_g_alirocumab_often

cat_g_aspirin
cat_g_oral_anticoagulation
cat_g_oral_antidiabetic
cat_g_insulin
cat_g_anti_hypertensive
cat_g_anti_depressant
cat_g_cst

cat_g_carotides

cat_g_cc_scan

cat_g_angiogram

cat_g_alcohol

cat_g_wine_drink

Label
Précisez:

Quelle statine prenez-
vous (avec ou sans
ezetimibe)?

Précisez:

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Lovastatin)

Quelle est la dose?
(Fluvastatin)

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Fluvastatin)

Quelle est la dose?
(Pravastatin)

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Pravastatin)

Quelle est la dose?
(Pitavastatin)

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Pitavastatin)

Quelle est la dose?
(Atorvastatin)

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Atorvastatin)

Quelle est la dose?
(Rosuvastatin)

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Rosuvastatin)

Quelle est la dose?
(Simvastatin)

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Simvastatin)

Prenez-vous de
|'Ezetimibe (ou Ezetrol),
avec ou sans statine?

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Ezetimibe)

Pourquoi ne prenez
vous pas d'Ezetimibe
(plusieurs réponses
possible)?

Précisez:

Prenez-vous de
I'evolocumab (Repatha)
ou de l'alirocumab
(Praluent)?

Pourquoi ne prenez
vous pas de Repatha
ou Praluent?

Précisez

Quel médicament
prenez-vous?

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Evolocumab Repatha)

Quelle est la dose?
(Alirocumab Praluent)

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Alirocumab Praluent)

Aspirine
Anticoagulant oral
Antidiabétique oral
Insuline
Anti-hypertenseur
Antidépresseur

Un test de stress
cardiaque (tapis
roulant ou imagerie):

Un ultrason des artéres
du cou (carotides):

Un CT scanner
coronaire (score
calcium):

Un examen avec
produit de contrast
pour les jambes
(Angiogramme
périphérique):

Durant les 6 derniers
mois, combien de fois
avez-vous eu I'habitude
de consommer une
boisson alcoolisée?

Les jours ou vous avez
bu une boisson
alcoolisée, combien de
verres a vin standards
(1 dL) avez-vous bus
habituellement par
jour? verre.s /
jour

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Question

In French: "Précisez:" In Italian: "Specificare:" In German: "Angeben:"

In French: "Quelle statine prenez-vous (avec ou sans ezetimibe)?" In Italian: "Quale statina stai prendendo (con o senza ezetimibe)?" In German: "Welches Statin
nehmen Sie (mit oder ohne Ezetimib)?"

In French: "Précisez:" In Italian: "Specificare:" In German: "Angeben:"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Lovastatin)" In Italian: "Frequenza dela terapia (Lovusastatina)" In German: "Wie haufig nehmen Sie
sie? (Lovusastatina)"

In French: "Quelle est la dose? (Fluvastatin)" In Italian: "In quale dosaggio? (Fluvastatina)" In German: "In welcher Dosis? (Fluvastatin )"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Fluvastatin)" In ltalian: "Frequenza dela terapia (Fluvastatina)" In German: "Wie haufig nehmen Sie
sie? (Fluvastatin)"

In French: "Quelle est la dose? (Pravastatin)" In Italian: "In quale dosaggio? (Pravastatina)" In German: "In welcher Dosis? (Pravastatin)"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Pravastatin)" In Italian: "Frequenza dela terapia (Pravastatina)" In German: "Wie haufig nehmen Sie
sie? (Pravastatin)"

In French: "Quelle est la dose? (Pitavastatin)" In Italian: "In quale dosaggio? (Pitavastatina)" In German: "In welcher Dosis? (Pitavastatin)"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Pitavastatin)" In Italian: "Frequenza dela terapia (Pitavastatina)" In German: "Wie haufig nehmen
Sie sie? (Pitavastatin)"

In French: "Quelle est la dose? (Atorvastatin)" In Italian: "In quale dosaggio? (Atorvastatina)" In German: "In welcher Dosis? (Atorvastatin)"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Atorvastatin)" In Italian: "Frequenza dela terapia (Atorvastatina)" In German: "Wie haufig nehmen
Sie sie? (Atorvastatin)"

In French: "Quelle est la dose? (Rosuvastatin)" In Italian: "In quale dosaggio? (Rosuvastatina)" In German: "In welcher Dosis? (Rosuvastatin)"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Rosuvastatin)" In Italian: "Frequenza dela terapia (Rosuvastatina)" In German: "Wie haufig nehmen
Sie sie? (Rosuvastatin)"

In French: "Quelle est la dose? (Simvastatin)" In Italian: "In quale dosaggio? (Simvastatina)" In German: "In welcher Dosis? (Simvastatin)"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Simvastatin)" In Italian: "Frequenza dela terapia (Simvastatina)" In German: "Wie haufig nehmen
Sie sie? (Simvastatin)"

In French: "Prenez-vous de I'Ezetimibe (ou Ezetrol), avec ou sans statine?" In Italian: "Prendete I'Ezetimibe (o Ezetrol), con o senza statina?" In German: "Nehmen
Sie Ezetimib (oder Ezetrol) mit oder ohne Statin ein?"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Ezetimibe)" In Italian: "Con quale frequenza assumete i vostri farmaci (Ezetimibe)?" In German:
"Wie haufig nehmen Sie das Medikament? (Ezetimibe)"

In French: "Pourquoi ne prenez vous pas d'Ezetimibe (plusieurs réponses possible)?" In Italian: "Se non regolarmente per quale ragione?" In German: "Warum
nimmst du nicht Ezetimibe (Mehrfachantworten mdoglich)?"

In French: "Précisez:" In Italian: "Indicare:" In German: "Angeben:"

In French: "Prenez-vous de I'evolocumab (Repatha) ou de I'alirocumab (Praluent)?" In Italian: "Prendete evolocumab (Repatha) o alirocumab (Praluent)" In German:
"Nehmen Sie Evolocumab (Repatha) oder Alirocumab (Praluent)?"

In French: "Pourquoi ne prenez vous pas de Repatha ou Praluent?" In Italian: "Perché non prendi Repatha o Praluent?" In German: "Warum nimmst du nicht
Repatha oder Praluent?"

In French: "Précisez" In Italian: "Indicare:" In German: "Angeben:"

In French: "Quel médicament prenez-vous?" In Italian: "Che farmaco stai prendendo?" In German: "Welche Medikamente nehmen Sie ein?"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Evolocumab Repatha)" In Italian: "Con quale frequenza assumete i vostri farmaci? Evolocumab
(Repatha)" In German: "Wie haufig nehmen Sie das Medikament? (Evolocumab Repatha)"

In French: "Quelle est la dose? (Alirocumab Praluent)" In Italian: "Quale dose? (Alirocumab Praluent)" In German: "In welcher Dosis? (Alirocumab Praluent)"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Alirocumab Praluent)" In Italian: "Con quale frequenza assumete i vostri farmaci? (Alirocumab
Praluent)" In German: "Wie haufig nehmen Sie das Medikament? (Alirocumab Praluent)"

In French: "Aspirine" In Italian: "Aspirina" In German: "Aspirin"

In French: "Anticoagulant oral" In Italian: "Anticoagulante orale" In German: "Orale Antikoagulation"

In French: "Antidiabétique oral" In Italian: "Antidiaetici orali" In German: "Orales Antidiabetikum"

In French: "Insuline” In Italian: "Insulina" In German: "Insuline”

In French: "Anti-hypertenseur" In Italian: "Anti-ipertensivi" In German: "Blutdrucksenker"

In French: "Antidépresseur" In Italian: "Anti-depressivi" In German: "Antidepressivum"

In French: "Un test de stress cardiaque (tapis roulant ou imagerie):" In Italian: "Indagine da sforzo cardiaca(ecg/test x immagini da forzo):" In German:

"Herzbelastungstest (Laufband oder Bildgebung):"

In French: "Un ultrason des artéres du cou (carotides):" In Italian: "Ecografia delle arterie del collo (arterie carotidee):" In German: "Karotis (hals) Ultraschall"

In French: "Un CT scanner coronaire (score calcium):" In Italian: "Uno scanner CT coronarico (punteggio di calcio):" In German: "Koronar -CT-Kalzium-Scan:"

In French: "Un examen avec produit de contrast pour les jambes (Angiogramme périphérique):" In Italian: "Un esame con materiale di contrasto Angiogramma
periferico per le gambe:" In German: "Periphere Angiographie:"

In French: "Durant les 6 derniers mois, combien de fois avez-vous eu I'habitude de consommer une boisson alcoolisée?" In Italian: "Durante gli ultimi 6 mesi
quante volte ha | consumato bevande contenenti alcool?" In German: "Wie oft haben Sie den letzten 6 Monaten ein alkoholhaltiges Getrank zu sich genommen?"

In French: "Les jours ol vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de verres a vin standards (1 dL) avez-vous bus habituellement par jour? verre.s /
jour" In Italian: "Nei giorni in cui bevevi una bevanda alcolica, quanti bicchieri di vino standard (1 dL) bevevi di solito al giorno? ___Unita / giorno" In German: "Wie
viele Standardweinglaser (1 dl) waren es gewéhnlich pro Tag, als Sie alkoholhaltige Getranke zu sich nahmen? glass.s / day"

11



D
V226

V227

V228

V229

V230

V231
V232
V233
V234

V235

V236

V237

V238

V239

V240

V241

V242

V243

V244

V245

V246

V247

V248

V249

V250

V251

V252

Name

cat_g_beer_drink

cat_g_spirit_drink

cat_g_6_drinks

cat_g_family_history

cat_g_living_family

cat_g_brother_alive
cat_g_sister_alive
cat_g_children_alive
cat_g_fmember_with_high

cat_g_who_diag_fh

cat_g_father_age_diag

cat_g_mother_age_diag

cat_g_brother_age_diag

cat_g_sister_age_diag

cat_g_children_age_diag

cat_g_control_children

cat_g_past_fam_test

cat_g_age_diag_card

cat_g_father_age_diag_card

cat_g_father_event

cat_g_mother_age_diag_card

cat_g_mother_event

cat_g_number_bro

cat_g_bro_age_diag_card

cat_g_bro_event

cat_g_bro_age_diag_card_2

cat_g_bro_event_2

Label

Les jours ou vous avez
bu une boisson
alcoolisée, combien de
verres a biere
standards (2.5 dL)
avez-vous bus
habituellement par
jour? ___ verres/
jour

Les jours ou vous avez
bu une boisson
alcoolisée, combien de
verres de spiritueux
standards (0.2 dL)
avez-vous bus
habituellement par
jour? verre.s /
jour

Durant une méme
occasion, combien de
fois buvez-vous plus de
6 unités standards
d'alcool?

Savez-vous que
I'hypercholestérolémie
familiale (HF) peut étre
transmise dans les
familles?

Combien de membres
de votre famille
immédiate avez-vous
en vie?

Combien de frére(s)?
Combien de sceur(s)?
Combien d'enfant(s)?

L'un des membres de
votre famille
immédiate (parent(s),
frére ou sceur, enfants)
a-t-il un taux de
cholestérol élevé?

Qui dans votre famille
a été diagnostiqué
comme ayant un taux
de cholestérol élevé
(plusieurs réponses
possible)?

Si vous savez, a quel
age votre pére a été
diagnostiqué (ans)?

Si vous savez, a quel
age votre mere a été
diagnostiquée (ans)?

Si vous savez, a quel
age votre frere a été
diagnostiqué (ans)?

Si vous savez, a quel
age votre soeur a été
diagnostiquée (ans)?

Si vous savez, & quel
age votre enfant a été
diagnostiqué (ans)?

Avez-vous fait contréler
le taux de cholestérol
de votre/vos enfant(s)?

Un ou plusieurs
membres de votre
famille immédiate
(parents, freres et
sceurs ou enfants) ont-
ils des antécédents de
maladies
cardiovasculaires, y
compris une crise
cardiaque, un accident
vasculaire cérébral,
une chirurgie cardiaque
ou une maladie des
arte

Qui dans votre famille
a été diagnostiqué
avec I'un de ces
événements (plusieurs
réponses possible)?

Si vous savez, a quel
age votre pére a été
diagnostiqué?

Quel était cet
événement pour votre
pere?

Si vous savez, a quel
age votre mére a été
diagnostiquée?

Quel était cet
événement pour votre
mére?

Combien de vos freres
ont été diagnostiqué
avec I'un de ces
événements?

Si vous savez, a quel
age votre frére a été
diagnostiqué?

Quel était cet
événement pour votre
frére?

Si vous savez, a quel
age votre deuxiéme
frére a été
diagnostiqué?

Quel était cet

événement pour votre
deuxiéme frere?

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Question

In French: "Les jours ol vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de verres & biére standards (2.5 dL) avez-vous bus habituellement par jour? __verre.s /
jour" In Italian: "Nei giorni che ha consumato qualsiasi bevanda contenente alcol quante unita di bicchieri di birra standard (da 2.5 dl) ha consumato al giorno? ___
Unita/giorno" In German: "Wie viele Standardbierglaser (2,5 dl) haben Sie an den Tagen, an denen Sie ein alkoholisches Getrank getrunken haben, normalerweise
pro Tag getrunken? ___glass.s / day"

In French: "Les jours ol vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de verres de spiritueux standards (0.2 dL) avez-vous bus habituellement par jour?
verre.s / jour" In Italian: "Nei giorni che ha consumato qualsiasi bevanda contenente alcol quante unita di bicchieri superalcoolico standard ( da 0.2 dl) ha
consumato al giorno? Unita/giorno" In German: "Wie viele Standardglaser Spirituosen (0,2 dI) haben Sie an den Tagen, an denen Sie ein alkoholisches
Getrank getrunken haben, normalerweise pro Tag getrunken? Glas / Tag"

In French: "Durant une méme occasion, combien de fois buvez-vous plus de 6 unités standards d'alcool?" In Italian: "Quanto frequentemente consuma
occasionalmente piti di 6 unita standard al giorno?" In German: "Wie oft trinken Sie bei der gleichen Gelegenheit mehr als 6 Standardeinheiten Alkohol?"

In French: "Savez-vous que I'hypercholestérolémie familiale (HF) peut &tre transmise dans les familles?" In Italian: "E al corrente che I'ipercolesterolemia familiare
puo essere trasmessa per via famigliare?" In German: "Wussten Sie, dass die familidre Hypercholesterindmie (FH) vererbt werden kann?"

In French: "Combien de membres de votre famille immédiate avez-vous en vie?" In Italian: "Quanti suoi famigliari di primo grado sono ancora in vita?" In German:
"Wie viele Ihrer unmittelbaren Familienangehérigen sind noch am Leben?"

In French: "Combien de frére(s)?" In Italian: "Quanti fratelli?" In German: "Wie viele Brider?"
In French: "Combien de sceur(s)?" In Italian: "Quante sorelle?" In German: "Wie viele Schwestern?"
In French: "Combien d'enfant(s)?" In Italian: "Quanti bambini?" In German: "Wie viele Kinder?"

In French: "L'un des membres de votre famille immédiate (parent(s), frére ou sceur, enfants) a-t-il un taux de cholestérol élevé?" In Italian: "C'@ un membro della
Sua famiglia di primo grado presso il quale & stato constatato un'elevato tasso di colesterolo?" In German: "Hat eines Ihrer unmittelbaren Familienmitglieder
(Eltern, Geschwister oder Kinder) einen hohen Cholesterinspiegel?"

In French: "Qui dans votre famille a été diagnostiqué comme ayant un taux de cholestérol élevé (plusieurs réponses possible)?" In Italian: "A chi nella sua famiglia
@ stato diagnosticato il colesterolo alto?" In German: "In welchem Alter wurde bei Ihren Familienmitgliedern ein hoher Cholesterinspiegel diagnostiziert?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre pére a été diagnostiqué (ans)?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stato diagnosticato tuo padre (anni)?" In German:
"Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde |hr Vater diagnostiziert (Jahre)?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre mere a été diagnostiquée (ans)?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata tua madre (anni)?" In German:
"Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihre Mutter diagnostiziert (Jahre)?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre frere a été diagnostiqué (ans)?" In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello (anni)?" In
German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Bruder diagnostiziert (Jahre)?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre soeur a été diagnostiquée (ans)?" In Italian: "Se sai, a che eta & stata diagnosticata tua sorella (anni)?" In German:
"Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihre Schwester diagnostiziert (Jahre)?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre enfant a été diagnostiqué (ans)?" In Italian: "Se lo sapete, a che eta & stata diagnosticata la diagnosi di vostro figlio
(anni)?" In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhr Kind diagnostiziert (Jahre)?"

In French: "Avez-vous fait controler le taux de cholestérol de votre/vos enfant(s)?" In Italian: "Presso quanti dei Suoi figli € stato misurato il tasso di colesterolo?" In
German: "Haben Sie den Cholesterinspiegel Ihres Kindes/Ihrer Kinder Gberpriifen lassen?"

In French: "Un ou plusieurs membres de votre famille immédiate (parents, fréres et soeurs ou enfants) ont-ils des antécédents de maladies cardiovasculaires, y
compris une crise cardiaque, un accident vasculaire cérébral, une chirurgie cardiaque ou une maladie des artéres périphériques? (du coté de votre mére ou de
votre pére)?" In Italian: "C'é qualche membro da parte materna o paterna (o da ambedue le parti) della Sua famiglia di primo grado (fratello o sorella, genitori o
figli) che ha avuto una malattia cardiovascolare quali un infarto del miocardio, un ictus o intervento alle arterie degli arti inferiori?" In German: "Besteht bei lhren
unmittelbaren Familienmitgliedern (Eltern, Geschwister oder Kinder) eine Vorgeschichte von kardiovaskularen Erkrankungen, einschliesslich Herzinfarkt,
Schlaganfall, Herzoperation oder periphere arterielle Verschlusskrankheit? (entweder miitterlicherseits oder vaterlicherseits)"

In French: "Qui dans votre famille a été diagnostiqué avec I'un de ces événements (plusieurs réponses possible)?" In Italian: "A quale eta & stato diagnosticato uno
di questi eventi ai suoi familiari?" In German: "In welchem Alter wurde bei Ihren Familienmitgliedern eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre pére a été diagnostiqué?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata a tuo padre?" In German: "Wenn Sie
wissen, in welchem Alter wurde Ihr Vater diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre pére?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tuo padre?" In German: "Was war das fiir ein Ereignis fur deinen
Vater?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre mere a été diagnostiquée?" In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata tua madre?" In German: "Wenn Sie
wissen, in welchem Alter wurde lhre Mutter diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre mére?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tua madre?" In German: "Was war dieses Ereignis fur deine
Mutter?"

In French: "Combien de vos fréres ont été diagnostiqué avec I'un de ces événements?" In Italian: "A quanti dei tuoi fratelli & stato diagnosticato uno di questi
eventi?" In German: "Bei wie vielen Ihrer Brider wurde eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre frére a été diagnostiqué?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello?" In German:
"Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Bruder diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre frére?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tuo fratello?" In German: "Was war dieses Ereignis fiir deinen
Bruder?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre deuxiéme frére a été diagnostiqué?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello?" In
German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Bruder diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre deuxiéme frére?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tuo fratello?" In German: "Was war dieses Ereignis fir
deinen Bruder?"
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Name

cat_g_bro_age_diag_card_3

cat_g_bro_event_3

cat_g_number_sister

cat_g_sis_age_diag_card

cat_g_sis_event

cat_g_sis_age_diag_card_2

cat_g_sis_event_2

cat_g_sis_age_diag_card_3

cat_g_sis_event_3

cat_g_number_child

cat_g_child_age_diag_card

cat_g_child_event

cat_g_child_age_diag_card_2

cat_g_child_event_2

cat_g_child_age_diag_card_3

cat_g_child_event_3

cat_g_xanthome

cat_g_xanthome_who

cat_g_arcus

cat_g_arcus_who

cat_g_satisfaction_fh

cat_g_fh_limite_life

cat_g_freq_have_stroke

cat_g_freq_fh_child_risk

cat_g_futur_feeling

cat_g_how_fh_harm

cat_g_actual_diet

Label

Si vous savez, a quel
age votre troisiéme
frére a été
diagnostiqué?

Quel était cet
événement pour votre
troisieme frére?

Combien de vos sceurs
ont été diagnostiqué
avec |'un de ces
événements?

Si vous savez, a quel
age votre soeur a été
diagnostiquée?

Quel était cet
événement pour votre
soeur?

Si vous savez, a quel
age votre deuxiéme
soeur a été
diagnostiquée?

Quel était cet
événement pour votre
deuxiéme soeur?

Si vous savez, a quel
age votre troisieme
soeur a été
diagnostiquée?

Quel était cet
événement pour votre
troisieme soeur?

Combien de vos
enfants ont été
diagnostiqué avec I'un
de ces événements?

Si vous savez, a quel
age votre enfant a été
diagnostiqué?

Quel était cet
événement pour votre
enfant?

Si vous savez, a quel
age votre deuxiéme
enfant a été
diagnostiqué?

Quel était cet
événement pour votre
deuxiéme enfant?

Si vous savez, a quel
age votre troisieme
enfant a été
diagnostiqué?

Quel était cet
événement pour votre
troisieme enfant?

Est-ce qu'un ou
plusieurs membres de
votre famille
immédiate (parents,
fréres et sceurs ou
enfants) ont des
antécédents de
xanthome?

Qui a été diagnostiqués
avec un xanthome?

Est-ce qu'un ou
plusieurs membres de
votre famille
immédiate (parents,
fréres et sceurs ou
enfants) ont des
antécédents de
Xanthelasma?

Qui a été diagnostiqués
avec des Xanthelasma?

Dans quelle mesure
étes-vous satisfait que
tout est fait pour traiter
votre
hypercholestérolémie
familiale?

Au cours de I'année
écoulée, dans quelle
mesure votre
hypercholestérolémie
familiale a-t-elle
entravé ou limité votre
jouissance de la vie?

A quelle fréquence
craignez-vous d'avoir
une crise cardiaque ou
de mourir subitement?

A quelle fréquence
vous inquiétez-vous du
risque de maladie lié a
I'hypercholestérolémie
familiale chez vos
enfants?

Vos sentiments a
I'égard de I'avenir ont-
ils changé depuis avant
le diagnostic de
I'hypercholestérolémie
familiale?

Comment
I'hypercholestérolémie
familiale peut nuire a
ma santé

Mon régime
médicamenteux actuel
(dosage, type, effets
secondaires, etc.)?

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Question

In French: "Si vous savez, a quel age votre troisiéme frére a été diagnostiqué?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello?" In
German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Bruder diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre troisiéme frére?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tuo fratello?" In German: "Was war dieses Ereignis fir
deinen Bruder?"

In French: "Combien de vos sceurs ont été diagnostiqué avec |'un de ces événements?" In Italian: "A quante delle tue sorelle & stato diagnosticato uno di questi
eventi?" In German: "Bei wie vielen lhrer Schwestern wurde eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

In French: "Si vous savez, a quel ge votre soeur a été diagnostiquée?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata tua sorella?" In German: "Wenn Sie
wissen, in welchem Alter wurde lhre Schwester diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre soeur?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tua sorella?" In German: "Was war das fur ein Ereignis fiir deine
Schwester?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre deuxiéme soeur a été diagnostiquée?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata tua sorella?" In German:
"Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihre Schwester diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre deuxiéme soeur?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tua sorella?" In German: "Was war das fiir ein Ereignis
fir deine Schwester?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre troisiéme soeur a été diagnostiquée?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata tua sorella?" In German:
"Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihre Schwester diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre troisiéme soeur?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tua sorella?" In German: "Was war das fiir ein Ereignis
fiir deine Schwester?"

In French: "Combien de vos enfants ont été diagnostiqué avec I'un de ces événements?" In Italian: "A quanti dei tuoi figli & stato diagnosticato uno di questi
eventi?" In German: "Bei wie vielen Ihrer Kinder wurde eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre enfant a été diagnostiqué?" In Italian: "Se lo sapete, a che eta & stata diagnosticata la diagnosi di vostro figlio?" In
German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Kind diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre enfant?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per suo figlio?" In German: "Was war dieses Ereignis fiir Ihr Kind?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre deuxiéme enfant a été diagnostiqué?" In Italian: "Se lo sapete, a che eta & stata diagnosticata la diagnosi di vostro
figlio?" In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Kind diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre deuxiéme enfant?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per suo figlio?" In German: "Was war dieses Ereignis fur
lhr Kind?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre troisieme enfant a été diagnostiqué?" In Italian: "Se lo sapete, a che eta & stata diagnosticata la diagnosi di vostro
figlio?" In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Kind diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre troisieme enfant?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per suo figlio?" In German: "Was war dieses Ereignis fiir
Ihr Kind?"

In French: "Est-ce qu'un ou plusieurs membres de votre famille immédiate (parents, fréres et sceurs ou enfants) ont des antécédents de xanthome?" In Italian: "Le
& noto se qualcuno dei suoi parenti di primo grado (genitori,fratelli o sorelle,figli) preentino una storia di xantoma" In German: "Besteht bei Ihren unmittelbaren
Familienmitgliedern (Eltern, Geschwister oder Kinder) eine Vorgeschichte von Xanthomen?"

In French: "Qui a été diagnostiqués avec un xanthome?" In Italian: "A chi & stato diagnosticato lo xanthoma?" In German: "bei wem wurde ein Xanthom
diagnostiziert?"

In French: "Est-ce qu'un ou plusieurs membres de votre famille immédiate (parents, fréres et sceurs ou enfants) ont des antécédents de Xanthelasma?" In Italian:
"Le & not se qualche su parente di primo grado genitori,fratelli o sorelle,figli) presenti un arco lipoide?" In German: "31. Besteht bei Ihren unmittelbaren
Familienmitgliedern (Eltern, Geschwister oder Kinder) eine Vorgeschichte von Arcus cornealis?"

In French: "Qui a été diagnostiqués avec des Xanthelasma?" In Italian: "A chi & stato diagnosticato lo Xanthelasma?" In German: "bei wem wurde ein Arcus
cornealis diagnostiziert?"

In French: "Dans quelle mesure étes-vous satisfait que tout est fait pour traiter votre hypercholestérolémie familiale?" In Italian: "E soddiisfatto dal fatto che venga
fatto tutto il possibile per trattare la sua ipercolesterolemia familliare?" In German: "Wie zufrieden sind Sie mit der Tatsache, dass alles Machbare unternommen
wird, um lhre FH zu behandeln?"

In French: "Au cours de I'année écoulée, dans quelle mesure votre hypercholestérolémie familiale a-t-elle entravé ou limité votre jouissance de la vie?" In Italian:
“In che misura il fatto di avere una ipercolesterolemia familliare, nel corso dell'ultimo anno, ha interferito, con la Sua qualita di vita?" In German: "Wie stark wurde
lhre Lebensfreude im vergangenen Jahr durch die FH beeintrachtigt oder eingeschrankt?"

In French: "A quelle fréquence craignez-vous d'avoir une crise cardiaque ou de mourir subitement?" In Italian: "Quanto la proccupa I'eventualita di subire un
evento cardiaco e I'eventualita di poter morire di un infarto miocardico?" In German: "Wie oft wird in Ihnen die Beflirchtung wach, dass Sie einen Herzinfarkt
erleiden oder plotzlich sterben konnten?"

In French: "A quelle fréquence vous inquiétez-vous du risque de maladie lié & I'hypercholestérolémie familiale chez vos enfants?" In Italian: “In che misura &
preoccupato che | SUoi figli possano avere dei probelmi di salute in relazione alla ipercolesterolemia familliare?" In German: "Wie oft machen Sie sich tUber das FH-
Risiko lhrer Kinder Sorgen?"

In French: "Vos sentiments a I'égard de I'avenir ont-ils changé depuis avant le diagnostic de I'hypercholestérolémie familiale?" In Italian: "Quamto & cambiata la
Sua preoccupazioine riguarante il Suo future dal momento che & venuto a conoscenza della diagnosi di ipercolesterolemia familliare?" In German: "Haben sich lhre
Zukunftsgedanken seit der FH-Diagnose geandert?"

In French: "Comment I'hypercholestérolémie familiale peut nuire a ma santé" In Italian: "La presenza di una ipercolesterolemia familgliare ha un influsso sul mio
stato di salute” In German: "Wie sich die FH negativ auf meine Gesundheit auswirken kann"

In French: "Mon régime médicamenteux actuel (dosage, type, effets secondaires, etc.)?" In Italian: "Capisco il senso del trattamento che devo seguire ( in
particolare il dosaggio,il tipo,gli effetti secondari ecc)" In German: "Meine aktuelle Medikation (Dosis, Art, unerwiinschte Wirkungen usw.)"
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Name
cat_g_option_fh

cat_g_heart_stroke_risk

cat_fh_depist_import

cat_g_fh_increase_risk

cat_g_info_about_fh

languages_v2f

cat_g_using_med_v2f

cat_g_statin_v2f
cat_g_statin_why_v2f

cat_g_statin_why_precise_v2f
cat_g_statin_which_v2f

cat_g_statin_why_precise_2_v2f
cat_g_lovastatin_often_v2f

cat_g_fluvastatin_dose_v2f

cat_g_fluvastatin_often_v2f

cat_g_pravastatin_dose_v2f

cat_g_pravastatin_often_v2f

cat_g_pitavastatin_dose_v2f

cat_g_pitavastatin_often_v2f

cat_g_atorvastatin_dose_v2f

cat_g_atorvastatin_often_v2f

cat_g_rosuvastatin_dose_v2f

cat_g_rosuvastatin_often_v2f

cat_g_simvastatin_dose_v2f

cat_g_simvastatin_often_v2f

cat_g_ezetimibe_v2f

cat_g_ezetimibe_often_v2f

cat_g_ezetimibe_why_v2f

cat_g_ezetimibe_precise_v2f
cat_g_pcsk9_v2f

cat_g_pcsk9_why_v2f

cat_g_pcsk9_why_prec_v2f
cat_g_pcsk9_dose_v2f

cat_g_evolocumab_often_v2f

cat_g_alirocumab_dose_v2f

cat_g_alirocumab_often_v2f

Label

Mes options de
traitement disponibles
pour
I'hypercholestérolémie
familiale?

Mon risque personnel
de subir une crise
cardiaque ou une
attaque?

Pourquoi le dépistage
des membres de ma
famille par
I'hypercholestérolémie
familiale est-il
important?

Comment
I'hypercholestérolemie
familiale augmente le
risque de maladie
cardiaque?

OU puis-je me rendre
pour obtenir plus
d'informations sur
I'hypercholestérolémie
familiale?

languages

Avez-vous déja utilisé
des médicaments pour
réduire le cholestérol?

Statine:

Pourquoi ne prenez
vous pas de Statine
(plusieurs réponses
possible)?

Précisez:

Quelle statine prenez-
vous (avec ou sans
ezetimibe)?

Précisez:

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Lovastatin)

Quelle est la dose?
(Fluvastatin)

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Fluvastatin)

Quelle est la dose?
(Pravastatin)

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Pravastatin)

Quelle est la dose?
(Pitavastatin)

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Pitavastatin)

Quelle est la dose?
(Atorvastatin)

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Atorvastatin)

Quelle est la dose?
(Rosuvastatin)

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Rosuvastatin)

Quelle est la dose?
(Simvastatin)

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Simvastatin)

Prenez-vous de
I'Ezetimibe (ou Ezetrol),
avec ou sans statine?

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Ezetimibe)

Pourquoi ne prenez
vous pas d'Ezetimibe
(plusieurs réponses
possible)?

Précisez:

Prenez-vous de
I'evolocumab (Repatha)
ou de l'alirocumab
(Praluent)?

Pourquoi ne prenez
vous pas de Repatha
ou Praluent?

Précisez

Quel médicament
prenez-vous?

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Evolocumab Repatha)

Quelle est la dose?
(Alirocumab Praluent)

A quelle fréquence
prenez-vous les
médicaments?
(Alirocumab Praluent)

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Question

In French: "Mes options de traitement disponibles pour I'nypercholestérolémie familiale?" In Italian: "Sono conscio delle varie opzioni per trattare la
ipercolesterolemia familgliare" In German: "Die mir verfiigbaren Behandlungsoptionen fiir FH"

In French: "Mon risque personnel de subir une crise cardiaque ou une attaque?" In Italian: "Sono conscio del rischio che corro di poter avere un evento
cardiovascolare (infarto,ictus)" In German: "Mein persénliches Risiko fiir Ereignisse wie Herzinfarkt und Schlaganfall"

In French: "Pourquoi le dépistage des membres de ma famille par I'nypercholestérolémie familiale est-il important?" In Italian: "Capisco I'importanza di uno
screening famigliare della ipercolesterolemia familgliare nella mia famiglia" In German: "Warum es wichtig ist, dass meine Familienmitglieder auf FH getestet
werden"

In French: "Comment I'hypercholestérolemie familiale augmente le risque de maladie cardiaque?" In Italian: "La ipercolesterolemia familgliare aumenta il rischio di
una malattia cardiovascolare" In German: "Wie FH das Risiko von Herzerkrankungen erhdht"

In French: "Ou puis-je me rendre pour obtenir plus d'informations sur I'hypercholestérolémie familiale?" In Italian: "So dove e come oottenere pill informazioni a
proposito della ipercolesterolemia familgliare" In German: "Wo ich weitere Informationen iiber FH erhalten kann"

languages

In French: "Avez-vous déja utilisé des médicaments pour réduire le cholestérol?" In Italian: "E gia stato trattato per il colesterolo con dei medicamenti?" In German:
"Haben Sie jemals cholesterinsenkende Medikamente genommen und/oder sich einer Apherese unterzogen?"

In French: "Statine:" In Italian: "Statina" In German: "Statin"

In French: "Pourquoi ne prenez vous pas de Statine (plusieurs réponses possible)?" In Italian: "Perché non prendi Statin (pit risposte possibili)?" In German:
"Warum nimmst du nicht Statin (Mehrfachantworten mdglich)?"

In French: "Précisez:" In Italian: "Specificare:" In German: "Angeben:"

In French: "Quelle statine prenez-vous (avec ou sans ezetimibe)?" In Italian: "Quale statina stai prendendo (con o senza ezetimibe)?" In German: "Welches Statin
nehmen Sie (mit oder ohne Ezetimib)?"

In French: "Précisez:" In Italian: "Specificare:" In German: "Angeben:"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Lovastatin)" In Italian: "Frequenza dela terapia (Lovusastatina)" In German: "Wie haufig nehmen Sie
sie? (Lovusastatina)"

In French: "Quelle est la dose? (Fluvastatin)" In Italian: "In quale dosaggio? (Fluvastatina)" In German: "In welcher Dosis? (Fluvastatin )"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Fluvastatin)" In Italian: "Frequenza dela terapia (Fluvastatina)" In German: "Wie haufig nehmen Sie
sie? (Fluvastatin)"

In French: "Quelle est la dose? (Pravastatin)" In Italian: "In quale dosaggio? (Pravastatina)" In German: "In welcher Dosis? (Pravastatin)"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Pravastatin)" In Italian: "Frequenza dela terapia (Pravastatina)” In German: "Wie haufig nehmen Sie
sie? (Pravastatin)"

In French: "Quelle est la dose? (Pitavastatin)" In Italian: "In quale dosaggio? (Pitavastatina)" In German: "In welcher Dosis? (Pitavastatin)"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Pitavastatin)" In Italian: "Frequenza dela terapia (Pitavastatina)" In German: "Wie haufig nehmen
Sie sie? (Pitavastatin)"

In French: "Quelle est la dose? (Atorvastatin)" In Italian: "In quale dosaggio? (Atorvastatina)" In German: "In welcher Dosis? (Atorvastatin)"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Atorvastatin)” In Italian: "Frequenza dela terapia (Atorvastatina)" In German: "Wie haufig nehmen
Sie sie? (Atorvastatin)"

In French: "Quelle est la dose? (Rosuvastatin)" In Italian: "In quale dosaggio? (Rosuvastatina)" In German: "In welcher Dosis? (Rosuvastatin)"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Rosuvastatin)" In Italian: "Frequenza dela terapia (Rosuvastatina)" In German: "Wie haufig nehmen
Sie sie? (Rosuvastatin)"

In French: "Quelle est la dose? (Simvastatin)" In Italian: "In quale dosaggio? (Simvastatina)" In German: "In welcher Dosis? (Simvastatin)"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Simvastatin)" In Italian: "Frequenza dela terapia (Simvastatina)" In German: "Wie haufig nehmen
Sie sie? (Simvastatin)"

In French: "Prenez-vous de I'Ezetimibe (ou Ezetrol), avec ou sans statine?" In Italian: "Prendete I'Ezetimibe (o Ezetrol), con o senza statina?" In German: "Nehmen
Sie Ezetimib (oder Ezetrol) mit oder ohne Statin ein?"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Ezetimibe)" In Italian: "Con quale frequenza assumete i vostri farmaci (Ezetimibe)?" In German:
"Wie haufig nehmen Sie das Medikament? (Ezetimibe)"

In French: "Pourquoi ne prenez vous pas d'Ezetimibe (plusieurs réponses possible)?" In Italian: "Se non regolarmente per quale ragione?" In German: "Warum
nimmst du nicht Ezetimibe (Mehrfachantworten méglich)?"

In French: "

récisez:" In Italian: "Indicare:" In German: "Angeben:"

In French: "Prenez-vous de I'evolocumab (Repatha) ou de I'alirocumab (Praluent)?" In Italian: "Prendete evolocumab (Repatha) o alirocumab (Praluent)" In German:
"Nehmen Sie Evolocumab (Repatha) oder Alirocumab (Praluent)?"

In French: "Pourquoi ne prenez vous pas de Repatha ou Praluent?" In Italian: "Perché non prendi Repatha o Praluent?" In German: "Warum nimmst du nicht
Repatha oder Praluent?"

In French: "Précisez:" In Italian: "Indicare:" In German: "Angeben:"

In French: "Quel médicament prenez-vous?" In Italian: "Che farmaco stai prendendo?" In German: "Welche Medikamente nehmen Sie ein?"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Evolocumab Repatha)" In Italian: "Con quale frequenza assumete i vostri farmaci? Evolocumab
(Repatha)" In German: "Wie héufig nehmen Sie das Medikament? (Evolocumab Repatha)"

In French: "Quelle est la dose? (Alirocumab Praluent)" In Italian: "Quale dose? (Alirocumab Praluent)" In German: "In welcher Dosis? (Alirocumab Praluent)"

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Alirocumab Praluent)" In Italian: "Con quale frequenza assumete i vostri farmaci? (Alirocumab
Praluent)" In German: "Wie hdufig nehmen Sie das Medikament? (Alirocumab Praluent)"
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D

V316
V317
V318
V319
V320
V321
V322

V323

V324

V325

V326

V327

V328

V329

V330

V331

V332

V333
V334
V335
V336

V337

V338

V339

V340

V341

V342

V343

V344

Name

cat_g_aspirin_v2f
cat_g_oral_anticoagulation_v2f
cat_g_oral_antidiabetic_v2f
cat_g_insulin_v2f
cat_g_anti_hypertensive_v2f
cat_g_anti_depressant_v2f
cat_g_cst_v2f

cat_g_carotides_v2f

cat_g_cc_scan_v2f

cat_g_angiogram_v2f

cat_g_alcohol_v2f

cat_g_wine_drink_v2f

cat_g_beer_drink_v2f

cat_g_spirit_drink_v2f

cat_g_6_drinks_v2f

cat_g_family_history_v2f

cat_g_living_family_v2f

cat_g_brother_alive_v2f
cat_g_sister_alive_v2f
cat_g_children_alive_v2f
cat_g_fmember_with_high_v2f

cat_g_who_diag_fh_v2f

cat_g_father_age_diag_v2f

cat_g_mother_age_diag_v2f

cat_g_brother_age_diag_v2f

cat_g_sister_age_diag_v2f

cat_g_children_age_diag_v2f

cat_g_control_children_v2f

cat_g_past_fam_test_v2f

Label

Aspirine
Anticoagulant oral
Antidiabétique oral
Insuline
Anti-hypertenseur
Antidépresseur

Un test de stress
cardiaque (tapis
roulant ou imagerie):

Un ultrason des artéres
du cou (carotides):

Un CT scanner
coronaire (score
calcium):

Un examen avec
produit de contrast
pour les jambes
(Angiogramme
périphérique):

Durant les 6 derniers
mois, combien de fois
avez-vous eu I'habitude
de consommer une
boisson alcoolisée?

Les jours oll vous avez
bu une boisson
alcoolisée, combien de
verres a vin standards
(1 dL) avez-vous bus
habituellement par
jour? verre.s /
jour

Les jours ou vous avez
bu une boisson
alcoolisée, combien de
verres a biere
standards (2.5 dL)
avez-vous bus
habituellement par
jour? ___ verres/
jour

Les jours ol vous avez
bu une boisson
alcoolisée, combien de
verres de spiritueux
standards (0.2 dL)
avez-vous bus
habituellement par
jour? verre.s /
jour

Durant une méme
occasion, combien de
fois buvez-vous plus de
6 unités standards
d'alcool?

Savez-vous que
I'hypercholestérolémie
familiale (HF) peut étre
transmise dans les
familles?

Combien de membres
de votre famille
immédiate avez-vous
en vie?

Combien de frére(s)?
Combien de sceur(s)?
Combien d'enfant(s)?

L'un des membres de
votre famille
immédiate (parent(s),
frére ou sceur, enfants)
a-t-il un taux de
cholestérol élevé?

Qui dans votre famille
a été diagnostiqué
comme ayant un taux
de cholestérol élevé
(plusieurs réponses
possible)?

Si vous savez, a quel
age votre pére a été
diagnostiqué (ans)?

Si vous savez, a quel
age votre mere a été
diagnostiquée (ans)?

Si vous savez, a quel
age votre frere a été
diagnostiqué (ans)?

Si vous savez, a quel
age votre soeur a été
diagnostiquée (ans)?

Si vous savez, & quel
age votre enfant a été
diagnostiqué (ans)?

Avez-vous fait contréler
le taux de cholestérol
de votre/vos enfant(s)?

Un ou plusieurs
membres de votre
famille immédiate
(parents, freres et
sceurs ou enfants) ont-
ils des antécédents de
maladies
cardiovasculaires, y
compris une crise
cardiaque, un accident
vasculaire cérébral,
une chirurgie cardiaque
ou une maladie des
arte

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Question

In French: "Aspirine" In Italian: "Aspirina" In German: "Aspirin"

In French: "Anticoagulant oral" In Italian: "Anticoagulante orale" In German: "Orale Antikoagulation"

In French: "Antidiabétique oral" In Italian: "Antidiaetici orali" In German: "Orales Antidiabetikum"

In French: "Insuline” In Italian: "Insulina" In German: "Insuline"

In French: "Anti-hypertenseur” In Italian: "Anti-ipertensivi" In German: "Blutdrucksenker"

In French: "Antidépresseur" In Italian: "Anti-depressivi" In German: "Antidepressivum"

In French: "Un test de stress cardiaque (tapis roulant ou imagerie):" In Italian: "Indagine da sforzo cardiaca(ecg/test x immagini da forzo):" In German:

"Herzbelastungstest (Laufband oder Bildgebung):"

In French: "Un ultrason des artéres du cou (carotides):" In Italian: "Ecografia delle arterie del collo (arterie carotidee):" In German: "Karotis (hals) Ultraschall"

In French: "Un CT scanner coronaire (score calcium):" In Italian: "Uno scanner CT coronarico (punteggio di calcio):" In German: "Koronar -CT-Kalzium-Scan:"

In French: "Un examen avec produit de contrast pour les jambes (Angiogramme périphérique):" In Italian: "Un esame con materiale di contrasto Angiogramma
periferico per le gambe:" In German: "Periphere Angiographie:"

In French: "Durant les 6 derniers mois, combien de fois avez-vous eu I'habitude de consommer une boisson alcoolisée?" In Italian: "Durante gli ultimi 6 mesi
quante volte ha | consumato bevande contenenti alcool?" In German: "Wie oft haben Sie den letzten 6 Monaten ein alkoholhaltiges Getrank zu sich genommen?"

In French: "Les jours ol vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de verres a vin standards (1 dL) avez-vous bus habituellement par jour? verre.s /
jour" In Italian: "Nei giorni in cui bevevi una bevanda alcolica, quanti bicchieri di vino standard (1 dL) bevevi di solito al giorno? Unita / giorno" In German: "Wie
viele Standardweinglaser (1 dl) waren es gewéhnlich pro Tag, als Sie alkoholhaltige Getranke zu sich nahmen? glass.s / day"

In French: "Les jours ol vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de verres & biére standards (2.5 dL) avez-vous bus habituellement par jour? __ verre.s /

ian: "Nei giorni che ha consumato qualsiasi bevanda contenente alcol quante unita di bicchieri di birra standard (da 2.5 dl) ha consumato al giorno? ___
Unita/giorno" In German: "Wie viele Standardbierglaser (2,5 dl) haben Sie an den Tagen, an denen Sie ein alkoholisches Getrank getrunken haben, normalerweise
pro Tag getrunken? ___glass.s / day"

In French: "Les jours ol vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de verres de spiritueux standards (0.2 dL) avez-vous bus habituellement par jour?
verre.s / jour" In Italian: "Nei giorni che ha consumato qualsiasi bevanda contenente alcol quante unita di bicchieri superalcoolico standard ( da 0.2 dl) ha
consumato al giorno? ____ Unita/giorno" In German: "Wie viele Standardgléaser Spirituosen (0,2 dl) haben Sie an den Tagen, an denen Sie ein alkoholisches
Getrank getrunken haben, normalerweise pro Tag getrunken? Glas / Tag"

In French: "Durant une méme occasion, combien de fois buvez-vous plus de 6 unités standards d'alcool?" In Italian: "Quanto frequentemente consuma
occasionalmente piti di 6 unita standard al giorno?" In German: "Wie oft trinken Sie bei der gleichen Gelegenheit mehr als 6 Standardeinheiten Alkohol?"

In French: "Savez-vous que I'hypercholestérolémie familiale (HF) peut étre transmise dans les familles?" In Italian: "E al corrente che I'ipercolesterolemia familiare
pud essere trasmessa per via famigliare?" In German: "Wussten Sie, dass die familidre Hypercholesterindmie (FH) vererbt werden kann?"

In French: "Combien de membres de votre famille immédiate avez-vous en vie?" In Italian: "Quanti suoi famigliari di primo grado sono ancora in vita?" In German:
"Wie viele lhrer unmittelbaren Familienangehérigen sind noch am Leben?"

In French: "Combien de frére(s)?" In Italian: "Quanti fratelli?" In German: "Wie viele Brider?"
In French: "Combien de sceur(s)?" In Italian: "Quante sorelle?" In German: "Wie viele Schwestern?"
In French: "Combien d'enfant(s)?" In Italian: "Quanti bambini?" In German: "Wie viele Kinder?"

In French: "L'un des membres de votre famille immédiate (parent(s), frére ou sceur, enfants) a-t-il un taux de cholestérol élevé?" In Italian: "C'@ un membro della
Sua famiglia di primo grado presso il quale & stato constatato un'elevato tasso di colesterolo?" In German: "Hat eines Ihrer unmittelbaren Familienmitglieder
(Eltern, Geschwister oder Kinder) einen hohen Cholesterinspiegel?"

In French: "Qui dans votre famille a été diagnostiqué comme ayant un taux de cholestérol élevé (plusieurs réponses possible)?" In Italian: "A chi nella sua famiglia
@ stato diagnosticato il colesterolo alto?" In German: "In welchem Alter wurde bei Ihren Familienmitgliedern ein hoher Cholesterinspiegel diagnostiziert?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre pére a été diagnostiqué (ans)?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stato diagnosticato tuo padre (anni)?" In German:
"Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde |hr Vater diagnostiziert (Jahre)?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre mere a été diagnostiquée (ans)?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata tua madre (anni)?" In German:
"Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihre Mutter diagnostiziert (Jahre)?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre frere a été diagnostiqué (ans)?" In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello (anni)?" In
German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Bruder diagnostiziert (Jahre)?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre soeur a été diagnostiquée (ans)?" In Italian: "Se sai, a che eta & stata diagnosticata tua sorella (anni)?" In German:
"Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihre Schwester diagnostiziert (Jahre)?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre enfant a été diagnostiqué (ans)?" In Italian: "Se lo sapete, a che eta & stata diagnosticata la diagnosi di vostro figlio
(anni)?" In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhr Kind diagnostiziert (Jahre)?"

In French: "Avez-vous fait controler le taux de cholestérol de votre/vos enfant(s)?" In Italian: "Presso quanti dei Suoi figli € stato misurato il tasso di colesterolo?" In
German: "Haben Sie den Cholesterinspiegel Ihres Kindes/Ihrer Kinder tiberpriifen lassen?"

In French: "Un ou plusieurs membres de votre famille immédiate (parents, fréres et sceurs ou enfants) ont-ils des antécédents de maladies cardiovasculaires, y
compris une crise cardiaque, un accident vasculaire cérébral, une chirurgie cardiaque ou une maladie des artéres périphériques? (du coté de votre mére ou de
votre pére)?" In Italian: "C'é qualche membro da parte materna o paterna (o da ambedue le parti) della Sua famiglia di primo grado (fratello o sorella, genitori o
figli) che ha avuto una malattia cardiovascolare quali un infarto del miocardio, un ictus o intervento alle arterie degli arti inferiori?" In German: "Besteht bei lhren
unmittelbaren Familienmitgliedern (Eltern, Geschwister oder Kinder) eine Vorgeschichte von kardiovaskularen Erkrankungen, einschliesslich Herzinfarkt,
Schlaganfall, Herzoperation oder periphere arterielle Verschlusskrankheit? (entweder miitterlicherseits oder vaterlicherseits)"
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D

V345

V346

V347

V348

V349

V350

V351

V352

V353

V354

V355

V356

V357

V358

V359

V360

V361

V362

V363

V364

V365

V366

V367

V368

V369

V370

V371

V372

V373

V374

Name
cat_g_age_diag_card_v2f

cat_g_father_age_diag_card_v2f

cat_g_father_event_v2f

cat_g_mother_age_diag_card_v2f

cat_g_mother_event_v2f

cat_g_number_bro_v2f

cat_g_bro_age_diag_card_v2f

cat_g_bro_event v2f

cat_g_bro_age_diag_card_2_v2f

cat_g_bro_event_2_v2f

cat_g_bro_age_diag_card_3_v2f

cat_g_bro_event_3_v2f

cat_g_number _sister_v2f

cat_g_sis_age_diag_card_v2f

cat_g_sis_event_v2f

cat_g_sis_age_diag_card_2_v2f

cat_g_sis_event_2_v2f

cat_g_sis_age_diag_card_3_v2f

cat_g_sis_event_3_v2f

cat_g_number_child_v2f

cat_g_child_age_diag_card_v2f

cat_g_child_event_v2f

cat_g_child_age_diag_card_2_v2f

cat_g_child_event_2_v2f

cat_g_child_age_diag_card_3_v2f

cat_g_child_event_3_v2f

cat_g_satisfaction_fh_v2f

cat_g_fh_limite_life_v2f

cat_g_freq_have_stroke_v2f

cat_g_freq_fh_child_risk_v2f

Label

Qui dans votre famille
a été diagnostiqué
avec I'un de ces
événements (plusieurs
réponses possible)?

Si vous savez, a quel
age votre pére a été
diagnostiqué?

Quel était cet
événement pour votre
pere?

Si vous savez, a quel
age votre mére a été
diagnostiquée?

Quel était cet
événement pour votre
mére?

Combien de vos freres
ont été diagnostiqué
avec I'un de ces
événements?

Si vous savez, a quel
age votre frére a été
diagnostiqué?

Quel était cet
événement pour votre
frére?

Si vous savez, a quel
age votre deuxiéme
frére a été
diagnostiqué?

Quel était cet
événement pour votre
deuxiéme frere?

Si vous savez, a quel
age votre troisieme
frere a été
diagnostiqué?

Quel était cet
événement pour votre
troisieme frere?
Combien de vos sceurs
ont été diagnostiqué
avec I'un de ces
événements?

Si vous savez, a quel
age votre soeur a été
diagnostiquée?

Quel était cet
événement pour votre
soeur?

Si vous savez, a quel
age votre deuxiéme
soeur a été
diagnostiquée?

Quel était cet
événement pour votre
deuxiéme soeur?

Si vous savez, & quel
age votre troisiéme
soeur a été
diagnostiquée?

Quel était cet
événement pour votre
troisieme soeur?

Combien de vos
enfants ont été
diagnostiqué avec I'un
de ces événements?

Si vous savez, a quel
age votre enfant a été
diagnostiqué?

Quel était cet
événement pour votre
enfant?

Si vous savez, a quel
age votre deuxieme
enfant a été
diagnostiqué?

Quel était cet
événement pour votre
deuxiéme enfant?

Si vous savez, a quel
age votre troisiéme
enfant a été
diagnostiqué?

Quel était cet
événement pour votre
troisiéme enfant?

Dans quelle mesure
étes-vous satisfait que
tout est fait pour traiter
votre
hypercholestérolémie
familiale?

Au cours de I'année
écoulée, dans quelle
mesure votre
hypercholestérolémie
familiale a-t-elle
entravé ou limité votre
jouissance de la vie?

A quelle fréquence
craignez-vous d'avoir
une crise cardiaque ou
de mourir subitement?

A quelle fréquence
vous inquiétez-vous du
risque de maladie lié a
I'hypercholestérolémie
familiale chez vos
enfants?

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Question

In French: "Qui dans votre famille a été diagnostiqué avec I'un de ces événements (plusieurs réponses possible)?" In Italian: "A quale eta & stato diagnosticato uno
di questi eventi ai suoi familiari?" In German: "In welchem Alter wurde bei Ihren Familienmitgliedern eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre pére a été diagnostiqué?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata a tuo padre?" In German: "Wenn Sie
wissen, in welchem Alter wurde Ihr Vater diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre pére?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tuo padre?" In German: "Was war das fiir ein Ereignis fur deinen
Vater?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre mere a été diagnostiquée?" In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata tua madre?" In German: "Wenn Sie
wissen, in welchem Alter wurde lhre Mutter diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre mére?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tua madre?" In German: "Was war dieses Ereignis fur deine
Mutter?"

In French: "Combien de vos fréres ont été diagnostiqué avec I'un de ces événements?" In Italian: "A quanti dei tuoi fratelli & stato diagnosticato uno di questi
eventi?" In German: "Bei wie vielen Ihrer Brider wurde eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre frére a été diagnostiqué?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello?" In German:
"Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Bruder diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre frére?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tuo fratello?" In German: "Was war dieses Ereignis fir deinen
Bruder?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre deuxiéme frére a été diagnostiqué?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello?" In
German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Bruder diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre deuxiéme frére?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tuo fratello?" In German: "Was war dieses Ereignis fir
deinen Bruder?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre troisieme frére a été diagnostiqué?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello?" In
German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Bruder diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre troisieme frére?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tuo fratello?" In German: "Was war dieses Ereignis fir
deinen Bruder?"

In French: "Combien de vos sceurs ont été diagnostiqué avec I'un de ces événements?" In Italian: "A quante delle tue sorelle & stato diagnosticato uno di questi
eventi?" In German: "Bei wie vielen Ihrer Schwestern wurde eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre soeur a été diagnostiquée?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata tua sorella?" In German: "Wenn Sie
wissen, in welchem Alter wurde Ihre Schwester diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre soeur?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tua sorella?" In German: "Was war das fiir ein Ereignis fur deine
Schwester?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre deuxiéme soeur a été diagnostiquée?" In Italian: "Se lo sai, a che eta é stata diagnosticata tua sorella?" In German:
"Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihre Schwester diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre deuxiéme soeur?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tua sorella?" In German: "Was war das fiir ein Ereignis
fiir deine Schwester?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre troisiéme soeur a été diagnostiquée?" In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata tua sorella?" In German:
"Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihre Schwester diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre troisiéme soeur?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per tua sorella?" In German: "Was war das fiir ein Ereignis
fiir deine Schwester?"

In French: "Combien de vos enfants ont été diagnostiqué avec I'un de ces événements?" In Italian: "A quanti dei tuoi figli & stato diagnosticato uno di questi
eventi?" In German: "Bei wie vielen lhrer Kinder wurde eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre enfant a été diagnostiqué?" In Italian: "Se lo sapete, a che eta & stata diagnosticata la diagnosi di vostro figlio?" In
German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Kind diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre enfant?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per suo figlio?" In German: "Was war dieses Ereignis fir lhr Kind?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre deuxiéme enfant a été diagnostiqué?" In Italian: "Se lo sapete, a che eta é stata diagnosticata la diagnosi di vostro
figlio?" In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Kind diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre deuxieme enfant?" In Italian: "Cos'é stato questo evento per suo figlio?" In German: "Was war dieses Ereignis fiir
Ihr Kind?"

In French: "Si vous savez, a quel age votre troisiéme enfant a été diagnostiqué?" In Italian: "Se lo sapete, a che eta & stata diagnosticata la diagnosi di vostro
figlio?" In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Kind diagnostiziert?"

In French: "Quel était cet événement pour votre troisiéme enfant?" In Italian: "Cos'@ stato questo evento per suo figlio?" In German: "Was war dieses Ereignis fir
Ihr Kind?"

In French: "Dans quelle mesure étes-vous satisfait que tout est fait pour traiter votre hypercholestérolémie familiale?" In Italian: "E soddiisfatto dal fatto che venga
fatto tutto il possibile per trattare la sua ipercolesterolemia familliare?" In German: "Wie zufrieden sind Sie mit der Tatsache, dass alles Machbare unternommen
wird, um lhre FH zu behandeln?"

In French: "Au cours de I'année écoulée, dans quelle mesure votre hypercholestérolémie familiale a-t-elle entravé ou limité votre jouissance de la vie?" In Italian:
"In che misura il fatto di avere una ipercolesterolemia familliare, nel corso dell'ultimo anno, ha interferito, con la Sua qualita di vita?" In German: "Wie stark wurde
lhre Lebensfreude im vergangenen Jahr durch die FH beeintrachtigt oder eingeschrankt?"

In French: "A quelle fréquence craignez-vous d'avoir une crise cardiaque ou de mourir subitement?" In Italian: "Quanto la proccupa I'eventualita di subire un
evento cardiaco e I'eventualita di poter morire di un infarto miocardico?" In German: "Wie oft wird in Ihnen die Beflirchtung wach, dass Sie einen Herzinfarkt
erleiden oder plétzlich sterben kdnnten?"

In French: "A quelle fréquence vous inquiétez-vous du risque de maladie lié & I'hypercholestérolémie familiale chez vos enfants?" In Italian: "In che misura &
preoccupato che | SUoi figli possano avere dei probelmi di salute in relazione alla ipercolesterolemia familliare?" In German: "Wie oft machen Sie sich tiber das FH-
Risiko lhrer Kinder Sorgen?"
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D
V375

V376

V377

V378

V379

V380

V381

V382

V383

V384

V385

V386

V387
V388

V389

V390

V391

V392

V393

V394

V395

V396

V397

V398

V399

Name

cat_g_futur_feeling_v2f

cat_g_how_fh_harm_v2f

cat_g_actual_diet_v2f

cat_g_option_fh_v2f

cat_g_heart_stroke_risk_v2f

cat_fh_depist_import_v2f

cat_g_fh_increase_risk_v2f

cat_g_info_about_fh_v2f

cat_s_smoking

cat_s_nicotine

cat_s_all_day

cat_s_which_product

cat_s_precise_other
cat_s_how_much

cat_s_how_much_cigares

cat_s_how_much_vape

cat_s_dose_vape

cat_s_how_much_stick

cat_s_how_much_hash

cat_s_6_month_smoke

cat_s_stop_smoke

cat_s_help

cat_s_which_help

cat_s_age_begin

cat_s_influence

Label

Vos sentiments a
I'égard de l'avenir ont-
ils changé depuis avant
le diagnostic de
I'hypercholestérolémie
familiale?

Comment
I'hypercholestérolémie
familiale peut nuire a
ma santé

Mon régime
médicamenteux actuel
(dosage, type, effets
secondaires, etc.)?

Mes options de
traitement disponibles
pour
I'hypercholestérolémie
familiale?

Mon risque personnel
de subir une crise
cardiaque ou une
attaque?

Pourquoi le dépistage
des membres de ma
famille par
I'hypercholestérolémie
familiale est-il
important?

Comment
I'hypercholestérolemie
familiale augmente le
risque de maladie
cardiaque?

Ou puis-je me rendre
pour obtenir plus
d'informations sur
I'hypercholestérolémie
familiale?

Au cours de votre vie,
avez-vous déja fumé au
total plus de 100
cigarettes, ou une
quantité comparable
d'autres produits du
tabac? (100 cigarettes
=5 paquets)

Fumez-vous
actuellement méme
occasionnellement ou
consommez-vous des
produits a base de
nicotine (y compris des
cigarettes
électroniques et iQ0S)?

Fumez-vous tous les
jours?

Que fumez-vous/quel
produit consommez-
vous?

Précisez:

Combien de cigarettes
fumez-vous en
moyenne par jour
(remarque: moins
d'une cigarette=0, 1
paquet = 20 cigarettes
/1/2 paquet =10
cigarettes)?

Combien de
cigares/cigarillos ou
pipe fumez-vous en
moyenne par jour?

A quelle fréquence
utilisez-vous la
cigarette électronique
avec ou sans nicotine?

Quel dosage en
nicotine utilisez-vous
en moyenne (mg/ml)?

Combien de sticks
(heatsticks) fumez-
Vous en moyenne par
jour (moins de 1 stick
par jour=0)?

Au cours des 30
derniers jours, a quelle
fréquence avez-vous
pris du cannabis
(haschisch /
marijuana)?

Avez-vous déja fumé
plus de 6 mois
régulierement?
Quand avez-vous
arrété de fumer?

Avez-vous utilisé une
aide pour arréter de
fumer ou diminuer
votre consommation?

Quel type d'aide avez-
vous utilisé?

A quel 4ge avez-vous /
aviez-vous commencé
a fumer réguliérement?

Dans quelle mesure
I'hypercholestérolémie
a-t-elle influencé votre
consommation de
cigarettes ou autres
produits?

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Question

In French: "Vos sentiments a I'égard de I'avenir ont-ils changé depuis avant le diagnostic de I'hypercholestérolémie familiale?" In Italian: "Quamto & cambiata la
Sua preoccupazioine riguarante il Suo future dal momento che & venuto a conoscenza della diagnosi di ipercolesterolemia familliare?" In German: "Haben sich lhre
Zukunftsgedanken seit der FH-Diagnose geandert?"

In French: "Comment I'hypercholestérolémie familiale peut nuire a ma santé" In Italian: "La presenza di una ipercolesterolemia familgliare ha un influsso sul mio
stato di salute" In German: "Wie sich die FH negativ auf meine Gesundheit auswirken kann"

In French: "Mon régime médicamenteux actuel (dosage, type, effets secondaires, etc.)?" In Italian: "Capisco il senso del trattamento che devo seguire ( in
particolare il dosaggio,il tipo,gli effetti secondari ecc)" In German: "Meine aktuelle Medikation (Dosis, Art, unerwiinschte Wirkungen usw.)"

In French: "Mes options de traitement disponibles pour I'hypercholestérolémie familiale?" In Italian: "Sono conscio delle varie opzioni per trattare la
ipercolesterolemia familgliare" In German: "Die mir verfiigharen Behandlungsoptionen fir FH"

In French: "Mon risque personnel de subir une crise cardiaque ou une attaque?" In Italian: "Sono conscio del rischio che corro di poter avere un evento
cardiovascolare (infarto,ictus)" In German: "Mein persénliches Risiko fiir Ereignisse wie Herzinfarkt und Schlaganfall"

In French: "Pourquoi le dépistage des membres de ma famille par I'hypercholestérolémie familiale est-il important?" In Italian: "Capisco I'importanza di uno
screening famigliare della ipercolesterolemia familgliare nella mia famiglia” In German: "Warum es wichtig ist, dass meine Familienmitglieder auf FH getestet
werden"

In French: "Comment I'hypercholestérolemie familiale augmente le risque de maladie cardiaque?" In Italian: "La ipercolesterolemia familgliare aumenta il rischio di
una malattia cardiovascolare" In German: "Wie FH das Risiko von Herzerkrankungen erhéht"

In French: "Ou puis-je me rendre pour obtenir plus d'informations sur I'nypercholestérolémie familiale?" In Italian: "So dove e come oottenere pili informazioni a
proposito della ipercolesterolemia familgliare” In German: "Wo ich weitere Informationen iiber FH erhalten kann"

In French: "Au cours de votre vie, avez-vous déja fumé au total plus de 100 cigarettes, ou une quantité comparable d'autres produits du tabac? (100 cigarettes = 5
paquets)" In Italian: "Nel corso della Sua vita ritiene di aver fumato in tutto piu di 100 sigarette o un altro tipo di prodotto contenente del tabacco? (100 sigarette =
5 pacchetto)" In German: "Haben Sie in Ihrem Leben jemals insgesamt mehr als 100 Zigaretten oder eine vergleichbare Menge anderer Tabakprodukte geraucht?
(100 Zigaretten = 5 Packungen)"

In French: "Fumez-vous actuellement méme occasionnellement ou consommez-vous des produits a base de nicotine (y compris des cigarettes électroniques et
iQOS)?" In Italian: "Attualmente fumate anche occasionalmente o utilizzate prodotti a base di nicotina (comprese le sigarette elettroniche e iQ0S)?" In German:
"Rauchen Sie derzeit, wenn auch gelegentlich, oder konsumieren Sie Nikotinprodukte (einschliesslich E-Zigaretten und IQOS-Zigaretten)?"

In French: "Fumez-vous tous les jours?" In Italian: "Fumi tutti i giorni?" In German: "Rauchen Sie taglich?"

In French: "Que fumez-vous/quel produit consommez-vous?" In Italian: "Quale prodotto consuma?" In German: "Was rauchen Sie / welches Produkt nehmen Sie zu
sich?"

In French: "Précisez:" In Italian: "Precisare:" In German: "Angeben:"

In French: "Combien de cigarettes fumez-vous en moyenne par jour (remarque: moins d'une cigarette=0, 1 paquet = 20 cigarettes / 1/2 paquet =10 cigarettes)?"
In ltalian: "quante sigarette fuma in media al giorno (NB: meno di 1 sigaretta=0, 1 pacchetto =20, 1/2 pacchetto=10 sigarette)" In German: "Wie viele Zigaretten
rauchen Sie im Durchschnitt pro Tag (Anmerkung: weniger als 1 Zigarette = 0, 1 Packung = 20 Zigaretten / 1/2 Packung = 10 Zigaretten)?"

In French: "Combien de cigares/cigarillos ou pipe fumez-vous en moyenne par jour?" In Italian: "Quanti sigari,sigarillos o pipe fuma in media al giorno?" In German:
"Wie viele Zigarren/Zigarillos oder Pfeifen rauchen Sie durchschnittlich pro Tag?"

In French: "A quelle fréquence utilisez-vous la cigarette électronique avec ou sans nicotine?" In Italian: "Con quale frequenza utilizza la sigaretta elettronica con o
senza nicotina al giorno?" In German: "Wie haufig konsumieren Sie nikotinhaltige oder nikotinfreie E-Zigaretten?"

In French: "Quel dosage en nicotine utilisez-vous en moyenne (mg/ml)?" In Italian: "Che dosaggio utilizza al giorno in media (mg/ml)?" In German: "Welchen
Nikotingehalt wéhlen Sie im Durchschnitt (mg/ml)?"

In French: "Combien de sticks (heatsticks) fumez-vous en moyenne par jour (moins de 1 stick par jour=0)?" In Italian: "Quanti sicks (heatsticks9 fuma in media al
giorno (meno di 1 =0))?" In German: "Wie viele Sticks (Heatsticks) rauchen Sie im Durchschnitt pro Tag (weniger als 1 Stick pro Tag=0)?"

In French: "Au cours des 30 derniers jours, a quelle fréquence avez-vous pris du cannabis (haschisch / marijuana)?" In Italian: "Con che frequenza ha consumato
negli ultimi 30 giorni del cannabis (haschisch / marijuana)?" In German: "Wie oft haben Sie in den letzten 30 Tagen Cannabis (Haschisch / Marihuana) zu sich
genommen?"

In French: "Avez-vous déja fumé plus de 6 mois réguliérement?” In Italian: "Ha gia fumato pili a lungo di 6 mesi?" In German: "Haben Sie jemals Ianger als 6
Monate regelmdssig geraucht?"

In French: "Quand avez-vous arrété de fumer?" In Italian: "Quando ha smesso di fumare?" In German: "Wann haben Sie mit dem Rauchen aufgehort?"

In French: "Avez-vous utilisé une aide pour arréter de fumer ou diminuer votre consommation?" In Italian: "Ha beneficiato di un supporto per interrompere il
consumo di nicotina o altro?" In German: "Haben Sie Hilfe in Anspruch genommen, um mit dem Rauchen aufzuhdren oder Ihren Konsum zu reduzieren?"

In French: "Quel type d'aide avez-vous utilisé?" In Italian: "Di quale supporto ha beneficiato per smetter di fumare?" In German: "Welche Art von Hilfe haben Sie in
Anspruch genommen?"

In French: "A quel 4ge avez-vous / aviez-vous commencé a fumer régulierement?" In Italian: "A che eta ha cominciato a fumare / a cominciato a fumare
regolarmente?" In German: "In welchem Alter haben Sie / hatten Sie begonnen, regelmassig zu rauchen?"

In French: "Dans quelle mesure I'hypercholestérolémie a-t-elle influencé votre consommation de cigarettes ou autres produits?" In Italian: "In che misura la
diagnosi di ipercolesterolemia famigliare influenza il Suo consumo di sigarette o di altri prodotti?" In German: "Inwieweit hat die Diagnose der familiaren
Hypercholesterindmie lhren Konsum von Zigaretten oder anderen Produkten beeinflusst?"

17



D
V400

V401

V402

V403

V404

V405
V406

V407

V408

V409

V410

V411

V412

V413

V414

V415

V416

V417

V418

V419

V420

V421

V422
V423

V424

V425

Name

cat_s_influence_risk

cat_s_time_exposed

cat_s_nicotine_v2f

cat_s_all_day_v2f

cat_s_which_product_v2f

cat_s_precise_other_v2f
cat_s_how_much_v2f

cat_s_how_much_cigares_v2f

cat_s_how_much_vape_v2f

cat_s_dose_vape_v2f

cat_s_how_much_stick_v2f

cat_s_how_much_hash_v2f

cat_s_1st_visit_smoke_v2f

cat_s_last_smoke_v2f

cat_s_how_many_v2f
cat_s_last_cig_date_v2f

cat_s_last_7d_smoke_v2f

cat_s_how_many_now_v2f

cat_s_influence_v2f

cat_s_influence_risk_v2f

cat_s_help_v2f

cat_s_which_help_v2f

cat_s_which_help_precise_other_v2f 2

cat_s_time_exposed_v2f

cat_d_olive_oil

cat_d_source_fat

Label

Dans quelle mesure
est-ce que vous pensez
que votre
consommation de
tabac ou d'autres
produits influence votre
risque de complications
de
I'hypercholestérolémie?

Pendant combien de
temps par jour (en
heures) étes-vous
exposé(e) a la fumée
de tabac d'autres
personnes?

Fumez-vous
actuellement méme
occasionnellement ou
consommez-vous des
produits a base de
nicotine (y compris des
cigarettes
électroniques et iQ0S)?

Fumez-vous tous les
jours?

Que fumez-vous/quel
produit consommez-
vous?

Précisez:

Combien de cigarettes
fumez-vous en
moyenne par jour
(remarque: moins
d'une cigarette=0, 1
paquet = 20 cigarettes
/ 1/2 paquet =10
cigarettes)?

Combien de
cigares/cigarillos ou
pipe fumez-vous en
moyenne par jour?

A quelle fréquence
utilisez-vous la
cigarette électronique
avec ou sans nicotine?

Quel dosage en
nicotine utilisez-vous
en moyenne (mg/ml)?

Combien de sticks
(heatsticks) fumez-
Vous en moyenne par
jour (moins de 1 stick
par jour=0)?

Au cours des 30
derniers jours, a quelle
fréquence avez-vous
pris du cannabis
(haschisch /
marijuana)?

Etiez-vous fumeur a la
premiére visite de
I'étude?

Avez-vous fumé des
cigarettes depuis la
derniere visite d'étude
a la clinique?

Combien de cigarettes
avez-vous fumé?

Date de la derniére
cigarette?

Avez-vous fumé des
cigarettes au cours des
7 derniers jours?

Combien de cigarettes
fumez-vous
actuellement?

Dans quelle mesure le
diagnostic
d'hypercholestérolémie
familiale a-t-elle
influencé votre
consommation de
cigarettes ou autres
produits?

Dans quelle mesure
est-ce que vous pensez
que votre
consommation de
tabac ou d'autres
produits influence votre
risque de complications
de
I'hypercholestérolémie?

Avez-vous utilisé une
aide pour arréter de
fumer ou diminuer
votre consommation?

Quel type d'aide avez-
vous utilisé?

Précisez:

Pendant combien de
temps par jour (en
heures) étes-vous
exposé(e) a la fumée
de tabac d'autres
personnes?

Quelle quantité d'huile
d'olive consommez-
vous par jour? (cuillere
a soupe)

Utilisez-vous I'huile
d'olive comme
principale source de
graisse pour la cuisine?

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Question

In French: "Dans quelle mesure est-ce que vous pensez que votre consommation de tabac ou d'autres produits influence votre risque de complications de
I'hypercholestérolémie?" In Italian: "In che misura ritiene che il consumo di tabacco influenzi il rischio associato ala ipercolesterolemia famigliare?" In German:
"Inwieweit beeinflusst die Tatsache, dass Sie Tabak oder andere Produkte konsumieren, Ihrer Meinung nach das Komplikationsrisiko lhrer familiaren
Hypercholesterinamie?"

In French: "Pendant combien de temps par jour (en heures) étes-vous exposé(e) a la fumée de tabac d'autres personnes?" In Italian: "A Quanto stima il tempo (in
ore) di essere stato esposto al fumo passivo provocato dal fumo di altre persone?" In German: "18. Wie viele Stunden pro Tag sind Sie Tabakrauch ausgesetzt, der
durch andere erzeugt wird?"

In French: "Fumez-vous actuellement méme occasionnellement ou consommez-vous des produits & base de nicotine (y compris des cigarettes électroniques et
iQOS)?" In Italian: "E occasionalmente o consuma dei prodotti a base di nicotina (comprese le sigarette elettroniche e iQ0S)?" In German: "Rauchen Sie derzeit,
wenn auch gelegentlich, oder konsumieren Sie Nikotinprodukte (einschliesslich E-Zigaretten und IQOS-Zigaretten)?"

In French: "Fumez-vous tous les jours?" In Italian: "Fumi tutti i giorni?" In German: "Rauchen Sie taglich?"

In French: "Que fumez-vous/quel produit consommez-vous?" In Italian: "Quale prodotto consuma?" In German: "Was rauchen Sie / welches Produkt nehmen Sie zu
sich?"

In French: "Précisez:" In Italian: "Precisare:" In German: "Angeben:"

In French: "Combien de cigarettes fumez-vous en moyenne par jour (remarque: moins d'une cigarette=0, 1 paquet = 20 cigarettes / 1/2 paquet =10 cigarettes)?"
In Italian: "Quante sigarette fuma in media al giorno (NB: meno di 1 sigaretta=0, 1 pacchetto =20, 1/2 pacchetto=10 sigarette)" In German: "Wie viele Zigaretten
rauchen Sie im Durchschnitt pro Tag (Anmerkung: weniger als 1 Zigarette = 0, 1 Packung = 20 Zigaretten / 1/2 Packung = 10 Zigaretten)?"

In French: "Combien de cigares/cigarillos ou pipe fumez-vous en moyenne par jour?" In Italian: "Quanti sigari,sigarillos o pipe fuma in media al giorno?" In German:
"Wie viele Zigarren/Zigarillos oder Pfeifen rauchen Sie durchschnittlich pro Tag?"

In French: "A quelle fréquence utilisez-vous la cigarette électronique avec ou sans nicotine?" In Italian: "Con quale frequenza utilizza la sigaretta elettronica con o
senza nicotina al giorno?" In German: "Wie haufig konsumieren Sie nikotinhaltige oder nikotinfreie E-Zigaretten?"

In French: "Quel dosage en nicotine utilisez-vous en moyenne (mg/ml)?" In Italian: "Che dosaggio utilizza al giorno in media (mg/ml)?" In German: "Welchen
Nikotingehalt wéhlen Sie im Durchschnitt (mg/ml)?"

In French: "Combien de sticks (heatsticks) fumez-vous en moyenne par jour (moins de 1 stick par jour=0)?" In Italian: "Quanti sicks (heatsticks9 fuma in media al
giorno (meno di 1 =0))?" In German: "Wie viele Sticks (Heatsticks) rauchen Sie im Durchschnitt pro Tag (weniger als 1 Stick pro Tag=0)?"

In French: "Au cours des 30 derniers jours, a quelle fréquence avez-vous pris du cannabis (haschisch / marijuana)?" In Italian: "Con che frequenza ha consumato
negli ultimi 30 giorni del cannabis (haschisch / marijuana)?" In German: "Wie oft haben Sie in den letzten 30 Tagen Cannabis (Haschisch / Marihuana) zu sich
genommen?"

In French: "Etiez-vous fumeur a la premiére visite de I'étude?" In Italian: "Era fumatore prima della visita 1 dello studio?" In German: "Waren Sie Raucher bei der
ersten Visite der Studie?"

In French: "Avez-vous fumé des cigarettes depuis la derniére visite d'étude a la clinique?" In Italian: "Ha fumato delle sigarette dopo I'ultima visita di questo
studio?" In German: "Haben Sie seit der letzten Studienvisite in der Klinik Zigaretten geraucht?"

In French: "Combien de cigarettes avez-vous fumé?" In Italian: "Quante sigarette ha fumato?" In German: "Wie viele Zigaretten haben Sie geraucht?"
In French: "Date de la derniére cigarette?" In Italian: "Data d quando ha fumato I'ultima sigaretta?" In German: "Datum der letzten Zigarette?"

In French: "Avez-vous fumé des cigarettes au cours des 7 derniers jours?" In Italian: "Ha fumato sigarette nel corso degli ultimi 7 giorni?" In German: "Haben Sie in
den letzten 7 Tagen Zigaretten geraucht?"

In French: "Combien de cigarettes fumez-vous actuellement?" In Italian: "Quante sigarette fuma attualmente?" In German: "Welche Art von Hilfe haben Sie in
Anspruch genommen?"

In French: "Dans quelle mesure le diagnostic d'hypercholestérolémie familiale a-t-elle influencé votre consommation de cigarettes ou autres produits?" In Italian:
"lin che misura la diagnosi di ipercolesterolemia famigliare ha influenzato il Suo consumo di sigarette o di altri prodotti contenenti tabacco?" In German: "Inwieweit
hat die Diagnose der familiaren Hypercholesterinamie lhren Konsum von Zigaretten oder anderen Produkten beeinflusst?"

In French: "Dans quelle mesure est-ce que vous pensez que votre consommation de tabac ou d'autres produits influence votre risque de complications de
I'hypercholestérolémie?" In Italian: "In che misura ritiene che il consumo di tabacco influenzi il rischio associato ala ipercolesterolemia famigliare?" In German:
"Inwieweit beeinflusst die Tatsache, dass Sie Tabak oder andere Produkte konsumieren, Ihrer Meinung nach das Komplikationsrisiko lhrer familiaren
Hypercholesteringmie?"

In French: "Avez-vous utilisé une aide pour arréter de fumer ou diminuer votre consommation?" In Italian: "Ha gia cercato di utilizzare u/ diminuire il Suo consumo
di tabacco?" In German: "Haben Sie Hilfe in Anspruch genommen, um mit dem Rauchen aufzuhdren oder Ihren Konsum zu reduzieren?"

In French: "Quel type d'aide avez-vous utilisé?" In Italian: "Di quale supporto ha beneficiato per smetter di fumare?" In German: "Welche Art von Hilfe haben Sie in
Anspruch genommen?"

In French: "Précisez:" In Italian: "Precisare:" In German: "Angeben:"

In French: "Pendant combien de temps par jour (en heures) étes-vous exposé(e) a la fumée de tabac d'autres personnes?" In Italian: "A Quanto stima il tempo (in
ore) di essere stato esposto al fumo passivo provocato dal fumo di altre persone?" In German: "18. Wie viele Stunden pro Tag sind Sie Tabakrauch ausgesetzt, der
durch andere erzeugt wird?"

In French: "Quelle quantité d'huile d'olive consommez-vous par jour? (cuillére a soupe)" In Italian: "Quanto olio di oliva consuma al giorno?" In German: "Wieviel
Olivendl konsumieren Sie pro Tag? (Essloffel)"

In French: "Utilisez-vous I'huile d'olive comme principale source de graisse pour la cuisine?" In Italian: "L'olio d'oliva come principale fonte di grassi per cucinare" In
German: "Olivendl als Hauptfettquelle zum Kochen"
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V426

Va7

V428

V429

V430

V431

V432

V433

V434

V435

V436

V437

V438
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Name

cat_d_vegetable

cat_d_fruit

cat_d_red_meat

cat_d_butter

cat_d_beverage

cat_d_wine

cat_d_pulse

cat_d_fish

cat_d_cookie

cat_d_nuts

cat_d_white_meat

cat_d_sauce_garlic

cat_d_score
cat_i_a_intensive

cat_i_a_intensive_day

cat_i_a_intensive_moy

cat_i_a_moderee

cat_i_a_moderee_day

cat_i_a_moderee_moy

cat_i_a_pied

cat_i_a_pied_day

cat_i_a_pied_moy

Label

Combien de portion de
légumes consommez-
vous par jour?

Combien de fruits (y
compris le jus
fraichement pressé)
consommez-vous par
jour?

Combien de portion de
viande rouge, de
hamburger ou de
saucisses consommez-
vous par jour?

Combien de cuilleres a
soupe (12 g) de beurre,
de margarine ou de
créme consommez-
vous par jour?

Combien de boissons
gazeuses et/ou sucrées
consommez-vous par
jour?

Combien de verre de
vin (1dl) consommez-
vous par semaine?

Combien de portion
(150 g) de
légumineuses (lentilles,
pois chiches, haricots
Secs) consommez-vous
par semaine?

Combien de portions
de poissons et de fruits
de mer consommez-
vous par semaine?

Combien de fois par
semaine consommez-
vous des patisseries
commerciales (non
faites maison) telles
que des biscuits ou des
gateaux?

Combien de fois par
semaine consommez-
vous des noix par
semaine? (1 portion =
30 g = "une poigne")

Préférez-vous manger
du poulet, de la dinde
ou du lapin plutét que
du beeuf, du porc, des
hamburgers ou des
saucisses?

Combien de fois par
semaine consommez-
vous des légumes
bouillis, des pates, du
riz ou d'autres plats
avec une sauce a base
de tomate, d'ail,
d'oignon ou de
poireaux sautés a
I'huile d'olive?

Score:

Au cours des 7 derniers
jours, pendant combien
de temps avez-vous
pratiqué des activités
physiques intensives
(entrainant une
transpiration et un
essoufflement
conséquent) telles que
travaux de jardinage
soutenus, course a pied
rapide, natation
sportive,

Combien de jour(s) par
semaine?

Indiquez une moyenne
journaliere: (minutes
par jour)

Au cours des 7 derniers
jours, pendant combien
de temps avez-vous
pratiqué des activités
physiques modérées
(entrainant un léger
essoufflement) telles
que travaux de
jardinage légers,
marche, natation de
plaisance, balade a
vélo, etc.?. Comptez
toutes les

Combien de jour(s) par
semaine?

Indiquez une moyenne
journaliere: (minutes
par jour)

Au cours des 7 derniers
jours, pendant combien
de jours vous étes-vous
déplacé a pied pendant
au moins 10 minutes
pour aller d'un endroit
a un autre ou lors
d'une promenade
pendant les loisirs?

Combien de jour(s) par
semaine?

Indiquez une moyenne
journaliére: (minutes
par jour)

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Question

In French: "Combien de portion de Iégumes consommez-vous par jour?" In Italian: "Quante porzioni di verdure consuma al giorno?" In German: "Wie viele
Portionen Gemiise konsumieren Sie pro Tag?"

In French: "Combien de fruits (y compris le jus fraichement pressé) consommez-vous par jour?" In Italian: "Quanti porzioni di frutta (incluso il succo appena
spremuto) consuma al giorno?" In German: "Wie viele Portionen Obst (einschliesslich frisch gepresster Safte) konsumieren Sie pro Tag?"

In French: "Combien de portion de viande rouge, de hamburger ou de saucisses consommez-vous par jour?" In Italian: "Quante porzioni di carne rossa, hamburger
o salsicce consuma al giorno?" In German: "Wie viele Portionen rotes Fleisch, Hamburger oder Wiirstchen konsumieren Sie pro Tag?"

In French: "Combien de cuilléres a soupe (12 g) de beurre, de margarine ou de créme consommez-vous par jour?" In Italian: "Quante porzioni (12 g) di burro,
margarina o panna consuma al giorno?" In German: "Wie viele Portionen (12 g) Butter, Margarine oder Vollrahm konsumieren Sie pro Tag?"

In French: "Combien de boissons gazeuses et/ou sucrées consommez-vous par jour?" In Italian: "Quante bevande gassate e / o zuccherate consuma al giorno?" In
German: "Wie viele kohlensaurehaltige und/oder gezuckerte Getranke konsumieren Sie pro Tag?"

In French: "Combien de verre de vin (1dl) consommez-vous par semaine?" In Italian: "Beve vino? Quanto ne beve alla settimana?" In German: "Trinken Sie Wein?
Wieviel Wein konsumieren Sie pro Woche?"

In French: "Combien de portion (150 g) de légumineuses (lentilles, pois chiches, haricots secs) consommez-vous par semaine?" In Italian: "Quanti legumi (150 g)
consuma alla settimana?" In German: "Wie viele Portionen (150 g) Hiilsenfriichte konsumieren Sie pro Woche?"

In French: "Combien de portions de poissons et de fruits de mer consommez-vous par semaine?" In Italian: "Quante porzioni di pesce / frutti di mare consuma alla
settimana?" In German: "Wie viele Portionen Fisch/Meeresfriichte konsumieren Sie pro Woche?"

In French: "Combien de fois par semaine consommez-vous des patisseries commerciales (non faites maison) telles que des biscuits ou des gateaux?" In Italian:
"Quante volte mangia prodotti di pasticceria industriale (non fatta in casa) come biscotti o torte a settimana?" In German: "Wie oft pro Woche konsumieren Sie
Handelsbackwaren (nicht hausgemacht) wie Kleingebéck oder Kuchen?"

In French: "Combien de fois par semaine consommez-vous des noix par semaine? (1 portion = 30 g = "une poigne")" In Italian: "Quante noci alla settimana? (1
porzione = 30 g) mangia?" In German: "Wie oft pro Woche konsumieren Sie Niisse? (1 Portion = 30 g)"

In French: "Préférez-vous manger du poulet, de la dinde ou du lapin plutdt que du beeuf, du porc, des hamburgers ou des saucisses?" In Italian: "Preferisce
mangiare pollo, tacchino o coniglio invece di manzo, maiale, hamburger o salsicce?" In German: "Essen Sie lieber Huhn, Truthahn oder Kaninchen statt Rind- und
Schweinefleisch, Hamburger oder Wiirstchen?"

In French: "Combien de fois par semaine consommez-vous des légumes bouillis, des pates, du riz ou d'autres plats avec une sauce a base de tomate, d'ail,
d'oignon ou de poireaux sautés a I'huile d'olive?" In Italian: "Quante volte alla settimana consuma verdure bollite, pasta, riso o altri piatti con una salsa di
pomodoro, aglio, cipolla o porri saltati in olio d'oliva?" In German: "Wie oft pro Woche konsumieren Sie gekochtes Gemiise, Teigwaren, Reis oder andere Gerichte
mit Tomatensauce und Knoblauch, Zwiebeln oder Lauch in Olivendl angebraten?"

In French: "Au cours des 7 derniers jours, pendant combien de temps avez-vous pratiqué des activités physiques intensives (entrainant une transpiration et un
essoufflement conséquent) telles que travaux de jardinage soutenus, course a pied rapide, natation sportive, port de charges lourdes, etc.?. Comptez toutes les
activités d'une durée d'au moins 10 minutes, qu'il s'agisse d'activités quotidiennes, de loisirs ou de travail" In Italian: "Nel corso degli ultimi 7 giorni per quanto
tempo ha praticato un'attivita fisisca intensa (che comporti una essudorazione e una mancanza di fiato) quali dei lavori di giardinaggio intensivi, una corsa a piedi
rapida, nuoto sportivo, portare pesi pesanti, ecc?" In German: "Wie lange haben Sie sich in den letzten 7 Tagen intensiv korperlich betatigt (so dass Sie geschwitzt
haben und richtig ausser Atem waren), wie z.B. bei anstrengender Gartenarbeit, schnellem Laufen, Sportschwimmen, Tragen schwerer Lasten usw.?
Berticksichtigen Sie alle Aktivitaten, die Sie wahrend mindestens 10 Minuten getatigt haben, unabhéngig davon, ob es sich um Alltags-, Freizeitaktivitdten oder
berufliche Aktivitaten handelte"

In French: "Combien de jour(s) par semaine?" In Italian: "Quanti giorno(i) per settimana?" In German: "Wie viele Tage pro Woche?"

In French: "Indiquez une moyenne journaliére: (minutes par jour)" In Italian: "Indichi una media quotidiana (minuti):" In German: "Geben Sie einen
Tagesdurchschnitt an:"

In French: "Au cours des 7 derniers jours, pendant combien de temps avez-vous pratiqué des activités physiques modérées (entrainant un Iéger essoufflement)
telles que travaux de jardinage Iégers, marche, natation de plaisance, balade a vélo, etc.?. Comptez toutes les activités d'une durée d'au moins 10 minutes, qu'il
s'agisse d'activités quotidiennes, de loisirs ou de travail" In Italian: "Nel corso degli ultimi 7 giorni per quanto tempo ha esercitato un'attivita fisica di grado
moderato ( che impplica una leggera mancanza di fiato) quali lavori di giardinaggio leggero, marcia, nuoto per piacere,giro in biciletta, ecc,. ( Calcolate per tutte le
attivita la durata di, che si tratti di attivita quotidiane di piacere o integrate nella attivita lavorativa )" In German: "Wie lange haben Sie sich in den letzten 7 Tagen
massig korperlich betétigt (so dass Sie leicht ausser Atem waren), wie z.B. bei leichter Gartenarbeit, beim Spazierengehen, Freizeitschwimmen, Radfahren, usw.?
Beriicksichtigen Sie alle Aktivitaten, die Sie wahrend mindestens 10 Minuten getatigt haben, unabhangig davon, ob es sich um Alltags-, Freizeitaktivitaten oder
berufliche Aktivitaten handelte"

In French: "Combien de jour(s) par semaine?" In Italian: "Quanti giorno(i) per settimana?" In German: "Wie viele Tage pro Woche?"

In French: "Indiquez une moyenne journaliere: (minutes par jour)" In Italian: "Indichi una media quotidiana (minuti):" In German: "Geben Sie einen
Tagesdurchschnitt an"

In French: "Au cours des 7 derniers jours, pendant combien de jours vous étes-vous déplacé a pied pendant au moins 10 minutes pour aller d'un endroit a un autre
ou lors d'une promenade pendant les loisirs?" In Italian: "Nel corso degli ultimi 7 giorni per quante volte ha fatto dei tragitti a piedi per la durata di almeno 10
minuti durante almeno 10 minuti per spostarvi da un luogo ad un altro pour o nell'ambito di una passeggiata di piacere?" In German: "Wie oft sind Sie in den
letzten 7 Tagen mindestens 10 Minuten zu Fuss gegangen, um sich von einem Ort zum anderen zu begeben oder beim Spazieren in der Freizeit?"

In French: "Combien de jour(s) par semaine?" In Italian: "Quanti giorno(i) per settimana?" In German: "Wie viele Tage pro Woche?"

In French: "Indiquez une moyenne journaliére: (minutes par jour)" In Italian: "Indichi una media quotidiana (minuti):" In German: "Geben Sie einen
Tagesdurchschnitt an"
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Name

cat_i_a_assis_moy

cat_i_mets_intensif
cat_i_mets_marche
cat_i_mets_modere

cat_i_mets
cat_i_tot_days

cat_i_scores
cat_m_activite

cat_m_alimentation

cat_m_sante

cat_m_fumeur

cat_eq_mob

cat_eq_autonomie

cat_eq_activites

cat_eq_douleurs

cat_eq_anxi_t

cat_|_blood_arrived

cat_|_genetic_analys
cat_|_genetic_result_date

cat_|_family_gene
cat_|_family_gene_2

cat_|_pathogenic
cat_|_gene_hetero

cat_|_other_hetero
cat_|_gene_homo

cat_l_gene_homo2

cat_|_other_homo

cat_|_gene_vus
cat_|_gene_vus2
cat_|_other_vus
cat_|_group_hidden
cat_|_result
cat_|_group

Total: 480

Label

Combien de temps
étes-vous assis
pendant une journée
ouvrée habituelle
(lundi-vendredi)?. Cela
peut étre au travail, a
I'école, a la maison,
pendant un
déplacement, pendant
les loisirs, a table, chez
des amis, devant la TV
ou un ordinateur ou en
lisant un

MET intensif
MET Marche
MET modéré

TOTAL MET-
minutes/semaine

Total jours toute
activités confondues

Calcul des scores

Sur une échelle de 1 (1
= pas motivé du tout) &
10 (= motivation
maximale), quelle est
votre motivation en
vue d'une
augmentation de votre
activité physique?

Sur une échelle de 1 (1
= pas motivé du tout) a
10 (= motivation
maximale), quelle est
votre motivation pour
changer votre
alimentation?

Sur une échelle de 1 (1
= pas motivé du tout) a
10 (= motivation
maximale), quelle est
votre motivation en
vue d'une amélioration
de votre santé en
général?

Sur une échelle de 1 (1
= pas motivé du tout) &
10 (= motivation
maximale), quelle est
votre motivation en
vue de l'arrét du
tabagisme?

Mobilité (EQ-5D™)

Autonomie de la
personne (EQ-5D™)

Activités courantes
(exemples: travail,
études, . travaux
domestiques, activités
familiales ou loisirs)
(EQ-5D™)

Douleurs/géne
(EQ-5D™)

Anxiété/dépression
(EQ-5D™)

Blood sample arrived in
the lab

Genetic analyses

Date of genetic test
validation:

Genotype of the family
index case

Genotype of the family
index case 2

Pathogenic Variant

Genotype 1
Heterozygous

Other Heterozygous:

Genotype 1
homozygote/compound
heterozygote

Genotype 2
homozygote/compound
heterozygote

Other
homozygote/compound
heterozygote:

Genotype 1 VUS
Genotype 2 VUS
Other VUS:
Group hidden
Result

Group
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Question

In French: "Combien de temps étes-vous assis pendant une journée ouvrée habituelle (lundi-vendredi)?. Cela peut étre au travail, a I'école, a la maison, pendant
un déplacement, pendant les loisirs, a table, chez des amis, devant la TV ou un ordinateur ou en lisant un livre, etc. Indiquez une moyenne journaliére: (minutes)"
In Italian: "Per quanto tempo rimane seduto durante una normale giornata tra lunedi e venerdi (questo nel caso che lavori o sia a scuola, a casa, durante
spostamenti,a tavola, condegli amici, davanti alla TV a un computer o leggendo un libro,.?" In German: "Wie lange sitzen Sie an einem typischen Arbeitstag
(Montag-Freitag)? Sei es bei der Arbeit, in der Schule, zu Hause, beim Reisen, in der Freizeit, zu Tische, bei Freunden, vor dem Fernseher oder Computer oder beim
Lesen eines Buches, usw"

In French: "Sur une échelle de 1 (1 = pas motivé du tout) & 10 (= motivation maximale), quelle est votre motivation en vue d'une augmentation de votre activité
physique?" In Italian: "Su una scala da 1 (1 = non motivato) a 10 (= motivazione massima), qual & la sua motivazione ad aumentare la sua attivita fisica?" In
German: "Auf einer Skala von 1 (1 = {iberhaupt nicht motiviert) bis 10 (= hoch motiviert), wie hoch ist Ihre Motivation, lhre kérperliche Aktivitat zu steigern?"

In French: "Sur une échelle de 1 (1 = pas motivé du tout) & 10 (= motivation maximale), quelle est votre motivation pour changer votre alimentation?" In Italian:
"Su una scala da 1 (1 = non motivato) a 10 (= motivazione massima), qual & la sua motivazione a cambiare alimentazione?" In German: "Auf einer Skala von 1 (1
= {iberhaupt nicht motiviert) bis 10 (= hoch motiviert), wie hoch ist Ihre Motivation, lhre Erndhrung umzustellen?"

In French: "Sur une échelle de 1 (1 = pas motivé du tout) a 10 (= motivation maximale), quelle est votre motivation en vue d'une amélioration de votre santé en
général?" In Italian: "Su una scala da 1 (1 = non motivato) a 10 (= motivazione massima), qual & la sua motivazione a migliorare il suo stato di salute generale?" In
German: "Auf einer Skala von 1 (1 = {iberhaupt nicht motiviert) bis 10 (= hoch motiviert), wie hoch ist Ihre Motivation, Ihren allgemeinen Gesundheitszustand zu
verbessern?"

In French: "Sur une échelle de 1 (1 = pas motivé du tout) & 10 (= motivation maximale), quelle est votre motivation en vue de I'arrét du tabagisme?" In Italian: "Su
una scala da 1 (1 = non motivato) a 10 (= motivazione massima), qual & la sua motivazione a smettere di fumare?" In German: "Auf einer Skala von 1 (1 =
Uberhaupt nicht motiviert) bis 10 (= hoch motiviert), wie hoch ist Ihre Motivation, mit dem Rauchen aufzuhéren?"

In French: "Mobilité" In Italian: "Mobilita" In German: "Beweglichkeit / Mobilitat" Due to copyright restrictions, the question and its answers cannot be posted here,
but can be viewed on the official website :
https://eurogol-domain.ams3.digitaloceanspaces.com/wp-content/uploads/2025/04/08035102/Sample_UK-English-EQ-5D-3L-Paper-Self-Complete-v2.2-1D-23963.pdf

In French: "Autonomie de la personne" In Italian: "Autonomia personale" In German: "Fir sich selbst sorgen" Due to copyright restrictions, the question and its
answers cannot be posted here, but can be viewed on the official website :
https://eurogol-domain.ams3.digitaloceanspaces.com/wp-content/uploads/2025/04/08035102/Sample_UK-English-EQ-5D-3L-Paper-Self-Complete-v2.2-1D-23963.pdf

In French: "Activités courantes (exemples: travail, études, travaux domestiques, activités familiales ou loisirs)" In Italian: "Attivita attuali (esempi: lavoro, studio,
lavori domestici, attivita familiari o tempo libero)" In German: "Allgemeine Tatigkeiten (z.B. Arbeit, Studium, Hausarbeit, Familien- oder Freizeitaktivitaten)"

In French: "Douleurs/géne" In Italian: "Dolore / Disagio" In German: "Schmerzen / korperliche Beschwerden" Due to copyright restrictions, the question and its
answers cannot be posted here, but can be viewed on the official website :
https://euroqol-domain.ams3.digitaloceanspaces.com/wp-content/uploads/2025/04/08035102/Sample_UK-English-EQ-5D-3L-Paper-Self-Complete-v2.2-ID-23963.pdf

In French: "Anxiété/dépression” In Italian: "Ansia / depressione" In German: "Angst / Niedergeschlagenheit" Due to copyright restrictions, the question and its
answers cannot be posted here, but can be viewed on the official website :
https://eurogol-domain.ams3.digitaloceanspaces.com/wp-content/uploads/2025/04/08035102/Sample_UK-English-EQ-5D-3L-Paper-Self-Complete-v2.2-1D-23963.pdf

Blood sample arrived in the lab

Genetic analyses
Date of genetic test validation:

Genotype of the family index case
Genotype of the family index case 2

Pathogenic Variant
Genotype 1 Heterozygous

Other Heterozygous:
Genotype 1 homozygote/compound heterozygote

Genotype 2 homozygote/compound heterozygote
Other homozygote/compound heterozygote:

Genotype 1 VUS
Genotype 2 VUS
Other VUS:
Group hidden
Result

Group
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CAT_PI_PARTICIPANT_HID: Record ID

Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Record ID

Others

NOTES

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: participant_information. REDCap field type: text.

CAT_FH_BROTHER _DIAG: Brother diagnosed with FH (genotype or phenotype)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 28  Invalid: 899
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

Brother diagnosed with FH (genotype or phenotype)?

CATEGORIES
Value Category
1 No
2 Yes
3 Unknown
Others
NOTES

Cases

5 17.9%
19 67.9%
4 14.3%

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: family_history _followup. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_fh_fup_first_degree(3)]

CAT_PI_PARTICIPANT _TYPE: Type of participant

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 337  Invalid: 590
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Type of participant

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Index Case 201 59.6%
2 Relative 136 40.4%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: participant_information. REDCap field type: radio. Field is read-only
(computed or pre-filled).

CAT_PI_APPOINTEMENTS_PLACE: Place of appointements

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 459  Invalid: 468
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Place of appointements

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Lausanne 216 47.1%
2 Sion 15 3.3%
3 Geneva 54 11.8%
4 Bellinzona 97 21.1%
5 Bern 44 9.6%
6 Zurich 18 3.9%
7 St-Gall 15 3.3%
Others
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NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: participant_information. REDCap field type: radio. Field is read-only
(computed or pre-filled).

CAT_PI_SEXE: Sex
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 337  Invalid: 590
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Sex

CATEGORIES
Value Category Cases

1 Male 154 45.7%
2 Female 183 54.3%

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: participant_information. REDCap field type: radio. Field is read-only
(computed or pre-filled).

CAT_PI_BIRTHDATE: Year of birth

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 337  Invalid: 590  Minimum: 1935  Maximum: 2018
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions
LITERAL QUESTION

Year of birth

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: participant_information. REDCap field type: text. Validation: integer. Field
is read-only (computed or pre-filled).
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CAT_FH_FUP_FIRST_SCREENED: first-degree family members screened for FH (genotype or
phenotype) in the past 6-9 months?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 238  Invalid: 689
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
first-degree family members screened for FH (genotype or phenotype) in the past 6-9 months?

CATEGORIES
Value Category Cases
1 No 128 53.8%
2 Yes 94 39.5%
3 Unkown 16 6.7%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: family_history_followup. REDCap field type: radio.
Branching logic: [event-name] = 'follow_up_visit arm_1'

CAT_FH_FUP_FIRST_DEGREE: If yes, who was screened?

Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION
If yes, who was screened?

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Father 8 5.8%
2 Mother 17 12.2%
3 Brother(s) 28 20.1%
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4 Sister(s) 38 27.3%
5 Children 48 34.5%
9 Unknown 0

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: family_history followup. REDCap field type: checkbox. Exported by
REDCap as one binary variable per option, named cat_fh_fup_first degree_ <code>.
Branching logic: [cat_fh_fup_first_screened] = '2'

CAT FH_FATHER DIAG: Father diagnosed with FH (genotype or phenotype)?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 8  Invalid: 919
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Father diagnosed with FH (genotype or phenotype)?

CATEGORIES

Value Category Cases

1 No 2 25%
2 Yes 5 62.5%
3 Unknown 1 12.5%
Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: family_history_followup. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_fh_fup_first degree(1)]

CAT_FH_MOTHER DIAG: Mother diagnosed with FH (genotype or phenotype)?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 17 Invalid: 910
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Mother diagnosed with FH (genotype or phenotype)?

CATEGORIES
Value Category Cases
1 No 1 5.9%
2 Yes 14 82.4%
3 Unknown 2 11.8%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: family_history_followup. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_fh_fup_first degree(2)]

CAT _FH_SISTER DIAG: Sister diagnosed with FH (genotype or phenotype)?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 38 Invalid: 889
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Sister diagnosed with FH (genotype or phenotype)?

CATEGORIES
Value Category Cases
1 No 15 39.5%
2 Yes 20 52.6%
3 Unknown 3 7.9%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: family_history followup. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_fh_fup_first degree(4)]

CAT_FH_CHILDREN_DIAG: Children diagnosed with FH (genotype or phenotype)?

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 48  Invalid: 879
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Children diagnosed with FH (genotype or phenotype)?

CATEGORIES
Value Category Cases
1 No 18 37.5%
2 Yes 22 45.8%
3 Unknown 8 16.7%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: family_history_followup. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_fh_fup_first degree(5)]

CAT_FH_FUP_FIRST_DIED: Is there a first-degree who died over the duration of the study in
the past 6-9 months?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 237  Invalid: 690
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Is there a first-degree who died over the duration of the study in the past 6-9 months?

CATEGORIES

Value Category Cases

1 No 221 93.2%
2 Yes 6 2.5%
3 Unknown 10 4.2%
Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: family_history_followup. REDCap field type: radio.
Branching logic: [event-name] = 'follow_up_visit arm_1'
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CAT_FH_FUP_FIRST DEG_DIAG 2: If yes, who was it?

Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION
If yes, who was it?

CATEGORIES

Value Category
1 Father

2 Mother

3 Brother(s)
4 Sister(s)
5 Children
6 Unknown
Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: family_history _followup. REDCap field type: checkbox. Exported by
REDCap as one binary variable per option, named cat_fh_fup_first deg_diag_2__ <code>.

Branching logic: [cat_fh_fup_first_died] = '2'

CAT_MH_MYOCARDINAL: Myocardial Infarction or acute coronary syndrome:

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 575  Invalid: 352
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

Myocardial Infarction or acute coronary syndrome:

Cases

33.3%

16.7%
16.7%
16.7%
16.7%
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CATEGORIES

Value Category Cases

1 No 527 91.7%
2 Yes 41 7.1%
3 Unknown 7 1.2%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: radio.

CAT_MH_MYOCARDIAL_AGE: Age first diagnosed for myocardial Infarction or acute coronary
syndrom?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 41  Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Age first diagnosed for myocardial Infarction or acute coronary syndrom?

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_mh_myocardinal] = '2' and [event-name] = 'vl_v3_v5_v7_arm_1'

CAT_MH_MYOCARDIAL_AGE_2: Date of event

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Date of event
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Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: text. Validation: date_dmy.
Branching logic: [cat_mh_myocardinal] = '2' and [event-name] = 'follow_up_visit_arm_1'

CAT_MH_STROKE: Stroke with symptoms lasting > 24 hours:
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 575  Invalid: 352
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Stroke with symptoms lasting > 24 hours:

CATEGORIES
Value Category Cases
1 No 562 97.7%
2 Yes 6 1%
3 Unknown 7 1.2%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: radio.

CAT_MH_STROKE_AGE: Age first diagnosed for stroke with symptoms lasting > 24 hours:

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 5  Invalid: 922 Minimum: 26 ~ Maximum: 58
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Age first diagnosed for stroke with symptoms lasting > 24 hours:
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_mh_stroke] = '2' and [event-name] = 'vl_v3_v5 v7_arm_1'

CAT_MH_STROKE_AGE_2: Date of event
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Date of event

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: text. Validation: date_dmy.
Branching logic: [cat_mh_stroke] = '2' and [event-name] = 'follow_up_visit_arm_1'

CAT_MH TIA: Transient Ischemic Attack (resolved in less than 24 hours):
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 576  Invalid: 351
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Transient Ischemic Attack (resolved in less than 24 hours):

CATEGORIES

Value Category Cases

1 No 559 97%
2 Yes 10 1.7%
3 Unknown 7 1.2%
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: radio.

CAT_MH_TIA_AGE: Age first diagnosed for transient Ischemic Attack (resolved in less than 24
hours):

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 10 Invalid: 917  Minimum: 40  Maximum: 79
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Age first diagnosed for transient Ischemic Attack (resolved in less than 24 hours):

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_mh_tia] = '2' and [event-name] = 'vl v3 v5 v7 arm_1'

CAT_MH_MIA_DATE: Date of event

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: character

Questions and instructions
LITERAL QUESTION

Date of event

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: text. Validation: date_dmy.
Branching logic: [cat_mh_tia] = '2' and [event-name] = 'follow_up_visit_arm_1"
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CAT_MH_CABG: Heart Bypass Operation (CABG):
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 575  Invalid: 352
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Heart Bypass Operation (CABG):

CATEGORIES

Value Category Cases

1 No 550 95.7%
2 Yes 19 3.3%
3 Unknown 6 1%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: radio.

CAT _MH_CABG_AGE: Age first surgery?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 18  Invalid: 909  Minimum: 38 ~ Maximum: 2022
Range: -  Format: character

Questions and instructions
LITERAL QUESTION

Age first surgery?

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_mh_cabg] = '2' and [event-name] = 'v1_v3_v5_v7_arm_1'
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CAT_MH_CABG_DATE2: Date of event

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Date of event

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: text. Validation: date_dmy.
Branching logic: [cat_mh_cabg] = '2' and [event-name] = 'follow_up_visit_arm_1'

CAT_MH_CSP: Coronary Stent Placement:
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 575  Invalid: 352
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Coronary Stent Placement:

CATEGORIES
Value Category
1 No
2 Yes
3 Unknown
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: radio.

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Cases
517
52

89.9%
9%
1%
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CAT_MH_CSP_AGE: Age first procedure Coronary Stent Placement:
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 48  Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Age first procedure Coronary Stent Placement:

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_mh_csp] = '2' and [event-name] = 'v1_v3 v5 v7_arm_1'

CAT_MH_CSP_DATE_2: Date of event
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 4 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Date of event

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: text. Validation: date_dmy.
Branching logic: [cat_mh_csp] = '2' and [event-name] = follow_up_visit_arm_1'

CAT_MH_PAR: Peripheral Artery Revascularization (carotid, limbs or other):
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 575  Invalid: 352
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Peripheral Artery Revascularization (carotid, limbs or other):

CATEGORIES
Value Category
1 No
2 Yes
3 Unknown
Others
NOTES

Cases

563 97.9%
6 1%

6 1%

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: radio.

CAT_MH_PAR_AGE: Age first procedure for Peripheral Artery Revascularization:

Data file: CATCH global database

Overview
Valid: 6  Invalid: 921  Minimum: 47  Maximum: 70
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Age first procedure for Peripheral Artery Revascularization

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_mh_par] = '2' and [event-name] = 'v1 v3 v5 v7_arm_1'

CAT _MH_PAR_DATE_2: Date of event

Data file: CATCH global database

Overview
Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: character
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Date of event

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: text. Validation: date_dmy.
Branching logic: [cat_mh_par] = '2' and [event-name] = 'follow_up_visit_arm_1'

CAT_MH_HYPERTENSION: Hypertension (High Blood Pressure or using drugs):
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 575  Invalid: 352
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Hypertension (High Blood Pressure or using drugs):

CATEGORIES
Value Category Cases
1 No 442 76.9%
2 Yes 117 20.3%
3 Unknown 16 2.8%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: radio.

CAT_MH _DIABETE: Diabetes (HbAlc >=6.5 or using drug):
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 575  Invalid: 352
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Diabetes (HbAlc >=6.5 or using drug):

CATEGORIES

Value Category Cases

1 No 541 94.1%
2 Yes 22 3.8%
3 Unknown 12 2.1%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: radio.

CAT_MH_HEART _FAILURE: Congestive Heart Failure (with or without low ejection fraction):
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 575  Invalid: 352
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Congestive Heart Failure (with or without low ejection fraction):

CATEGORIES
Value Category Cases
1 No 554 96.3%
2 Yes 13 2.3%
3 Unknown 8 1.4%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: medical_history. REDCap field type: radio.
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CAT_LAB_LDL_PRIOR: LDL calculated or measured: (mmol/l)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 299  Invalid: 628  Minimum: 0.7  Maximum: 12.9
Range: -  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
LDL calculated or measured: (mmol/l)

Description

DEFINITION
Section: Highest lipid values (with or without lipid-lowering drug)

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text.
Branching logic: [event-name] = 'vl_v3_v5_v7_arm_1'or [event-name] = 'v2_v4 v6_v8_arm_1'

CAT_LAB_HDL: HDL: (mmol/l)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 287  Invalid: 640  Minimum: 0.54  Maximum: 3.7
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
HDL: (mmol/l)

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Validation: number.
Branching logic: [event-name] = 'vl_v3 v5 v7_arm_1'or [event-name] = 'v2_v4 v6 v8 arm_1'
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CAT_LAB_TRIGLY: Triglycerides: (mmol/l)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 291  Invalid: 636  Minimum: 0.39  Maximum: 6.66
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Triglycerides: (mmol/l)

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Validation: number.
Branching logic: [event-name] = 'v1_v3_v5_v7_arm_1' or [event-name] = 'v2_v4_v6_v8 arm_1'

CAT _LAB_CHOLES: Total Cholesterol: (mmol/l)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 296  Invalid: 631  Minimum: 2.7  Maximum: 15.43
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Total Cholesterol: (mmol/l)

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Validation: number.
Branching logic: [event-name] = 'vl_v3 v5 v7_arm_1'or [event-name] = 'v2_v4 v6 v8 arm_1'

CAT_LAB_DATE_LDL: Date

Data file: CATCH global database
Overview
Valid: 299  Invalid: 0
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Range: -  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Date

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Validation: date_dmy.

CAT_LAB_LDL_DATE_PREC: Precision?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 319  Invalid: 608
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Precision?

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Exact date 275 86.2%
2 Approximate date 22 6.9%
3 Unknown 22 6.9%

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.
Branching logic: [event-name] = 'v1l v3 v5 v7 arm_1'or [event-name] = 'v2 v4 v6 v8 arm 1'

CAT_HI_LAB_USAGE_LOWERING: Use of lipid-lowering drugs at the time of this lipid analysis?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 328  Invalid: 599
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Use of lipid-lowering drugs at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Yes 42 12.8%
0 No 260 79.3%
2 Unknown 26 7.9%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.

CAT_HI_LAB_STATIN: Use of statins at the time of this lipid analysis?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 42 Invalid: 885
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Use of statins at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES
Value Category Cases
1 No 2 4.8%
2 Yes 38 90.5%
3 Unknown 2 4.8%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_hi_lab_usage_lowering] = '1'
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CAT_HI_LAB_STATIN_WHICH: Which statin?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 38 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Which statin?

CATEGORIES
Value Category Cases
Lovastatin Lovastatin (Levure riz rouge) 7 18.4%
Fluvastatin Fluvastatin (ex Lescol) 1 2.6%
Pravastatin Pravastatin (ex Pravalotin) 3 7.9%
Pitavastatin Pitavastatin (Livazo) 1 2.6%
Atorvastatin Atorvastatin (ex Sortis) 7 18.4%
Rosuvastatin Rosuvastatin (ex Crestor) 15 39.5%
Simvastatin Simvastatin (ex Zocor) 4 10.5%

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_hi_lab_statin]="2'

CAT_HI_LAB_FLUVASTATIN_DOSE: What is the dose? (Fluvastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 926
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Fluvastatin)
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CATEGORIES
Value Category Cases
20 20 mg 1 100%
40 40 mg 0
80 80 mg 0
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_hi_lab_statin_which] = 'Fluvastatin'

CAT_HI_LAB_PRAVASTATIN_DOSE: What is the dose? (Pravastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 3 Invalid: 924  Minimum: 10  Maximum: 40
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Pravastatin)

CATEGORIES
Value Category Cases
10 10 mg 2 66.7%
20 20 mg 0
40 40 mg 1 33.3%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_hi_lab_statin_which] = 'Pravastatin’

CAT_HI_LAB_PITAVASTATIN_DOSE: What is the dose? (Pitavastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 926
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Pitavastatin)

CATEGORIES

Value Category
1 1mg

2 2mg

4 4 mg
Others
NOTES

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Cases

100%

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_hi_lab_statin_which] = 'Pitavastatin'

CAT_HI_LAB_ATORVASTATIN_DOSE: What is the dose? (Atorvastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 7 Invalid: 920  Minimum: 20
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Atorvastatin)

CATEGORIES
Value Category
10 10 mg
20 20 mg
40 40 mg
80 80 mg
Others
NOTES

Maximum: 80

Cases

0

3 42.9%
1 14.3%
3 42.9%

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.
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Branching logic: [cat_hi_lab_statin_which] = 'Atorvastatin’

CAT_HI_LAB_ROSUVASTATIN_DOSE: What is the dose? (Rosuvastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 15  Invalid: 912 Minimum: 5  Maximum: 40
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Rosuvastatin)

CATEGORIES

Value Category Cases
5 5mg 2 13.3%
10 10 mg 2 13.3%
20 20 mg 10 66.7%
40 40 mg 1 6.7%
80 80 mg 0

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_hi_lab_statin_which] = 'Rosuvastatin’

CAT HI_LAB_SIMVASTATIN_DOSE: What is the dose? (Simvastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 4 Invalid: 923  Minimum: 10  Maximum: 40
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Simvastatin)
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CATEGORIES

Value Category Cases
5 5mg 0
10 10 mg 1 25%
20 20 mg 1 25%
40 40 mg 2 50%
60 60 mg 0
80 80 mg 0

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_hi_lab_statin_which] = 'Simvastatin’

CAT_HI_LAB_EZETIMIBE: Use of Ezetimibe 10 mg at the time of this lipid analysis?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 42 Invalid: 885
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Use of Ezetimibe 10 mg at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 26 61.9%
1 Yes 16 38.1%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: yesno.
Branching logic: [cat_hi_lab_usage_lowering] = '1'

CAT_HI_LAB_BEMPEDOIC: Use of bempedoic acid (nilemdo) 180 mg at the time of this lipid
analysis?

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 132 Invalid: 795
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Use of bempedoic acid (nilemdo) 180 mg at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 132 100%
1 Yes 0

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: yesno.

CAT_HI_LAB_PCSK9: Use of PCSK9 Inhibitors at the time of this lipid analysis?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 42 Invalid: 885
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Use of PCSK9 Inhibitors at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 38 90.5%
1 Yes 4 9.5%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: yesno.
Branching logic: [cat_hi_lab_usage_lowering] = '1"
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CAT_HI_LAB_PCSK9 WHICH: Which one?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 4 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Which one?

CATEGORIES
Value Category

Evolocumab Evolocumab (Repatha) 140 mg

Alirocumab Alirocumab (Praluent)

1 Inclisiran (Leqvio) 284 mg

Others

NOTES

Cases

4 100%

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_hi_lab_pcsk9] = '1'

CAT_HI_LAB_ALIROCUMAB_DOSE: What is the dose? (Alirocumab (praluent))

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Alirocumab (praluent))

CATEGORIES

Value

75

Category
75 mg
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150 150 mg

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_hi_lab_pcsk9 which] = 'Alirocumab’

CAT_LAB_LDL_TREATMENT: LDL calculated or measured: (mmol/l)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 308 Invalid: 619 Minimum: 0.7 Maximum: 13.5
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
LDL calculated or measured: (mmol/I)

Description

DEFINITION
Section: Most recent lipid values (with or without lipid-lowering treatment)

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Validation: number.

CAT_LAB_HDL_UNDER _TREAT: HDL: (mmol/l)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 304  Invalid: 623  Minimum: 0.6  Maximum: 3.79
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
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HDL: (mmol/l)

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Validation: number.

CAT_LAB_TRIGLY_UNDER_TREAT: Triglycerides: (mmol/l)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 306  Invalid: 621  Minimum: 0.39
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Triglycerides: (mmol/l)

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Validation: number.

CAT_LAB_CHOLES_UNDER _TREAT: Total Cholesterol: (mmol/l)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 306  Invalid: 621 ~ Minimum: 2.3
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Total Cholesterol: (mmol/l)

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Validation: number.
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Maximum: 7

Maximum: 16.1
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CAT LAB_LDL_TREATMENT DATE: Date

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 308  Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Date

Others

NOTES

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Validation: date_dmy.

CAT_LAB_LDL_TREAT DATE_PR: Precision?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 319  Invalid: 608
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Precision?

CATEGORIES
Value Category
1 Exact date
2 Approximate date

3 Unknown

Others

NOTES

Cases

307

11

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type

96.2%
0.3%
3.4%

: radio.
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CAT_LAB_USAGE_LOWERING: Use of lipid-lowering drugs at the time of this lipid analysis?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 323 Invalid: 604
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Use of lipid-lowering drugs at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Yes 176 54.5%
0 No 128 39.6%
2 Unknown 19 5.9%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.

CAT LAB LIPID LOWER DRUG: Limited adherence to lipid-lowering drug suspected at the
time of this lipid analysis?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 169  Invalid: 758
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Limited adherence to lipid-lowering drug suspected at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES
Value Category Cases
1 No 148 87.6%
2 Yes 14 8.3%
3 Unknown 7 4.1%
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_usage_lowering] = 1"

CAT_LAB_FINALLDL: Calculated LDL-C Level

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 337  Invalid: 590  Minimum: 0  Maximum: 31.5
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Calculated LDL-C Level

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Field hidden in the
data entry form.

CAT_LAB_FLAG: Out of range helper

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 337  Invalid: 590
Range: -  Format: character

Questions and instructions
LITERAL QUESTION

Out of range helper

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Field hidden in the
data entry form.
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CAT_LAB_STATIN: Use of statins at the time of this lipid analysis?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 176  Invalid: 751
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Use of statins at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES
Value Category Cases
1 No 27 15.3%
2 Yes 149 84.7%
3 Unknown 0

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_usage_lowering] = '1'

CAT_LAB_STATIN_WHICH: Which statin?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 148  Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Which statin?

CATEGORIES
Value Category Cases
Lovastatin Lovastatin (Levure riz rouge) 4 2.7%
Fluvastatin Fluvastatin (ex Lescol) 1 0.7%
Pravastatin Pravastatin (ex Pravalotin) 0
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Pitavastatin
Atorvastatin
Rosuvastatin

Simvastatin

Pitavastatin (Livazo)
Atorvastatin (ex Sortis)
Rosuvastatin (ex Crestor)

Simvastatin (ex Zocor)

Others

NOTES
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5 3.4%
74 50%
58 39.2%
6 4.1%

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_lab_statin]="2"

CAT_LAB_FLUVASTATIN_DOSE: What is the dose? (Fluvastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 926
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Fluvastatin)

CATEGORIES
Value Category
20 20 mg
40 40 mg
80 80 mg
Others
NOTES

Cases

1 100%

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_lab_statin_which] = 'Fluvastatin'

CAT LAB PRAVASTATIN DOSE: What is the dose? (Pravastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Pravastatin)

CATEGORIES
Value Category
10 10 mg
20 20 mg
40 40 mg
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_statin_which] = 'Pravastatin'

CAT_LAB_PITAVASTATIN_DOSE: What is the dose? (Pitavastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 5  Invalid: 922
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Pitavastatin)

CATEGORIES
Value Category Cases
1 1 mg 1 20%
2 2mg 3 60%
4 4 mg 1 20%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_statin_which] = 'Pitavastatin’

58



CAT_LAB_ATORVASTATIN_DOSE: What is the dose? (Atorvastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 74 Invalid: 853  Minimum: 10  Maximum: 80
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Atorvastatin)

CATEGORIES
Value Category
10 10 mg
20 20 mg
40 40 mg
80 80 mg
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_lab_statin_which] = 'Atorvastatin’

CAT_LAB_ROSUVASTATIN_DOSE: What is the dose? (Rosuvastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 58  Invalid: 869  Minimum: 5 Maximum: 40
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Rosuvastatin)

CATEGORIES
Value Category
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Cases
16
19
30

Cases

21.6%
25.7%
40.5%
12.2%
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5 5 mg
10 10 mg
20 20 mg
40 40 mg
80 80 mg
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_lab_statin_which] = 'Rosuvastatin’

CAT LAB _SIMVASTATIN _DOSE: What is the dose? (Simvastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 6  Invalid: 921  Minimum: 10  Maximum: 80
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Simvastatin)

CATEGORIES
Value Category
5 5mg
10 10 mg
20 20 mg
40 40 mg
60 60 mg
80 80 mg
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_lab_statin_which] = 'Simvastatin'
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10
12
30
6
0

Cases

o NN

17.2%
20.7%
51.7%
10.3%

16.7%
33.3%
33.3%

16.7%
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CAT_STATIN_FREQ: How frequently?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 143 Invalid: 784
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
How frequently?

CATEGORIES

Value Category
0 Less than daily
1 Daily

Others

NOTES
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Cases
2 1.4%
141 98.6%

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_statin_which] = 'Lovastatin’ or [cat_lab_statin_which] = 'Fluvastatin' or [cat_lab_statin_which] =
'Pravastatin’ or [cat_lab_statin_which] = 'Pitavastatin' or [cat_lab_statin_which] = 'Atorvastatin' or [cat_lab_statin_which] =

'Rosuvastatin' or [cat_lab_statin_which] = 'Simvastatin'

CAT_LAB_EZETIMIBE: Use of Ezetimibe 10 mg at the time of this lipid analysis?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 176  Invalid: 751
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

Use of Ezetimibe 10 mg at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES
Value Category
0 No
1 Yes

Cases
94 53.4%
82 46.6%

61



Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: yesno.
Branching logic: [cat_lab_usage_lowering] = 1"

CAT EZE_FREQ: How frequently?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 85  Invalid: 842
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
How frequently?

CATEGORIES

Value Category Cases

0 Less than daily 0

1 Daily 85 100%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_ezetimibe] = '1'

CAT_LAB_BEMPEDOIC: Use of bempedoic acid (nilemdo) 180 mg at the time of this lipid
analysis?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 124 Invalid: 803
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
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Use of bempedoic acid (nilemdo) 180 mg at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 124 100%
1 Yes 0

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: yesno.

CAT_LAB_PCSK9: Use of PCSK9 Inhibitors at the time of this lipid analysis?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 175  Invalid: 752
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Use of PCSK9 Inhibitors at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES

Value Category Cases

0 No 134 76.6%
1 Yes 41 23.4%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: yesno.
Branching logic: [cat_lab_usage_lowering] = '1'

CAT_LAB_PCSK9 _WHICH: Which one?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 41  Invalid: 0
Range: -  Format: character
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Which one?

CATEGORIES

Value Category Cases
Evolocumab Evolocumab (Repatha) 140 mg 23
Alirocumab Alirocumab (Praluent) 18

1 Inclisiran (Leqvio) 284 mg 0

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_lab_pcsk9] = '1"

CAT_LAB_ALIROCUMAB_DOSE: What is the dose? (Alirocumab (praluent))
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 18 Invalid: 909 Minimum: 75 Maximum: 150
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Alirocumab (praluent))

CATEGORIES
Value Category Cases
75 75 mg 6 33.3%
150 150 mg 12 66.7%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_lab_pcsk9 which] = 'Alirocumab’

56.1%
43.9%
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CAT_LAB_LPA_UNIT: Highest Lp(a) - Unit
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 215  Invalid: 712
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Highest Lp(a) - Unit

CATEGORIES

Value Category Cases

1 mg/d| 177 82.3%
2 nmol/l 38 17.7%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.

CAT LAB LPA DOSE: Highest Lp(a) - Dose

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 224  Invalid: 703 Minimum: 0.64  Maximum: 7009
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Highest Lp(a) - Dose

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Validation: number.

CAT LAB_LPA_MGDL_DATE: Date

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 203 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Date

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Validation: date_dmy.

CAT_LAB_LPA_MGDL_DATE_PREC: Precision?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 199  Invalid: 728
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Precision?

CATEGORIES
Value Category Cases

1 Exact date 194 97.5%
2 Approximate date 3 1.5%
3 Unknown 2 1%

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.

CAT_LAB_HSCRP: If available, lowest hsCRP mg/I:

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 10 Invalid: 917 Minimum: 0.3 Maximum: 10
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION
If available, lowest hsCRP mg/I:

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Validation: number.

CAT_LAB_HSCRP_DATE: Date

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 10 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Date

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Validation: date_dmy.

CAT_LAB_HSCRP_DATE_PREC: Precision?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 18  Invalid: 909
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Precision?
CATEGORIES
Value Category Cases
1 Exact date 10
2 Approximate date 0
3 Unknown 8

55.6%

44.4%
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.

CAT_LAB_CRP: or if available, lowest CRP mg/|

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 60 Invalid: 867 Minimum: 0 Maximum: 123
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions
LITERAL QUESTION
or if available, lowest CRP mg/I

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Validation: number.

CAT_LAB_CRP_DATE: Date

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 60  Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Date

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: text. Validation: date_dmy.

CAT LAB_CRP_DATE_PREC: Precision?

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 66  Invalid: 861
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Precision?

CATEGORIES
Value Category Cases

1 Exact date 60 90.9%
2 Approximate date 0
3 Unknown 6 9.1%

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment. REDCap field type: radio.

CAT_LAB_STATIN_WHICH_V2: Which statin?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 133 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Which statin?

CATEGORIES
Value Category Cases
Lovastatin Lovastatin (Levure riz rouge) 5 3.8%
Fluvastatin Fluvastatin (ex Lescol) 0
Pravastatin Pravastatin (ex Pravalotin) 1 0.8%
Pitavastatin Pitavastatin (Livazo) 3 2.3%
Atorvastatin Atorvastatin (ex Sortis) 55 41.4%
Rosuvastatin Rosuvastatin (ex Crestor) 65 48.9%
Simvastatin Simvastatin (ex Zocor) 4 3%
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Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_statin_v2]="2'

CAT LAB LDL TREATMENT V2: LDL calculated or measured: (mmol/l)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 210  Invalid: 717  Minimum: 0.2 ~ Maximum: 13.5
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
LDL calculated or measured: (mmol/I)

Description

DEFINITION
Section: Most recent lipid values (with or without lipid-lowering treatment)

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: text. Validation:
number.

CAT_LAB_HDL_UNDER TREAT V2: HDL: (mmol/l)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 209  Invalid: 718  Minimum: 0.6 ~ Maximum: 11.2
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
HDL: (mmol/I)
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Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: text. Validation:
number.

CAT LAB_TRIGLY UNDER_TREAT V2: Triglycerides: (mmol/l)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 208  Invalid: 719  Minimum: 0.36  Maximum: 7.29
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Triglycerides: (mmol/l)

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: text. Validation:
number.

CAT_LAB_CHOLES_UNDER _TREAT_V2: Total Cholesterol: (mmol/l)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 210 Invalid: 717 Minimum: 1.92 Maximum: 16.1
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Total Cholesterol: (mmol/l)

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: text. Validation:
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number.

CAT LAB_LDL TREATMENT DATE_V2: Date

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 211 Invalid: O
Range: -  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Date

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: text. Validation:

date_dmy.
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CAT _LAB_LDL_TREAT DATE_PR V2: Precision?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 217  Invalid: 710
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Precision?

CATEGORIES
Value Category
1 Exact date
2 Approximate date

3 Unknown

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment follow_up. REDCap field type: radio.

Cases

209

96.3%

3.7%
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CAT_LAB_USAGE_LOWERING_V2: Use of lipid-lowering drugs at the time of this lipid analysis?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 220  Invalid: 707
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Use of lipid-lowering drugs at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Yes 172 78.2%
0 No 39 17.7%
2 Unknown 9 4.1%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_LAB_LIPID_LOWER_DRUG_V2: Limited adherence to lipid-lowering drug suspected at the
time of this lipid analysis?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 167  Invalid: 760
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Limited adherence to lipid-lowering drug suspected at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES
Value Category Cases
1 No 150 89.8%
2 Yes 10 6%
3 Unknown 7 4.2%

73



Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_usage_lowering_v2] = '1'

CAT_LAB_STATIN_V2: Use of statins at the time of this lipid analysis?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 171  Invalid: 756
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Use of statins at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES

Value Category Cases

1 No 37 21.6%
2 Yes 134 78.4%
3 Unknown 0

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_usage_lowering v2] ='1'

CAT_LAB_FLUVASTATIN_DOSE_V2: What is the dose? (Fluvastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
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What is the dose? (Fluvastatin)

CATEGORIES
Value
20
40
80

Others

NOTES

Category
20 mg
40 mg
80 mg
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Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_statin_which_v2] = 'Fluvastatin’

CAT_LAB_PRAVASTATIN_DOSE_V2: What is the dose? (Pravastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 926
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Pravastatin)

CATEGORIES
Value Category
10 10 mg
20 20 mg
40 40 mg
Others
NOTES

Cases

1 100%

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_statin_which_v2] = 'Pravastatin'

CAT _LAB PITAVASTATIN_DOSE V2: What is the dose? (Pitavastatin)

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 3 Invalid: 924
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Pitavastatin)

CATEGORIES
Value Category
1 1mg
2 2 mg
4 4 mg
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_statin_which_v2] = 'Pitavastatin’
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Cases

33.3%
33.3%
33.3%

CAT_LAB_ATORVASTATIN_DOSE_V2: What is the dose? (Atorvastatin)

Data file: CATCH global database

Overview

Valid: 55 Invalid: 872 Minimum: 10

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Atorvastatin)

CATEGORIES
Value Category
10 10 mg
20 20 mg
40 40 mg
80 80 mg

Maximum: 80

Cases

10
28

14.5%
18.2%
50.9%
16.4%
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Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_statin_which_v2] = 'Atorvastatin’

CAT LAB ROSUVASTATIN DOSE_V2: What is the dose? (Rosuvastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 63  Invalid: 864  Minimum:5  Maximum: 40
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Rosuvastatin)

CATEGORIES
Value Category Cases
5 5 mg 6 9.5%
10 10 mg 23 36.5%
20 20 mg 30 47.6%
40 40 mg 4 6.3%
80 80 mg 0

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_statin_which_v2] = 'Rosuvastatin’

CAT_LAB_SIMVASTATIN_DOSE_V2: What is the dose? (Simvastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 4 Invalid: 923 Minimum: 20 Maximum: 80
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions
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QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
What is the dose? (Simvastatin)

CATEGORIES
Value Category Cases
5 5mg 0
10 10 mg 0
20 20 mg 1 25%
40 40 mg 2 50%
60 60 mg 0
80 80 mg 1 25%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_statin_which_v2] = 'Simvastatin'

CAT_STATIN_FREQ_V2: How frequently?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 133 Invalid: 794
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
How frequently?

CATEGORIES
Value Category Cases
0 Less than daily 4 3%
1 Daily 129 97%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_statin_which_v2] = 'Lovastatin' or [cat_lab_statin_which_v2] = 'Fluvastatin' or

[cat_lab_statin_which_v2] = 'Pravastatin' or [cat_lab_statin_which_v2] = 'Pitavastatin' or [cat_lab_statin_which_v2] =
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'Atorvastatin' or [cat_lab_statin_which_v2] = 'Rosuvastatin' or [cat_lab_statin_which_v2] = 'Simvastatin'

CAT_LAB_EZETIMIBE_V2: Use of Ezetimibe 10 mg at the time of this lipid analysis?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 171  Invalid: 756
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Use of Ezetimibe 10 mg at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 91 53.2%
1 Yes 80 46.8%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: yesno.
Branching logic: [cat_lab_usage_lowering v2] = '1'

CAT_EZE_FREQ_V2: How frequently?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 80  Invalid: 847
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
How frequently?

CATEGORIES
Value Category Cases
0 Less than daily 3 3.8%
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1 Daily 77 96.3%

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_ezetimibe v2] ="'1"

CAT_LAB_BEMPEDOIC_V2: Use of bempedoic acid (nilemdo) 180 mg at the time of this lipid
analysis

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 136 Invalid: 791
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Use of bempedoic acid (nilemdo) 180 mg at the time of this lipid analysis

CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 133 97.8%
1 Yes 3 2.2%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: yesno.

CAT_LAB_PCSK9 V2: Use of PCSK9 Inhibitors at the time of this lipid analysis?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 171  Invalid: 756
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.
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LITERAL QUESTION
Use of PCSK9 Inhibitors at the time of this lipid analysis?

CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 109 63.7%
1 Yes 62 36.3%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment follow_up. REDCap field type: yesno.
Branching logic: [cat_lab_usage_lowering_v2] = '1'

CAT LAB PCSK9 WHICH _V2: Which one?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 62 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Which one?

CATEGORIES
Value Category Cases
Evolocumab Evolocumab (Repatha) 140 mg 32 51.6%
Alirocumab Alirocumab (Praluent) 26 41.9%
1 Inclisiran (Leqvio) 284 mg 4 6.5%

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_lab_pcsk9 v2] ="'1"'

CAT_LAB_ALIROCUMAB_DOSE_V2: What is the dose? (Alirocumab (praluent))

Data file: CATCH global database
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Valid: 26 Invalid: 901 Minimum: 75

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

What is the dose? (Alirocumab (praluent))

CATEGORIES

Value Category
75 75 mg
150 150 mg

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment follow_up. REDCap field type: radio.
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Maximum: 150

Branching logic: [cat_lab_pcsk9_which_v2] = 'Alirocumab’

CAT_LAB_LPA_UNIT V2: Highest Lp(a) - Unit

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 122 Invalid: 805
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Highest Lp(a) - Unit

CATEGORIES
Value Category
1 mg/dl
2 nmol/l
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: radio.

Cases

17

Cases
111
11

34.6%
65.4%

91%
9%
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CAT_LAB_LPA_DOSE_V2: Highest Lp(a) - Dose
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 125  Invalid: 802  Minimum: 0.82  Maximum: 1250
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Highest Lp(a) - Dose

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: text. Validation:
number.

CAT LAB LPA_MGDL_DATE_V2: Date
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 112 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Date

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: text. Validation:
date_dmy.

CAT LAB LPA_MGDL_DATE_PREC V2: Precision?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 115  Invalid: 812
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Precision?

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Exact date 110 95.7%
2 Approximate date 2 1.7%
3 Unknown 3 2.6%

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment follow_up. REDCap field type: radio.

CAT LAB HSCRP_V2: If available, lowest hsCRP mg/l:

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 2 Invalid: 925  Minimum: 0.3 Maximum: 0.6
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
If available, lowest hsCRP mg/I:

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment follow_up. REDCap field type: text. Validation:
number.

CAT_LAB_HSCRP_DATE_V2: Date

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 3 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
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Date

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: text. Validation:
date_dmy.

CAT_LAB_HSCRP_DATE_PREC_V2: Precision?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 12 Invalid: 915
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Precision?

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Exact date 3 25%
2 Approximate date 0

3 Unknown 9 75%

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_LAB_CRP_V2: or if available, lowest CRP mg/I

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 16  Invalid: 911 Minimum: 0 Maximum: 14.22
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
or if available, lowest CRP mg/I
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Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment_follow_up. REDCap field type: text. Validation:
number.

CAT LAB_CRP_DATE V2: Date
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 16  Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Date

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment follow_up. REDCap field type: text. Validation:
date_dmy.

CAT LAB CRP _DATE PREC V2: Precision?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 27 Invalid: 900
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Precision?
CATEGORIES
Value Category Cases
1 Exact date 16 59.3%
2 Approximate date 0
3 Unknown 11 40.7%

86



Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: laboratory_and_treatment follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_PE_XANTHOMAS: Xanthomas?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 337  Invalid: 590
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Xanthomas?

CATEGORIES

Value Category Cases

1 No 315 93.5%
2 Yes 9 2.7%
3 Unknown 13 3.9%

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: physical_exam. REDCap field type: radio.

CAT_PE_XANTHOMAS_WHERE: Where?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 9 Invalid: 918
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Where?

CATEGORIES

Value Category Cases
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1 Heel 6 66.7%
2 Fingers 2 22.2%
3 Other 1 11.1%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: physical exam. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_pe_xanthomas] = '2'

CAT_PE_XANTHELASMAS: Xanthelasmas?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 337  Invalid: 590
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Xanthelasmas?

CATEGORIES

Value Category Cases

1 No 305 90.5%
2 Yes 20 5.9%
3 Unknown 12 3.6%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: physical_exam. REDCap field type: radio.

CAT_PE_CORNEAL: Corneal Acrus?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 337  Invalid: 590
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Corneal Acrus?

CATEGORIES

Value Category Cases

1 No 295 87.5%
2 Yes 28 8.3%
3 Unknown 14 4.2%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: physical_exam. REDCap field type: radio.

CAT_PE_BLOOD_PRESSURE_SYS: Systolic Blood Pressure (mmHg):
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 311  Invalid: 616  Minimum: 84  Maximum: 207
Range: -  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Systolic Blood Pressure (mmHg):

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: physical_exam. REDCap field type: text.

CAT_PE_DBS: Diastolic blood pressure (mmHg):
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 311  Invalid: 616  Minimum: 42 Maximum: 118
Range: -  Format: character
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Diastolic blood pressure (mmHg):

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: physical_exam. REDCap field type: text.

CAT_PE_RHRBP: Resting heart rate:

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 305  Invalid: 622  Minimum: 47  Maximum: 110
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Resting heart rate:

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: physical_exam. REDCap field type: text.

CAT_PE_BLOOD_FROM: Blood Pressure from:
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 312 Invalid: 615
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Blood Pressure from:

CATEGORIES



Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Value Category Cases
1 Medical office 306 98.1%
2 Home 6 1.9%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: physical_exam. REDCap field type: radio.

CAT_PE_BLOOD_PRESSURE_DATE: Date of blood pressure measurement

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 235  Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Date of blood pressure measurement

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: physical_exam. REDCap field type: text. Validation: date_dmy.

CAT _PE_HEIGHT: Height: (cm)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 313 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Height: (cm)

Others

NOTES
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Collected at the baseline visit. REDCap instrument: physical_exam. REDCap field type: text.

CAT_PE_WEIGHT: Weight: (kg)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 317  Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Weight: (kg)

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: physical_exam. REDCap field type: text.

CAT_PE_WEIGHT_DATE: Date of weight measurement

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 228  Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Date of weight measurement

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: physical_exam. REDCap field type: text. Validation: date_dmy.

CAT _PE_BMI: BMI
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 312 Invalid: 615 Minimum: 14

Maximum: 42

92



Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Range: -  Format: Numeric

Others

NOTES
Calculated at the baseline visit. REDCap instrument: physical_exam. REDCap field type: calc.

CAT_SQ_LINK_SEND: Questionnaires sent by email or given to patient? If not, please go the
PMT, section Actions, to send an email or print questionnaire

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 336  Invalid: 591
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Questionnaires sent by email or given to patient? If not, please go the PMT, section Actions, to send an email or print
guestionnaire

CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 3 0.9%
1 Yes 333 99.1%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: yesno.
Branching logic: [event-name] = 'vl v3 v5 v7_arm_1'

CAT_SQ _LINK NOT _SEND: Please precise why no?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 3 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Please precise why no?
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_sq_link_send] = '0'

CAT_FS_FIRST_DEG_MUTATION: First-degree relative with a genetic mutation identified
(positive test)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 135  Invalid: 792
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
First-degree relative with a genetic mutation identified (positive test)?

CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 7 5.2%
1 Yes 128 94.8%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: yesno.
Branching logic: ([vl_v3_v5_v7_arm_1][cat_pi_participant_type] = '2' AND [event-name] != 'v2_v4 v6_v8 arm_1') AND
[event-name] != 'follow_up_visit_arm_1'

CAT_FS_TUBE_SENT: Tube sent to the central laboratory in Sion?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 327  Invalid: 600
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.
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LITERAL QUESTION
Tube sent to the central laboratory in Sion?

CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 3 0.9%
1 Yes 324 99.1%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: yesno.
Branching logic: [cat_fs_first deg_mutation] = '1' OR ([v1_v3_v5 v7_arm_1][cat_pi_participant_type] = '1' AND [event-name]
I="'v2_v4 v6 v8 arm_1' AND [event-name] != 'follow_up_visit arm_1')

CAT_G_TUBE_NOT _SENT _WHY: Please precise why no?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 2 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Please precise why no?

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_fs_tube_sent] = '0'

CAT_FS_NEXT _RDV_3 MONTH: Next rendez-vous given to the patient in 3 months?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 199  Invalid: 728
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
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Next rendez-vous given to the patient in 3 months?

CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 10 5%
1 Yes 189 95%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: yesno.

Branching logic: [cat_fs_first_deg_mutation] = '1' AND [v1l_v3_v5 v7_arm_1][cat pi_participant_type] = '1' OR
([vl_v3_v5 v7 _arm_1][cat_pi_participant_type] = '1' AND [event-name] != 'v2_v4 v6 v8 arm_1' AND [event-name] !=
'follow_up_visit_arm_1')

CAT_FS_NEXT_RDV_NOT _GIVEN: Please precise why no?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 7
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Please precise why no?

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_fs_next_rdv_3_month] = '0'

CAT_FS_NEXT_RDV_2 MONTH: Next rendez-vous given to the patient in 2 months?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 128  Invalid: 799
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
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Next rendez-vous given to the patient in 2 months?

CATEGORIES

Value Category Cases

0 No 6 4.7%
1 Yes 122 95.3%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: yesno.
Branching logic: [cat_fs_first deg_mutation] = '1' AND [v1 v3 v5 v7_arm_1][cat pi_participant_type] = '2'

CAT _FS_NEXT RDV_NOT GIVEN_2: Please precise why no?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 5 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Please precise why no?

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_fs_next_rdv_2_month] = '0'

CAT _FS_RESULT GIVEN: Results of genetic test given to the patient?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 315  Invalid: 612
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Results of genetic test given to the patient?
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CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 2 0.6%
1 Yes 313 99.4%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: yesno.
Branching logic: [event-name] = 'v2 v4 v6 v8 arm 1'

CAT_FS_RESULT_GIVEN_NOT: Please precise why no?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 2 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Please precise why no?

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_fs_result given] = '0

CAT_FS_SMS_EXPLAINED: Intervention: Provide explanations about email/sms to invite
relatives from the patient platform

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 132 Invalid: 795
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Intervention: Provide explanations about email/sms to invite relatives from the patient platform. Click Yes to activate the
sms/email platform and send an email with login information to the participant. https://catch.unisante.ch
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CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 5 3.8%
1 Yes 127 96.2%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: yesno.

Branching logic: [event-name] = 'v2 v4 v6 v8 arm_1'and (([vl v3 v5 v7 arm 1][cat fs nice_guid] = '1' and
[v2_v4 v6_v8_arm_1][cat_|_group_hidden] = '1') OR [vl_v3_v5 v7_arm_1][cat pi_participant_type] = '1' and
[v2_v4 v6_v8 arm_1][cat_|_group_hidden] = '1' OR ([v2_v4_v6_v8 _arm_1][cat_|_result] = '1' and

[v2_v4 v6 v8 arm_1][cat | group_hidden] = '1'))

CAT_FS_SMS_NOT_EXPLAINED: If no email adresse, paper invitation to invite relatives
provided to the patient? (these invitations can be printed from the PMT)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 5  Invalid: 922
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions
LITERAL QUESTION

If no email adresse, paper invitation to invite relatives provided to the patient? (these invitations can be printed from the
PMT)

CATEGORIES

Value Category Cases

0 No | Oui 1 20%
1 Yes | Non 4 80%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: yesno.
Branching logic: [cat_fs_sms_explained] = '0'

CAT _FS_RESULT _GIVEN_NOT 2: Please precise why no?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: character
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Please precise why no?

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_fs_sms_not_explained] = '0'

CAT_FS_QUESTIONNAIRE_CHECK: Participant self-reported questionnaires checked?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 554  Invalid: 373
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Participant self-reported questionnaires checked?

CATEGORIES

Value Category Cases

0 No 32 5.8%
1 Yes 522 94.2%
Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: yesno.
Branching logic: [event-name] = 'v2_v4 v6_v8_arm_1' OR [event-name] = follow_up_visit_arm_1'

CAT_SQ_NOT_QUESTION_CHECK: Please precise why no?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 33 Invalid: 0
Range: -  Format: character
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Please precise why no?

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_fs_questionnaire_check] = '0

CAT_FS_NEXT_DATE_GIVEN: Next rendez-vous given to the patient in 6 months?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 67  Invalid: 860
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Next rendez-vous given to the patient in 6 months?

CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 7 10.4%
1 Yes 60 89.6%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: yesno.
Branching logic: [event-name] = 'v2_v4 v6_v8_arm_1' AND ([v1_v3_v5 v7_arm_1][cat_pi_participant_type] = '2' AND
[v2_v4 v6_v8_arm_1][cat |_result] != '2')

CAT FS_NEXT DATE_GIVEN_NOT: Please precise why no?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 5  Invalid: 0
Range: -  Format: character
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Please precise why no?

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_fs_next_date_given] = '0'

CAT_FS_CURRENT_AGE: current age
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 922 Invalid: 5  Minimum: 1935  Maximum: 2018
Range: -  Format: Numeric

Others

NOTES
Calculated at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: calc. Field hidden in the data entry
form.

CAT LAB FLAG _PIPED: LDL-c flag piped
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 344  Invalid: 583
Range: -  Format: Numeric

Others

NOTES
Calculated at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: calc. Field hidden in the data entry
form.

CAT LAB FLAG_GOOD: LDL-c good one to take!
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 344  Invalid: 583  Minimum: 0  Maximum: 31.5
Range: -  Format: Numeric
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Others

NOTES
Calculated at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: calc. Field hidden in the data entry
form.

CAT _FS_HIGH_LDL: Highest LDL-Cholesterol prior to treatment >=4.0 mmol/l . OR . Highest
LDL-Cholesterol prior to treatment >=3.5 mmol/l if one of the parents has a documented
LDL-c >=6.5 mmol/l. OR. Treated LDL-c >=3.0 mmol/l with good reported adherence to statin
or PCSK

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Highest LDL-Cholesterol prior to treatment >=4.0 mmol/l . OR . Highest LDL-Cholesterol prior to treatment >=3.5 mmol/l if
one of the parents has a documented LDL-c >=6.5 mmol/l. OR. Treated LDL-c >=3.0 mmol/l with good reported adherence
to statin or PCSK9i?

CATEGORIES
Value Category
1 No
2 Yes
3 Unknown
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_fs_first deg_mutation] = '0" AND ( [cat_fs_current_age] < '16' AND [cat _fs_current_age] >="'5")

CAT _FS_NICE_GUID: Phenotype of FH positive?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 6  Invalid: 921
Range: -  Format: Numeric

103



Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Phenotype of FH positive?

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Yes 1 16.7%
2 No 5 83.3%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_fs_first deg_mutation] = '0' AND [cat_fs_current_age] >= '16"

CAT_FS_COUNSEL_CASCADE: Counselling about cascade family screening perfomed?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 145  Invalid: 782
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Counselling about cascade family screening perfomed?

CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 1 0.7%
1 Yes 144 99.3%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: yesno.
Branching logic: ([event-name] = 'v2_v4_v6_v8 arm_1'and [cat_fs_nice_guid] = '1' and

[v2_v4 v6_v8_arm_l1][cat_|_group_hidden] = '2') OR ( [v2_v4_v6_v8_arm_1][cat |_result] = '1' and
[v2_v4 v6 v8 arm_1][cat | group_hidden] = '2')
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CAT_FS_COUNSEL_CASCADE_NOT: Please precise why no?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Please precise why no?

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_fs_counsel_cascade] = '0'

CAT_FS_NEXT_DATE_GIVEN2: Next rendez-vous given to the patient in 6 months?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid:1  Invalid: 926
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Next rendez-vous given to the patient in 6 months?

CATEGORIES

Value Category Cases

0 No 0

1 Yes 1 100%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: yesno.
Branching logic: (([cat_fs_current_age] >= '16' AND [cat fs_nice_guid] = '1"') OR (([cat_fs_current_age] < '16' AND
[cat fs_current_age] >="'5') and [cat_fs_high_IdI] = '2'))
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CAT_FS_NXT_DATE_GIVE_NOT_2: Please precise why no?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: character

Questions and instructions
LITERAL QUESTION

Please precise why no?

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_fs_next date given2] ='0'

CAT_FS_NEW_EMAIL_GIVEN: Reminder about email/SMS given to the participant?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 123 Invalid: 804
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Reminder about email/SMS given to the participant?

CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 10 8.1%
1 Yes 113 91.9%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: yesno.

Branching logic: [event-name] = 'follow_up_visit_arm_1' and [v2_v4 v6_v8_arm_1][cat | _group_hidden] = '1'
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CAT_FS_NEW_EMAIL_NOT _GIVE: Please precise why no?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 10  Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Please precise why no?

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: instructions. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_fs_new_email_given] = '0'

LANGUAGES: languages
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 356 Invalid: 571
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

languages

CATEGORIES

Value Category Cases
1 Francais 342 96.1%
2 Italiano 3 0.8%
3 Deutsch 11 3.1%
4 English 0

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: dropdown. Field hidden in the data entry
form.
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CAT_G_SEXE: Indiquez votre sexe
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 320  Invalid: 607
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Indiquez votre sexe"

In Italian: "Indicate il vostro sesso"

In German: "Geben Sie Ihr Geschlecht an"

CATEGORIES

Value Category

1 Masculin | Maschio | mannlich
2 Féminin | Femmina | weiblich
3 Autre | Altro | anderes
concept
CONCEPT

Title

Sociodemographic data

Others

NOTES

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Cases

151 47.2%
169 52.8%
0

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_SEXE_SPECIFY: Précisez
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: character

Questions and instructions
LITERAL QUESTION

In French: "Précisez"
In Italian: "Specificare"
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In German: "Angeben"

concept

CONCEPT
Title

Sociodemographic data

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text.

Branching logic: [cat_g_sexe] = '3

CAT_G_MARITAL: Indiquez votre statut matrimonial
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 318  Invalid: 609
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Indiquez votre statut matrimonial"
In Italian: "Indicare il proprio stato civile"

In German: "Geben Sie Ihren Familienstand an"

CATEGORIES
Value Category

1 Marié.e | married | verheiratet

2 Divorcé.e | divorziato | geschieden

3 Veuf.ve | vedovo | verwitwet

4 Célibataire | celibe/nubile | Single

5 Concubinage ou partenariat enregistré | Concubinage | Parship | in Partnerschaft
concept
CONCEPT

Title

Sociodemographic data

Cases
173
35

12

75

23

54.4%
11%
3.8%
23.6%
7.2%
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_LIVING: A votre logement, a combien de personne vivez-vous?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 319  Invalid: 608
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A votre logement, & combien de personne vivez-vous?"
In Italian: "Convivenza"

In German: "Lebensstatus"

CATEGORIES

Value Category Cases
1 Seul.e | da solo | allein 55 17.2%

2 A plusieurs | con compagno/a | mit jemandem 264 82.8%

concept

CONCEPT
Title

Sociodemographic data

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_PI_EMPLOYMENT: Indiquez votre situation professionnelle
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 317 Invalid: 610
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Indiquez votre situation professionnelle"
In Italian: "Indicate la vostra situazione professionale"
In German: "Geben Sie lhre berufliche Situation an"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Travail a temps plein | a tempo pieno | Vollzeit 137 43.2%
2 Travail a temps partiel | part time | Teilzeit 65 20.5%
3 Sans emploi/retraité | disoccupato/ non lavora/ impiegato/ In pensione | ohne 115 36.3%
Erwerbstatigkeit/Ruhestand =
Others
NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
CAT_G_EDUCATION: Indiquez votre formation (niveau le plus élevé)
Data file: CATCH global database
Overview
Valid: 316  Invalid: 611
Range: -  Format: Numeric
Questions and instructions
QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.
LITERAL QUESTION
In French: "Indiquez votre formation (niveau le plus élevé)"
In Italian: "Indicare il vostro livello di istruzione (livello piu alto)"
In German: "Geben Sie lhre Ausbildung an (héchste Stufe)"
CATEGORIES
Value Category Cases
Sans diplome d'apprentissage ou professionnel | inferiore ad apprendistato/scuola | Niedriger als
1 50 15.8%
Lehre oder Berufsschule
Niveau de diplome d'apprentissage ou professionnel | Apprentistato / scuola professionale |
2 126 39.9%
Lehre oder Berufsschule
3 Niveau de dipldbme Lycée (maturité) | Liceo (maturita) | Abitur (Matura) 33 10.4%
4 Niveau de dipldme Universitaire (sciences appliquées inclus) | Universia (inclusi universita 107 33.9%

professionale) | Universitatsabschluss (einschliesslich angewandter Wissenschaften)
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_TAUX_HAUT: Un prestataire de soin de santé - autre que le médecin de I'étude - vous
a-t-il dit que votre cholestérol était trop élevé?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 317  Invalid: 610
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Un prestataire de soin de santé - autre que le médecin de I'étude - vous a-t-il dit que votre cholestérol était trop
élevé?"

In Italian: "Un operatore sanitario - oltre al medico dello studio - le ha detto che il suo colesterolo & troppo alto?"

In German: "Hat ein Arzt bei Ihnen ein hoher Cholesterinspiegel diagnostiziert?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 66 20.8%
2 Oui | Si | Ja 241 76%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 10 3.2%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_AGE_DIAG: Quel age aviez-vous lorsque vous avez été diagnostiqué (ans)?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 234  Invalid: 693  Minimum: 4  Maximum: 69
Range: 0-150  Format: Numeric

Questions and instructions
LITERAL QUESTION
In French: "Quel age aviez-vous lorsque vous avez été diagnostiqué (ans)?"

In Italian: "Quanti anni aveva quando le & stata fatta la diagnosi?"
In German: "wie alt waren Sie, als die Diagnose gestellt wurde?"
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_taux_haut]="2'

CAT_G_HYPER F: Un prestataire de soin de santé - autre que le médecin de I'étude - vous a-t-
il diagnostiqué de I'hypercholestérolémie familiale (FH)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 318  Invalid: 609
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Un prestataire de soin de santé - autre que le médecin de I'étude - vous a-t-il diagnostiqué de
I'hypercholestérolémie familiale (FH)?"

In Italian: "Le & stata diagnosticata un'ipercolesterolemia familiare da un operatore sanitario diverso dal medico dello
studio?"

In German: "Hat ein Arzt bei lhnen eine familidre Hypercholesterinamie (FH) diagnostiziert?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 181 56.9%
2 Oui | Si|Ja 117 36.8%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 20 6.3%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_PRES _DIAG: Quel est le type de prestataire qui vous a diagnostiqué?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 117  Invalid: 810
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Quel est le type de prestataire qui vous a diagnostiqué?"

In Italian: "Che tipo di fornitore le ha diagnosticato la malattia?"

In German: "Welche war die Fachrichtung des Arztes, der die Diagnose gestellt hat?"

CATEGORIES
Value Category
1 Cardiologue | Cardiologo | Kardiologe
2 Dermatologue | Dermatologo | Dermatologe
3 Interniste/médecin de famille | internista/medico di famiglia | Internist/Hausarzt
4 Spécialiste des lipides | Specialista dei lipidi | Lipid-Spezialist
5 Neurologue | Neurologo | Neurologe
6 Obstétricien/Gynécologue | Ostetrico/ginecologo | Gynakologe
7 Ophtalmologue | Ophtalmologo | Augenarzt
8 Pédiatre | Pediatra | Kinderarzt
9 Médecin de premiers soins | Medico di primo soccorso | Allgemeinmediziner
10 Autre | Altro | Andere
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_hyper f]="2"

CAT_G_PREST_PRECISE: Précisez le type de prestataire:

Data file: CATCH global database

Overview
Valid: 4 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Précisez le type de prestataire:"
In Italian: "Specificare:"

In German: "Angeben:"

Others

Cases

15 12.8%
0

70 59.8%
14 12%
2 1.7%
0

0

4 3.4%
8 6.8%
4 3.4%
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NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_g_pres_diag] = '10'

CAT_G_AGE_FIRST_DIAG: Quel age aviez-vous lorsque vous avez été diagnostiqué (ans)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 114  Invalid: 813 Minimum: 6 Maximum: 76
Range: 0- 150  Format: Numeric

Questions and instructions
LITERAL QUESTION
In French: "Quel age aviez-vous lorsque vous avez été diagnostiqué (ans)?"

In Italian: "Quanti anni aveva quando le & stata fatta la diagnosi?"
In German: "Wie alt waren Sie, als die Diagnose gestellt wurde?"

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.

Branching logic: [cat_g_hyper_f]="2"

CAT_G_AGE_FIRST DIAG TEST: Le diagnostic comprenait-il un test génétique?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 116  Invalid: 811
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Le diagnostic comprenait-il un test génétique?"
In Italian: "La diagnosi includeva un test genetico?"

In German: "Beinhaltete die Diagnose einen Gentest?"

CATEGORIES

Value Category Cases
1 Non | No | Nein 107

2 Oui | Si|Ja 4

3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 5

92.2%
3.4%
4.3%
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_hyper_f]="2"

CAT_G_WHICH_GENE_RESULT: Quel est le résultat du test génétique?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel est le résultat du test génétique?"
In Italian: "Qual ¢ il risultato del test genetico?"

In German: "Was ist das Ergebnis des Gentests?"

CATEGORIES
Value Category

1 LDL géne récepteur | récepteur | LDL gene recettore | LDL-Rezeptor-Gen
2 APO lipoprotéine B-100 | B-100 | APO lipoproteina B-100 | Apolipoprotein B-100
3 PCSK9 | PCSK9 | PCSK9

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_first_diag_test] = '2'

CAT_G_DIAG_FH: Connaissez-vous votre type de diagnostic d'hypercholestérolémie familiale?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 115  Invalid: 812
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions
LITERAL QUESTION
In French: "Connaissez-vous votre type de diagnostic d'hypercholestérolémie familiale?"

In Italian: "Conoscete il vostro tipo di diagnosi FH?"
In German: "Ist Ihnen der Typ der diagnostizierten FH bekannt?"
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CATEGORIES

Value Category Cases

1 Hétérozygote | Eterozigote | heterozygot 0

2 Homozygote | Omozigote | homozygot 0

3 Hétérozygote composé | Composto eterozigote | compound-heterozygot 0

4 Inconnu | sconosciuto | nicht bekannt 115 100%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_hyper f]="2"

CAT_G_WHO _TREAT: Qui vous soigne actuellement pour I'hypercholestérolémie familiale?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 115  Invalid: 812
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Qui vous soigne actuellement pour I'hypercholestérolémie familiale?"
In Italian: "Che la sta curando per l'ipercolesterolemia familiare?"

In German: "Wer behandelt Sie derzeit wegen familiarer Hypercholesterinamie?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Cardiologue | Cardiologo | Kardiologe 22 19.1%
2 Dermatologue | Dermatologo | Dermatologe 0
3 Interniste/médecin de famille | internista/medico di famiglia | Internist/Hausarzt 50 43.5%
4 Spécialiste des lipides | Specialista dei lipidi | Lipid-Spezialist 27 23.5%
5 Neurologue | Neurologo | Neurologe 2 1.7%
6 Obstétricien/Gynécologue | Ostetrico/ginecologo | Gynakologe 0
7 Ophtalmologue | Ophtalmologo | Augenarzt 0
8 Pédiatre | Pédiara | Kinderarzt 2 1.7%
9 Médecin de premiers soins | Medico di primo soccorso | Allgemeinmediziner 3 2.6%
10 Autre | Altro | Andere 9 7.8%
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_hyper_f]="2"

CAT_G_BY_PATIENT FH: Pensez-vous avoir une hypercholestérolémie familiale?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 200  Invalid: 727
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Pensez-vous avoir une hypercholestérolémie familiale?"

In Italian: "Pensi di avere un'ipercolesterolemia familiare?"

In German: "Denken Sie dass sie eine familiare Hypercholesterinamie (FH) haben?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 37 18.5%
2 Oui | Si|Ja 111 55.5%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 52 26%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_hyper_f]="1' OR [cat_g_hyper_f]="3'

CAT_G_USING_MED: Avez-vous déja utilisé des médicaments pour réduire le cholestérol?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 318  Invalid: 609
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.
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LITERAL QUESTION

In French: "Avez-vous déja utilisé des médicaments pour réduire le cholestérol?"

In Italian: "E gia stato trattato per il colesterolo con dei medicamenti?"

In German: "Haben Sie jemals cholesterinsenkende Medikamente genommen und/oder sich einer Apherese unterzogen?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 106 33.3%
2 Oui | Si|Ja 211 66.4%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 1 0.3%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_STATIN: Statine:
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 318  Invalid: 609
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
In French: "Statine:"
In Italian: "Statina"
In German: "Statin"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 145 45.6%
2 Oui | Si | Ja 160 50.3%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 13 4.1%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
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CAT_G_STATIN_WHY: Pourquoi ne prenez vous pas de Statine (plusieurs réponses possible)?
Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

In French: "Pourquoi ne prenez vous pas de Statine (plusieurs réponses possible)?"
In Italian: "Perché non prendi Statin (piu risposte possibili)?"

In German: "Warum nimmst du nicht Statin (Mehrfachantworten maéglich)?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Allergie | Allergia | Allergie 1 0.7%
2 Intolérance | Intolleranza | Intoleranz 39 25.8%
3 Jamais prescrit | Nuovo medicamento | Nie verschrieben 69 45.7%
4 Préférence personnelle | Preferenza personale | Personliche Praferenz 18 11.9%
5 Préférence du médecin | Preferenza del medico | Préferenz des Arztes 8 5.3%
6 Colt | Costi | Kosten 0
7 Grossesse | Gravidanza | Schwangerschaft 0
8 Interaction médicamenteuse | Interazione con i farmaci | Medikamente Interaktion 1 0.7%
9 Autre | Altro | Andere 15 9.9%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as one
binary variable per option, named cat_g_statin_why _ <code>.
Branching logic: [cat_g_statin]='1"

CAT_G_STATIN_WHY_PRECISE: Précisez:

Data file: CATCH global database

Overview

Valid: 15
Range: -  Format: character

Questions and instructions
LITERAL QUESTION
In French: "Précisez:"
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In Italian: "Specificare:"
In German: "Angeben:"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_g_statin_why(9)]

CAT_G_STATIN_WHICH: Quelle statine prenez-vous (avec ou sans ezetimibe)?
Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory. You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle statine prenez-vous (avec ou sans ezetimibe)?"
In Italian: "Quale statina stai prendendo (con o senza ezetimibe)?"
In German: "Welches Statin nehmen Sie (mit oder ohne Ezetimib)?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Lovastatin (Levure riz rouge) | Lovusastatina (lievito di riso rosso) | Lovastatin (rote Reishefe) 3 1.9%
2 Fluvastatin | Fluvastatina (ex Lescol) | Fluvastatin (z.B. Lescol) 0
3 Pravastatin | Pravastatina (ex Pravalotin) | Pravastatin (z.B. Pravalotin) 0
4 Pitavastatin | Pitavastatina (Livazo) | Pitavastatin (Livazo) 5 3.1%
5 Atorvastatin | Atorvastatina (ex sortis) | Atorvastatin (z.B. Sortis) 67 41.4%
6 Rosuvastatin | Rosuvastatina (ex Crestor) | Rosuvastatin (z.B. Crestor) 69 42.6%
7 Simvastatin | Simvastatina (ex Zocor) | Simvastatin (z.B. Zocor) 4 2.5%
8 Inconnu | non noto | nicht bekannt 7 4.3%
9 Autre | Altro | Andere 7 4.3%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as one
binary variable per option, named cat_g_statin_which__ <code>.
Branching logic: [cat_g_statin]="2"
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CAT_G_STATIN_WHY_PRECISE_2: Précisez:
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 6  Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Précisez:"
In Italian: "Specificare:"
In German: "Angeben:"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_g_statin_which(9)]

CAT_G_LOVASTATIN OFTEN: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Lovastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 3 Invalid: 924
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Lovastatin)"
In ltalian: "Frequenza dela terapia (Lovusastatina)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie sie? (Lovusastatina)"

CATEGORIES
Value Category

1 Quotidien | Quotidiana | Taglich

2 Moins que quotidien | meno frequente | Seltener als taglich
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which(1)]

Cases
2 66.7%
1 33.3%
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CAT_G_FLUVASTATIN_DOSE: Quelle est la dose? (Fluvastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle est la dose? (Fluvastatin)"
In Italian: "In quale dosaggio? (Fluvastatina)"
In German: "In welcher Dosis? (Fluvastatin )"

CATEGORIES

Value Category

20 20 mg

40 40 mg

80 80 mg

200 Inconnu | non noto | nicht bekannt
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_g_statin_which(2)]

CAT_G_FLUVASTATIN_OFTEN: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Fluvastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Fluvastatin)"

In Italian: "Frequenza dela terapia (Fluvastatina)"
In German: "Wie haufig nehmen Sie sie? (Fluvastatin)"

CATEGORIES
Value Category
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1 Quotidien | Quotidiana | Taglich

2 Moins que quotidien | meno frequente | Seltener als taglich
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_g_statin_which(2)]

CAT_G_PRAVASTATIN_DOSE: Quelle est la dose? (Pravastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle est la dose? (Pravastatin)"
In Italian: "In quale dosaggio? (Pravastatina)"
In German: "In welcher Dosis? (Pravastatin)"

CATEGORIES

Value Category

10 10 mg

20 20 mg

40 40 mg

200 Inconnu | non noto | nicht bekannt
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_g_statin_which(3)]

CAT_G_PRAVASTATIN_OFTEN: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments?

(Pravastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Pravastatin)"
In Italian: "Frequenza dela terapia (Pravastatina)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie sie? (Pravastatin)"

CATEGORIES

Value Category

1 Quotidien | Quotidiana | Taglich

2 Moins que quotidien | meno frequente | Seltener als taglich
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_g_statin_which(3)]

CAT_G_PITAVASTATIN_DOSE: Quelle est la dose? (Pitavastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 4 Invalid: 923
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle est la dose? (Pitavastatin)"
In Italian: "In quale dosaggio? (Pitavastatina)"
In German: "In welcher Dosis? (Pitavastatin)"

CATEGORIES

Value Category

1 1 mg

2 2 mg

4 4 mg

200 Inconnu | non noto | nicht bekannt
Others
NOTES

Cases

2 50%
50%

0

0

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_g_statin_which(4)]
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CAT_G_PITAVASTATIN OFTEN: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments?

(Pitavastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 5  Invalid: 922
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Pitavastatin)"
In Italian: "Frequenza dela terapia (Pitavastatina)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie sie? (Pitavastatin)"

CATEGORIES
Value Category

1 Quotidien | Quotidiana | Taglich

2 Moins que quotidien | Meno frequente | Seltener als taglich
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which(4)]

CAT_G_ATORVASTATIN_DOSE: Quelle est la dose? (Atorvastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 66 Invalid: 861 Minimum: 10 Maximum: 200
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle est la dose? (Atorvastatin)"
In Italian: "In quale dosaggio? (Atorvastatina)"
In German: "In welcher Dosis? (Atorvastatin)"

CATEGORIES
Value Category Cases
10 10 mg 15

Cases

4

22.7%

80%
20%
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20 20 mg 19 28.8%
40 40 mg 21 31.8%
80 80 mg 10 15.2%
200 Inconnu | Inconnu | nicht bekannt 1 1.5%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which(5)]

CAT_G_ATORVASTATIN_OFTEN: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments?
(Atorvastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 67  Invalid: 860
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Atorvastatin)"
In Italian: "Frequenza dela terapia (Atorvastatina)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie sie? (Atorvastatin)"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Quotidien | Quotidiana | Taglich 63 94%
2 Moins que quotidien | meno frequente | Seltener als taglich 4 6%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which(5)]

CAT_G_ROSUVASTATIN_DOSE: Quelle est la dose? (Rosuvastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 69 Invalid: 858 Minimum: 5 Maximum: 40

127



Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle est la dose? (Rosuvastatin)"
In Italian: "In quale dosaggio? (Rosuvastatina)"
In German: "In welcher Dosis? (Rosuvastatin)"

CATEGORIES

Value Category Cases

5 5mg 17 24.6%
10 10 mg 18 26.1%
20 20 mg 28 40.6%
40 40 mg 6 8.7%
200 Inconnu | non noto | nicht bekannt 0

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which(6)]

CAT_G_ROSUVASTATIN_OFTEN: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments?
(Rosuvastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 69  Invalid: 858
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Rosuvastatin)"
In Italian: "Frequenza dela terapia (Rosuvastatina)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie sie? (Rosuvastatin)"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Quotidien | Quotidiana | Taglich 65 94.2%
2 Moins que quotidien | meno frequente | Seltener als taglich 4 5.8%
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Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_g_statin_which(6)]

CAT_G_SIMVASTATIN_DOSE: Quelle est la dose? (Simvastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 4 Invalid: 923  Minimum: 10  Maximum: 40
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle est la dose? (Simvastatin)"
In Italian: "In quale dosaggio? (Simvastatina)"
In German: "In welcher Dosis? (Simvastatin)"

CATEGORIES

Value Category

10 10 mg

20 20 mg

40 40 mg

60 60 mg

80 80 mg

200 Inconnu | non noto | nicht bekannt
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_g_statin_which(7)]

Cases

1 25%
0

3 75%
0

0

0

CAT_G_SIMVASTATIN_OFTEN: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments?

(Simvastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 4 Invalid: 923
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Simvastatin)"
In Italian: "Frequenza dela terapia (Simvastatina)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie sie? (Simvastatin)"

CATEGORIES

Value Category Cases
1 Quotidien | Quotidiana | Taglich 4 100%
2 Moins que quotidien | meno frequente | Seltener als taglich 0

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which(7)]

CAT_G_EZETIMIBE: Prenez-vous de I'Ezetimibe (ou Ezetrol), avec ou sans statine?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 317 Invalid: 610
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Prenez-vous de I'Ezetimibe (ou Ezetrol), avec ou sans statine?"
In Italian: "Prendete I'Ezetimibe (o Ezetrol), con o senza statina?"

In German: "Nehmen Sie Ezetimib (oder Ezetrol) mit oder ohne Statin ein?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 217 68.5%
2 Oui | Si|)a 83 26.2%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 17 5.4%
Others
NOTES
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Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_EZETIMIBE_OFTEN: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Ezetimibe)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 83  Invalid: 844
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Ezetimibe)"
In Italian: "Con quale frequenza assumete i vostri farmaci (Ezetimibe)?"

In German: "Wie haufig nehmen Sie das Medikament? (Ezetimibe)"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Quotidien | quotidiana | Taglich 80 96.4%
2 Moins que quotidien | meno di una volta al giorno | Seltener als taglich 3 3.6%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_ezetimibe] = 2

CAT_G_EZETIMIBE_WHY: Pourquoi ne prenez vous pas d'Ezetimibe (plusieurs réponses
possible)?

Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

In French: "Pourquoi ne prenez vous pas d'Ezetimibe (plusieurs réponses possible)?"
In Italian: "Se non regolarmente per quale ragione?"

In German: "Warum nimmst du nicht Ezetimibe (Mehrfachantworten méglich)?"

CATEGORIES
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6

~

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type
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Category

Allergie | Allergia | Allergie

Intolérance | Intolleranza | Intoleranz

Jamais prescrit | mai prescritto | Nie verschrieben

Préférence personnelle | Preferenza personale | Personliche Préferenz

Préférence du médecin | Preferenza del Medico | Praferenz des Arztes

Codt | Costi | Kosten

Grossesse | Gravidanza | Schwangerschaft

Interaction médicamenteuse | Interazione con i farmaci | Medikamente Interaktion

Autre | Altro | Andere

binary variable per option, named cat_g_ezetimibe_why__<code>.
Branching logic: [cat_g_ezetimibe] = '1'

CAT_G_EZETIMIBE_PRECISE: Précisez:

Data file: CATCH global database

Overview
Valid: 16  Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
In French: "Précisez:"

In Italian:

"Indicare:"

In German: "Angeben:"

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_g_ezetimibe_why(9)]

Cases

0

20 9.3%
152 70.7%
16 7.4%
11 5.1%
0

0

0

16 7.4%

: checkbox. Exported by REDCap as one

CAT_G_PCSK9: Prenez-vous de lI'evolocumab (Repatha) ou de I'alirocumab (Praluent)?

Data file: CATCH global database

Overview

Valid: 317 Invalid: 610

Range: -

Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Prenez-vous de I'evolocumab (Repatha) ou de l'alirocumab (Praluent)?"
In Italian: "Prendete evolocumab (Repatha) o alirocumab (Praluent)"

In German: "Nehmen Sie Evolocumab (Repatha) oder Alirocumab (Praluent)?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 248 78.2%
2 Oui | Si|Ja 50 15.8%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 19 6%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_PCSK9_WHY: Pourquoi ne prenez vous pas de Repatha ou Praluent?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 240  Invalid: 687
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Pourquoi ne prenez vous pas de Repatha ou Praluent?"
In Italian: "Perché non prendi Repatha o Praluent?"

In German: "Warum nimmst du nicht Repatha oder Praluent?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Allergie | Allergia | Allergie 0

2 intolérance | Intolleranza | Intoleranz 4 1.7%
3 Jamais prescrit | mai prescritto | Nie verschrieben 208 86.7%
4 Préférence personnelle | Preferenza personale | Personliche Préferenz 6 2.5%
5 Préférence du médecin | Preferenza del Medico | Préferenz des Arztes 7 2.9%
6 Colt | Costi | Kosten 0

7 Grossesse | Gravidanza | Schwangerschaft 0

8 Interaction médicamenteuse | Interazione con i farmaci | Medikamente Interaktion 0
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9 Autre | Altro | Andere

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_g pcsk9] = '1'

CAT_G_PCSK9 WHY_PREC: Précisez
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 15 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Précisez"
In Italian: "Indicare:"

In German: "Angeben:"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_g_pcsk9_why] = '9'

CAT_G_PCSK9 DOSE: Quel médicament prenez-vous?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 49  Invalid: 878
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel médicament prenez-vous?"

In Italian: "Che farmaco stai prendendo?"

In German: "Welche Medikamente nehmen Sie ein?"
CATEGORIES

Value Category

1 Evolocumab (Repetha) | Evolocumab (Repetha) | Evolocumab (Repetha)

15

Cases

28

6.3%

57.1%
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2 Alirocumab (Praluent) | Alirocumab (Praluent) | Alirocumab (Praluent) 21 42.9%

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g pcsk9] = '2'

CAT_G_EVOLOCUMAB_OFTEN: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Evolocumab
Repatha)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 28  Invalid: 899
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Evolocumab Repatha)"
In Italian: "Con quale frequenza assumete i vostri farmaci? Evolocumab (Repatha)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie das Medikament? (Evolocumab Repatha)"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Bi-mensuel | Bi-mensilmente | Zweimonatlich 27 96.4%
2 Mensuel | mensilmente | Monatlich 1 3.6%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_pcsk9 dose] = '1'

CAT_G_ALIROCUMAB_DOSE: Quelle est la dose? (Alirocumab Praluent)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 21 Invalid: 906 Minimum: 75 Maximum: 200
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
In French: "Quelle est la dose? (Alirocumab Praluent)"
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In Italian: "Quale dose? (Alirocumab Praluent)"
In German: "In welcher Dosis? (Alirocumab Praluent)"

CATEGORIES
Value Category Cases
75 75 mg 7 33.3%
150 150 mg 13 61.9%
200 Inconnu | non noto | nicht bekannt 1 4.8%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_pcsk9 dose] = '2'

CAT_G_ALIROCUMAB_OFTEN: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Alirocumab
Praluent)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 21 Invalid: 906
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Alirocumab Praluent)"
In Italian: "Con quale frequenza assumete i vostri farmaci? (Alirocumab Praluent)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie das Medikament? (Alirocumab Praluent)"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Bi-mensuel | Bi-mensilmente | Zweimonatlich 21 100%
2 Mensuel | mensilmente | Monatlich 0
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_pcsk9 dose] = '2'

CAT_G_ASPIRIN: Aspirine

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 316  Invalid: 611
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Aspirine"
In Italian: "Aspirina"
In German: "Aspirin"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 241 76.3%
2 Oui | Si|Ja 73 23.1%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 2 0.6%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_ORAL_ANTICOAGULATION: Anticoagulant oral
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 316  Invalid: 611
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Anticoagulant oral"

In Italian: "Anticoagulante orale"

In German: "Orale Antikoagulation"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Non | No | Nein 278 88%
2 Oui | Si]Ja 27 8.5%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 11 3.5%
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_ORAL_ANTIDIABETIC: Antidiabétique oral
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 316  Invalid: 611
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Antidiabétique oral"

In Italian: "Antidiaetici orali"

In German: "Orales Antidiabetikum"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 297 94%
2 Oui | Si | Ja 10 3.2%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 9 2.8%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_INSULIN: Insuline
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 313 Invalid: 614
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
In French: "Insuline"
In Italian: "Insulina"
In German: "Insuline"
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Value
1
2
3

Others

NOTES

Category
Non | No | Nein
Oui|Si|)a

Inconnu | non noto | nicht bekannt
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Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_ANTI_HYPERTENSIVE: Anti-hypertenseur

Data file: CATCH global database

Overview
Valid: 316  Invalid: 611
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Anti-hypertenseur"
In Italian: "Anti-ipertensivi"

In German: "Blutdrucksenker"

CATEGORIES

Value
1
2
3

Others

NOTES

Category
Non | No | Nein
Oui | Si | )a

Inconnu | non noto | nicht bekannt

Cases

309 98.7%
2 0.6%

2 0.6%

Cases

239 75.6%
73 23.1%
4 1.3%

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_ANTI_DEPRESSANT: Antidépresseur

Data file: CATCH global database

Overview
Valid: 316  Invalid: 611
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Antidépresseur"

In Italian: "Anti-depressivi"

In German: "Antidepressivum"

CATEGORIES

Value Category

1 Non | No | Nein

2 Oui | Si|Ja

3 Inconnu | non noto | nicht bekannt
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

Cases

292 92.4%
21 6.6%
3 0.9%

CAT_G_CST: Un test de stress cardiaque (tapis roulant ou imagerie):

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 316  Invalid: 611
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Un test de stress cardiaque (tapis roulant ou imagerie):"
In Italian: "Indagine da sforzo cardiaca(ecg/test x immagini da forzo):"
In German: "Herzbelastungstest (Laufband oder Bildgebung):"

CATEGORIES

Value Category

1 Non | No | Nein

2 Oui | Si|Ja

3 Inconnu | non noto | nicht bekannt
Others
NOTES

Cases

195 61.7%
117 37%
4 1.3%
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Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_CAROTIDES: Un ultrason des arteres du cou (carotides):
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 316  Invalid: 611
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Un ultrason des artéres du cou (carotides):"

In Italian: "Ecografia delle arterie del collo (arterie carotidee):"
In German: "Karotis (hals) Ultraschall"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 179 56.6%
2 Oui | Si|Ja 131 41.5%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 6 1.9%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_CC_SCAN: Un CT scanner coronaire (score calcium):
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 317  Invalid: 610
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Un CT scanner coronaire (score calcium):"

In Italian: "Uno scanner CT coronarico (punteggio di calcio):"
In German: "Koronar -CT-Kalzium-Scan:"
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CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 250 78.9%
2 Oui | Si|]a 42 13.2%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 25 7.9%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_ANGIOGRAM: Un examen avec produit de contrast pour les jambes (Angiogramme
périphérique):

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 317  Invalid: 610
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Un examen avec produit de contrast pour les jambes (Angiogramme périphérique):"
In Italian: "Un esame con materiale di contrasto Angiogramma periferico per le gambe:"

In German: "Periphere Angiographie:"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Ja 264 83.3%
2 Oui | Si | Nein 31 9.8%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 22 6.9%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_ALCOHOL: Durant les 6 derniers mois, combien de fois avez-vous eu I'habitude de
consommer une boisson alcoolisée?

Data file: CATCH global database

142



Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia
Overview

Valid: 315  Invalid: 612
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Durant les 6 derniers mois, combien de fois avez-vous eu I'habitude de consommer une boisson alcoolisée?"
In Italian: "Durante gli ultimi 6 mesi quante volte ha | consumato bevande contenenti alcool?"

In German: "Wie oft haben Sie den letzten 6 Monaten ein alkoholhaltiges Getrank zu sich genommen?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Jamais durant les 6 derniers mois | mai durante gli ultimi 6 mesi | nie in den letzten 6 Monaten 54 17.1%
2 Moins d'une fois par mois | meno di una volta al mese | weniger als einmal im Monat 28 8.9%
3 2 ou 3 fois par mois | da una a tre volte al mese | ein- bis dreimal pro Monat 63 20%
4 1 ou 2 fois par semaine | una due volte per settimana | ein- oder zweimal pro Woche 95 30.2%
5 3 ou 4 fois par semaine | tre a quattro volte per settimana | drei- oder viermal pro Woche 37 11.7%
6 Tous les jours ou presque | ogni giorno o quasi ogni giorno | jeden Tag oder fast jeden Tag 38 12.1%

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_WINE_DRINK: Les jours ou vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de verres a
vin standards (1 dL) avez-vous bus habituellement par jour? verre.s / jour

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 261  Invalid: 666
Range: 0-100 Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
In French: "Les jours ol vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de verres a vin standards (1 dL) avez-vous bus
habituellement par jour? verre.s / jour"

In Italian: "Nei giorni in cui bevevi una bevanda alcolica, quanti bicchieri di vino standard (1 dL) bevevi di solito al giorno?
__Unita / giorno"

In German: "Wie viele Standardweinglaser (1 dl) waren es gewdhnlich pro Tag, als Sie alkoholhaltige Getranke zu sich
nahmen? glass.s / day"
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_alcohol] = "1" and [cat_g_alcohol] <> ""

CAT_G_BEER _DRINK: Les jours ou vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de verres a
biere standards (2.5 dL) avez-vous bus habituellement par jour? verre.s / jour

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 261  Invalid: 666
Range: 0-100  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Les jours ol vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de verres a biére standards (2.5 dL) avez-vous bus
habituellement par jour? __ verre.s / jour"

In Italian: "Nei giorni che ha consumato qualsiasi bevanda contenente alcol quante unita di bicchieri di birra standard (da 2.5
dl) ha consumato al giorno? ___ Unita/giorno"

In German: "Wie viele Standardbierglaser (2,5 dI) haben Sie an den Tagen, an denen Sie ein alkoholisches Getrank
getrunken haben, normalerweise pro Tag getrunken? __ glass.s / day"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_alcohol] !="1" and [cat_g_alcohol] <> ""

CAT_G_SPIRIT_DRINK: Les jours ou vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de verres
de spiritueux standards (0.2 dL) avez-vous bus habituellement par jour? verre.s / jour

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 260  Invalid: 667
Range: 0-100  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
In French: "Les jours olU vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de verres de spiritueux standards (0.2 dL) avez-vous
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bus habituellement par jour? verre.s / jour"

In Italian: "Nei giorni che ha consumato qualsiasi bevanda contenente alcol quante unita di bicchieri superalcoolico standard
( da 0.2 dl) ha consumato al giorno? Unita/giorno"

In German: "Wie viele Standardglaser Spirituosen (0,2 dl) haben Sie an den Tagen, an denen Sie ein alkoholisches Getrank
getrunken haben, normalerweise pro Tag getrunken? Glas / Tag"

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_alcohol] !="1" and [cat_g_alcohol] <> ""

CAT_G_6_DRINKS: Durant une méme occasion, combien de fois buvez-vous plus de 6 unités
standards d'alcool?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 314  Invalid: 613
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Durant une méme occasion, combien de fois buvez-vous plus de 6 unités standards d'alcool?"
In Italian: "Quanto frequentemente consuma occasionalmente piu di 6 unita standard al giorno?"

In German: "Wie oft trinken Sie bei der gleichen Gelegenheit mehr als 6 Standardeinheiten Alkohol?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Jamais durant les 12 derniers mois | mai nell'arco degli ultimi 12 mesi | nie in den letzten 6 188 59.9%
Monaten
2 Moins d'une fois par mois | meno di una volta al mese | weniger als einmal im Monat 65 20.7%
3 Une fois par mois | una volta al mese | einmal pro Monat 36 11.5%
4 Une fois par semaine | once a week | einmal pro Woche 22 7%
5 Tous les jours ou quasiment tous les jours | quotidiananmente o quasi | jeden Tag oder fast 3 1%
jeden Tag °
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_FAMILY_HISTORY: Savez-vous que I'hypercholestérolémie familiale (HF) peut étre
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transmise dans les familles?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 315  Invalid: 612
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Savez-vous que I'hypercholestérolémie familiale (HF) peut étre transmise dans les familles?"
In Italian: "E al corrente che I'ipercolesterolemia familiare pud essere trasmessa per via famigliare?"

In German: "Wussten Sie, dass die familiare Hypercholesterinamie (FH) vererbt werden kann?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Non | No | Nein 26 8.3%
2 Oui | Si|Ja 289 91.7%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_LIVING_FAMILY: Combien de membres de votre famille immédiate avez-vous en vie?
Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory. You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de membres de votre famille immédiate avez-vous en vie?"

In Italian: "Quanti suoi famigliari di primo grado sono ancora in vita?"

In German: "Wie viele Ihrer unmittelbaren Familienangehérigen sind noch am Leben?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 pére | padre | Vater 162 17%
2 mere | madre | Mutter 202 21.2%
3 frére(s) | fratello(i) | Bruder(Brider) 198 20.8%
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4 sceur(s) | sorella(e) | Schwester(n) 198 20.8%
5 enfant(s) | figli | Kinder 192 20.2%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as one
binary variable per option, named cat_g_living_family __ <code>.

CAT_G_BROTHER_ALIVE: Combien de frere(s)?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 198  Invalid: 729
Range: 0-100  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de frere(s)?"
In Italian: "Quanti fratelli?"

In German: "Wie viele Brider?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_living_family(3)]

CAT _G_SISTER _ALIVE: Combien de soceur(s)?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 198  Invalid: 729
Range: 0-100  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de sceur(s)?"
In Italian: "Quante sorelle?"
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In German: "Wie viele Schwestern?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_living_family(4)]

CAT_G_CHILDREN_ALIVE: Combien d'enfant(s)?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 192 Invalid: 735
Range: 0-100  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien d'enfant(s)?"
In Italian: "Quanti bambini?"

In German: "Wie viele Kinder?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_living_family(5)]

CAT_G_FMEMBER_WITH_HIGH: L'un des membres de votre famille immédiate (parent(s), frere
ou sceur, enfants) a-t-il un taux de cholestérol élevé?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 316  Invalid: 611
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "L'un des membres de votre famille immédiate (parent(s), frere ou sceur, enfants) a-t-il un taux de cholestérol
élevé?"

In Italian: "C'e un membro della Sua famiglia di primo grado presso il quale € stato constatato un'elevato tasso di
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colesterolo?"
In German: "Hat eines lhrer unmittelbaren Familienmitglieder (Eltern, Geschwister oder Kinder) einen hohen
Cholesterinspiegel?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 11 3.5%
2 Oui | Si|Ja 267 84.5%
3 Incertain | Incerto | nicht sicher 38 12%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_WHO_DIAG_FH: Qui dans votre famille a été diagnostiqué comme ayant un taux de
cholestérol élevé (plusieurs réponses possible)?

Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory. You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

In French: "Qui dans votre famille a été diagnostiqué comme ayant un taux de cholestérol élevé (plusieurs réponses
possible)?"

In Italian: "A chi nella sua famiglia & stato diagnosticato il colesterolo alto?"

In German: "In welchem Alter wurde bei Ihren Familienmitgliedern ein hoher Cholesterinspiegel diagnostiziert?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 pére | padre | Vater 122 25.6%
2 mere | madre | Mutter 125 26.3%
3 frere(s) | fratello(i) | Bruder(Brider) 94 19.7%
4 sceur(s) | sorella(e) | Schwester(n) 78 16.4%
5 enfant(s) | figli | Kind(er) 57 12%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as one
binary variable per option, named cat_g who_diag fh__<code>.
Branching logic: [cat_g_fmember_with_high] = '2'
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CAT_G_FATHER_AGE_DIAG: Si vous savez, a quel age votre pére a été diagnostiqué (ans)?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 76  Invalid: 851  Minimum: 18  Maximum: 70
Range: 0-150  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre pere a été diagnostiqué (ans)?"

In Italian: "Se lo sai, a che eta & stato diagnosticato tuo padre (anni)?"

In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Vater diagnostiziert (Jahre)?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_who_diag_fh(1)]

CAT_G_MOTHER_AGE_DIAG: Si vous savez, a quel age votre mere a été diagnostiquée (ans)?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 71 Invalid: 856 Minimum: 10 Maximum: 70
Range: 0-150  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre mére a été diagnostiquée (ans)?"

In Italian: "Se lo sai, a che eta é stata diagnosticata tua madre (anni)?"

In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhre Mutter diagnostiziert (Jahre)?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_who_diag_fh(2)]

CAT_G_BROTHER_AGE_DIAG: Si vous savez, a quel age votre frere a été diagnostiqué (ans)?

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 67  Invalid: 860  Minimum: 3~ Maximum: 60
Range: 0-150  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre frere a été diagnostiqué (ans)?"

In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello (anni)?"

In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhr Bruder diagnostiziert (Jahre)?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_who_diag_fh(3)]

CAT_G_SISTER_AGE_DIAG: Si vous savez, a quel age votre soeur a été diagnostiquée (ans)?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 55 Invalid: 872 Minimum: 0  Maximum: 68
Range: 0-150  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre soeur a été diagnostiquée (ans)?"

In Italian: "Se sai, a che eta & stata diagnosticata tua sorella (anni)?"

In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihre Schwester diagnostiziert (Jahre)?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_who_diag_fh(4)]

CAT_G_CHILDREN_AGE_DIAG: Si vous savez, a quel age votre enfant a été diagnostiqué (ans)?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 50 Invalid: 877 Minimum: 4 Maximum: 52
Range: 0-150  Format: Numeric
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre enfant a été diagnostiqué (ans)?"

In Italian: "Se lo sapete, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di vostro figlio (anni)?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhr Kind diagnostiziert (Jahre)?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_who_diag_fh(5)]

CAT_G_CONTROL_CHILDREN: Avez-vous fait controdler le taux de cholestérol de votre/vos
enfant(s)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 315  Invalid: 612
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Avez-vous fait contréler le taux de cholestérol de votre/vos enfant(s)?"

In Italian: "Presso quanti dei Suoi figli € stato misurato il tasso di colesterolo?"

In German: "Haben Sie den Cholesterinspiegel Ihres Kindes/lhrer Kinder tGberprufen lassen?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | Nessuno | Nein 125 39.7%
2 Oui | Si|Ja 74 23.5%
3 Pas d'enfants | Non ho figli | habe keine Kinder 105 33.3%
4 Inconnu | non lo so | nicht bekannt 11 3.5%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_PAST_FAM_TEST: Un ou plusieurs membres de votre famille immédiate (parents,
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fréres et sceurs ou enfants) ont-ils des antécédents de maladies cardiovasculaires, y compris
une crise cardiaque, un accident vasculaire cérébral, une chirurgie cardiaque ou une maladie
des arte

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 316  Invalid: 611
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Un ou plusieurs membres de votre famille immédiate (parents, fréres et sceurs ou enfants) ont-ils des
antécédents de maladies cardiovasculaires, y compris une crise cardiaque, un accident vasculaire cérébral, une chirurgie
cardiague ou une maladie des artéres périphériques? (du coté de votre mere ou de votre pére)?"

In Italian: "C'e qualche membro da parte materna o paterna (o da ambedue le parti) della Sua famiglia di primo grado
(fratello o sorella, genitori o figli) che ha avuto una malattia cardiovascolare quali un infarto del miocardio, un ictus o
intervento alle arterie degli arti inferiori?"

In German: "Besteht bei lhren unmittelbaren Familienmitgliedern (Eltern, Geschwister oder Kinder) eine Vorgeschichte von
kardiovaskularen Erkrankungen, einschliesslich Herzinfarkt, Schlaganfall, Herzoperation oder periphere arterielle
Verschlusskrankheit? (entweder mutterlicherseits oder vaterlicherseits)"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 124 39.2%
2 Oui | Si|Ja 161 50.9%
3 Inconnu | Non noto | Nicht bekannt 31 9.8%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_AGE_DIAG_CARD: Qui dans votre famille a été diagnostiqué avec I'un de ces
événements (plusieurs réponses possible)?

Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory. You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

153



Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

In French: "Qui dans votre famille a été diagnostiqué avec I'un de ces événements (plusieurs réponses possible)?"
In ltalian: "A quale eta ¢ stato diagnosticato uno di questi eventi ai suoi familiari?"
In German: "In welchem Alter wurde bei lhren Familienmitgliedern eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 pére | padre | Vater 110 52.1%
2 meére | madre | Mutter 49 23.2%
3 frere(s) | fratello(i) | Bruder(Brider) 39 18.5%
4 soeur(s) | sorella(e) | Schwester(n) 8 3.8%
5 enfant(s) | figli | Kind(er) 5 2.4%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as one
binary variable per option, named cat_g_age diag_card___<code>.
Branching logic: [cat_g_past fam_test] = '2'

CAT_G_FATHER_AGE_DIAG_CARD: Si vous savez, a quel age votre pére a été diagnostiqué?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 85 Invalid: 842 Minimum: 25 Maximum: 90
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre pere a été diagnostiqué?"

In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata a tuo padre?"

In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Vater diagnostiziert?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(1)]

CAT_G_FATHER_EVENT: Quel était cet événement pour votre pere?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 105  Invalid: 822
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre pere?"

In Italian: "Cos'e stato questo evento per tuo padre?"

In German: "Was war das fir ein Ereignis fur deinen Vater?"

CATEGORIES

Value Category Cases
1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt 61 58.1%
2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall 18 17.1%
3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation 19 18.1%
4 maladie des artére; périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle 7 6.7%

Verschlusskrankheit
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(1)]

CAT_G_MOTHER_AGE _DIAG_CARD: Si vous savez, a quel age votre mere a été diagnostiquée?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 35  Invalid: 892  Minimum: 42 ~ Maximum: 83
Range: 0-150  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre mere a été diagnostiquée?"

In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata tua madre?"

In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihre Mutter diagnostiziert?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(2)]

CAT_G_MOTHER_EVENT: Quel était cet événement pour votre mere?

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 48  Invalid: 879
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre mere?"
In Italian: "Cos'e stato questo evento per tua madre?"
In German: "Was war dieses Ereignis flr deine Mutter?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt 18 37.5%
2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall 9 18.8%
3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation 11 22.9%
4 maladie des artéres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle 10 20.8%
Verschlusskrankheit e
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(2)]

CAT_G_NUMBER_BRO: Combien de vos freres ont été diagnostiqué avec l'un de ces
événements?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 33 Invalid: 894
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de vos fréres ont été diagnostiqué avec I'un de ces événements?"
In Italian: "A quanti dei tuoi fratelli € stato diagnosticato uno di questi eventi?"

In German: "Bei wie vielen Ihrer Briider wurde eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 1 25 75.8%
2 2 6 18.2%
3 3 2 6.1%
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Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: dropdown.
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Branching logic: [cat_g_age_diag_card(3)]

CAT_G_BRO_AGE_DIAG_CARD: Si vous savez, a quel age votre frére a été diagnostiqué?

Data file: CATCH global database

Overview

Valid: 30
Range: 0

Invalid: 897 Minimum: 25 Maximum: 64
-120 Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
In French: "Si vous savez, a quel age votre frere a été diagnostiqué?"

In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhr Bruder diagnostiziert?"

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(3)] and [cat_g_number_bro] > 0

CAT_G_BRO_EVENT: Quel était cet événement pour votre frere?

Data file: CATCH global database

Overview
Valid: 37 Invalid: 890
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
In French: "Quel était cet événement pour votre frere?"

In Italian:

"Cos'e stato questo evento per tuo fratello?"

In German: "Was war dieses Ereignis flr deinen Bruder?"

CATEGORIES

Value
1
2
3

Category
crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt
accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall

chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation

Cases

18 48.6%
6 16.2%
10 27%
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Verschlusskrankheit

Others

NOTES

maladie des artéres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle

Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

3 8.1%

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age diag_card(3)] and [cat_g_number_bro] > 0

CAT_G_BRO_AGE_DIAG_CARD_2: Si vous savez, a quel age votre deuxiéme frere a été

diagnostiqué?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 5 Invalid: 922
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre deuxieme frere a été diagnostiqué?"
In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhr Bruder diagnostiziert?"

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(3)] and [cat_g_number_bro] > 1

CAT_G_BRO_EVENT_2: Quel était cet événement pour votre deuxieme frere?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 8  Invalid: 919
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre deuxieme frere?"

In Italian: "Cos'e stato questo evento per tuo fratello?"
In German: "Was war dieses Ereignis flir deinen Bruder?"

CATEGORIES
Value Category

Cases
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1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt 5 62.5%
2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall 0
3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation 2 25%
maladie des artéres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle o
4 ; 1 12.5%
Verschlusskrankheit
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(3)] and [cat_g_number_bro] > 1

CAT_G_BRO_AGE_DIAG_CARD_3: Si vous savez, a quel age votre troisieme frere a été
diagnostiqué?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 926
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre troisieme frere a été diagnostiqué?"
In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Bruder diagnostiziert?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(3)] and [cat_g_number_bro] > 2

CAT_G_BRO_EVENT _3: Quel était cet événement pour votre troisieme frere?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 2 Invalid: 925
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
In French: "Quel était cet événement pour votre troisieme frere?"
In Italian: "Cos'e stato questo evento per tuo fratello?"
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In German: "Was war dieses Ereignis flir deinen Bruder?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt 1 50%
2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall 0

3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation 1 50%
4 maladie des artéres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle 0

Verschlusskrankheit

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(3)] and [cat_g_number_bro] > 2

CAT_G_NUMBER _SISTER: Combien de vos sceurs ont été diagnostiqué avec l'un de ces
événements?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 7 Invalid: 920
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de vos sceurs ont été diagnostiqué avec I'un de ces événements?"

In Italian: "A quante delle tue sorelle & stato diagnosticato uno di questi eventi?"

In German: "Bei wie vielen lhrer Schwestern wurde eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 1 7 100%
2 2 0
3 3 0
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: dropdown.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(4)]

CAT_G_SIS_AGE_DIAG_CARD: Si vous savez, a quel age votre soeur a été diagnostiquée?

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 6  Invalid: 921
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre soeur a été diagnostiquée?"

In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata tua sorella?"

In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhre Schwester diagnostiziert?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(4)] and [cat_g_number _sister] > 0

CAT_G_SIS_EVENT: Quel était cet événement pour votre soeur?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 8 Invalid: 919
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre soeur?"

In Italian: "Cos'e stato questo evento per tua sorella?"

In German: "Was war das fur ein Ereignis fir deine Schwester?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt 4 50%
2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall 0

3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation 2 25%

maladie des artéres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle

© Verschlusskrankheit

2 25%

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g _age diag_card(4)] and [cat_g_number sister] > 0
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CAT_G_SIS_AGE_DIAG_CARD_2: Si vous savez, a quel age votre deuxiéme soeur a été

diagnostiquée?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre deuxiéme soeur a été diagnostiquée?"
In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata tua sorella?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihre Schwester diagnostiziert?"

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(4)] and [cat_g_number sister] > 1

CAT_G_SIS_EVENT _2: Quel était cet événement pour votre deuxieme soeur?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre deuxieme soeur?"

In Italian: "Cos'e stato questo evento per tua sorella?"

In German: "Was war das fur ein Ereignis fir deine Schwester?"

CATEGORIES
Value Category

1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt

2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall

3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation

4 maladie des artéres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle Verschlusskrankheit

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(4)] and [cat_g_number sister] > 1
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CAT_G_SIS_AGE_DIAG_CARD_3: Si vous savez, a quel age votre troisieme soeur a été

diagnostiquée?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre troisi€me soeur a été diagnostiquée?"
In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata tua sorella?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhre Schwester diagnostiziert?"

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(4)] and [cat_g_number _sister] > 2

CAT_G_SIS_EVENT _3: Quel était cet événement pour votre troisieme soeur?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre troisieme soeur?"

In Italian: "Cos'e stato questo evento per tua sorella?"

In German: "Was war das fur ein Ereignis fur deine Schwester?"

CATEGORIES
Value Category

1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt

2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall

3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation

4 maladie des artéeres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle Verschlusskrankheit

Others
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NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(4)] and [cat_g_number sister] > 2

CAT_G_NUMBER_CHILD: Combien de vos enfants ont été diagnostiqué avec I'un de ces
événements?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 3 Invalid: 924
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de vos enfants ont été diagnostiqué avec I'un de ces événements?"
In Italian: "A quanti dei tuoi figli e stato diagnosticato uno di questi eventi?"

In German: "Bei wie vielen Ihrer Kinder wurde eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 1 2 66.7%
2 2 1 33.3%
3 3 0

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: dropdown.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(5)]

CAT_G_CHILD _AGE_DIAG_CARD: Si vous savez, a quel age votre enfant a été diagnostiqué?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 4 Invalid: 923
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions
LITERAL QUESTION
In French: "Si vous savez, a quel age votre enfant a été diagnostiqué?"

In Italian: "Se lo sapete, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di vostro figlio?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Kind diagnostiziert?"
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(5)] and [cat_g_number_child] > 0

CAT_G_CHILD_EVENT: Quel était cet événement pour votre enfant?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 4 Invalid: 923
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre enfant?"
In Italian: "Cos'e stato questo evento per suo figlio?"

In German: "Was war dieses Ereignis fir lhr Kind?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt 2 50%
2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall 0

3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation 1 25%
4 maladie des artéres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle 1 25%

Verschlusskrankheit

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(5)] and [cat_g_number_child] > 0

CAT_G_CHILD _AGE_DIAG_CARD_2: Si vous savez, a quel age votre deuxieme enfant a été
diagnostiqué?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 926
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
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In French: "Si vous savez, a quel age votre deuxieme enfant a été diagnostiqué?"
In ltalian: "Se lo sapete, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di vostro figlio?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Kind diagnostiziert?"

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(5)] and [cat_g_number_child] > 1

CAT_G_CHILD_EVENT_2: Quel était cet événement pour votre deuxieme enfant?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 926
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre deuxiéme enfant?"
In Italian: "Cos'e stato questo evento per suo figlio?"
In German: "Was war dieses Ereignis fur lhr Kind?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt 0

2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall 0

3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation 0

4 maladie des artére; périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle 1 100%

Verschlusskrankheit

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(5)] and [cat_g_number_child] > 1

CAT_G_CHILD_AGE_DIAG_CARD_3: Si vous savez, a quel age votre troisieme enfant a été

diagnostiqué?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: 0-120  Format: Numeric

166



Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre troisiéme enfant a été diagnostiqué?"

In Italian: "Se lo sapete, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di vostro figlio?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Kind diagnostiziert?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(5)] and [cat_g_number_child] > 2

CAT_G_CHILD_EVENT _3: Quel était cet événement pour votre troisieme enfant?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre troisiéme enfant?"
In Italian: "Cos'e stato questo evento per suo figlio?"

In German: "Was war dieses Ereignis fir lhr Kind?"

CATEGORIES
Value Category

1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt

2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall

3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation

4 maladie des artéeres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle Verschlusskrankheit

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card(5)] and [cat_g_number_child] > 2

CAT_G_XANTHOME: Est-ce qu'un ou plusieurs membres de votre famille immédiate (parents,
fréres et sceurs ou enfants) ont des antécédents de xanthome?

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 316  Invalid: 611
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Est-ce qu'un ou plusieurs membres de votre famille immédiate (parents, freres et sceurs ou enfants) ont des
antécédents de xanthome?"

In Italian: "Le & noto se qualcuno dei suoi parenti di primo grado (genitori,fratelli o sorelle,figli) preentino una storia di
xantoma"

In German: "Besteht bei lhren unmittelbaren Familienmitgliedern (Eltern, Geschwister oder Kinder) eine Vorgeschichte von
Xanthomen?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 198 62.7%
2 Oui | Si|)a 25 7.9%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 93 29.4%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_XANTHOME_WHO: Qui a été diagnostiqués avec un xanthome?
Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory. You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

In French: "Qui a été diagnostiqués avec un xanthome?"
In Italian: "A chi e stato diagnosticato lo xanthoma?"

In German: "bei wem wurde ein Xanthom diagnostiziert?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 pere | padre | Vater 11 37.9%
2 mére | madre | Mutter 8 27.6%
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3 frére(s) | fratello(i) | Bruder(Briider) 7 24.1%
4 sceur(s) | sorella(e) | Schwester(n) 2 6.9%
5 enfant(s) | figli | Kind(er) 1 3.4%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as one
binary variable per option, named cat g xanthome_who___<code>.
Branching logic: [cat_g_xanthome] = '2'

CAT_G_ARCUS: Est-ce qu'un ou plusieurs membres de votre famille immédiate (parents,
fréres et sceurs ou enfants) ont des antécédents de Xanthelasma?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 316  Invalid: 611
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Est-ce qu'un ou plusieurs membres de votre famille immédiate (parents, freres et sceurs ou enfants) ont des
antécédents de Xanthelasma?"

In Italian: "Le & not se qualche su parente di primo grado genitori,fratelli o sorelle,figli) presenti un arco lipoide?"

In German: "31. Besteht bei Ihren unmittelbaren Familienmitgliedern (Eltern, Geschwister oder Kinder) eine Vorgeschichte
von Arcus cornealis?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 229 72.5%
2 Oui | Si|)a 26 8.2%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 61 19.3%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.

CAT_G_ARCUS_WHO: Qui a été diagnostiqués avec des Xanthelasma?

Data file: CATCH global database
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Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory. You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

In French: "Qui a été diagnostiqués avec des Xanthelasma?"

In Italian: "A chi & stato diagnosticato lo Xanthelasma?"

In German: "bei wem wurde ein Arcus cornealis diagnostiziert?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 pére | padre | Vater 11 30.6%
2 mere | madre | Mutter 9 25%
3 frére(s) | fratello(i) | Bruder(Briider) 9 25%
4 sceur(s) | sorella(e) | Schwester(n) 5 13.9%
5 enfant(s) | figli | Kind(er) 2 5.6%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as one
binary variable per option, named cat_g_arcus_who___<code>.
Branching logic: [cat_g_arcus] = '2

CAT_G_SATISFACTION_FH: Dans quelle mesure étes-vous satisfait que tout est fait pour
traiter votre hypercholestérolémie familiale?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 277  Invalid: 650
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Dans quelle mesure étes-vous satisfait que tout est fait pour traiter votre hypercholestérolémie familiale?"

In Italian: "E soddiisfatto dal fatto che venga fatto tutto il possibile per trattare la sua ipercolesterolemia familliare?"

In German: "Wie zufrieden sind Sie mit der Tatsache, dass alles Machbare unternommen wird, um lhre FH zu behandeln?"
CATEGORIES

Value Category Cases
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1 Pas du tout satisfait | Per nulla soddisfatto | Gar nicht zufrieden 3 1.1%
2 Plutét insatisfait | Alquanto insoddisfatto | Uberwiegend unzufrieden 14 5.1%
3 Quelque peu insatisfait | In parte soddisfatto | Massig zufrieden 25 9%
4 Plut6t satisfait | Per lo piu soddisfatto | Uberwiegend zufrieden 113 40.8%
5 Tres satisfait | Molto soddisfatto | Sehr zufrieden 122 44%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_by_patient_fh] !="1"

CAT_G_FH_LIMITE_LIFE: Au cours de I'année écoulée, dans quelle mesure votre
hypercholestérolémie familiale a-t-elle entravé ou limité votre jouissance de la vie?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 276  Invalid: 651
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Au cours de I'année écoulée, dans quelle mesure votre hypercholestérolémie familiale a-t-elle entravé ou limité
votre jouissance de la vie?"

In Italian: "In che misura il fatto di avere una ipercolesterolemia familliare, nel corso dell'ultimo anno, ha interferito, con la
Sua qualita di vita?"

In German: "Wie stark wurde lhre Lebensfreude im vergangenen Jahr durch die FH beeintrachtigt oder eingeschrankt?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Tres limité | Molto limitatatamente | Stark eingeschrankt 19 6.9%
2 Modérément limité | moderatamente limitata | Massig eingeschrankt 34 12.3%
3 Quelque peu limité | Leggermente limitata | Wenig eingeschrankt 35 12.7%
4 A peine limité | Appena limitata | Kaum eingeschrankt 50 18.1%
5 Pas du tout limité | Per nulla limitata | Gar nicht eingeschrankt 138 50%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_by patient fh] !="1"
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CAT_G_FREQ_HAVE_STROKE: A quelle fréquence craignez-vous d'avoir une crise cardiaque ou
de mourir subitement?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 277  Invalid: 650
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréguence craignez-vous d'avoir une crise cardiaque ou de mourir subitement?"

In Italian: "Quanto la proccupa l'eventualita di subire un evento cardiaco e I'eventualita di poter morire di un infarto
miocardico?"

In German: "Wie oft wird in hnen die Beflirchtung wach, dass Sie einen Herzinfarkt erleiden oder plétzlich sterben kénnten?"

CATEGORIES

Value Category Cases
1 Je n'arréte pas d'y penser | Sono costantemente preoccupato | Ich mache mir standig Sorgen 3 1.1%
2 Je m'en inquiéte souvent | Mi proccupo spesso | Ich mache mir oft Sorgen 24 8.7%
3 Je m'en inquiéte parfois | Occasionalmente | Ich mache mir gelegentlich Sorgen 76 27.4%
4 Je m'en soucie rarement | raramente | Ich mache mir selten Sorgen 77 27.8%
5 Je ne m'en inquiete jamais | mai | Ich mache mir nie Sorgen 97 35%

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_by patient fh] !="1"

CAT_G_FREQ_FH_CHILD_RISK: A quelle fréquence vous inquiétez-vous du risque de maladie
lié a I'hypercholestérolémie familiale chez vos enfants?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 278  Invalid: 649
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.
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LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence vous inquiétez-vous du risque de maladie lié & I'nypercholestérolémie familiale chez vos
enfants?"

In Italian: "In che misura e preoccupato che | SUoi figli possano avere dei probelmi di salute in relazione alla
ipercolesterolemia familliare?"

In German: "Wie oft machen Sie sich Uber das FH-Risiko Ihrer Kinder Sorgen?"

CATEGORIES

Value Category Cases
1 Je n'arréte pas d'y penser | Sono costantemente preoccupato | standig Sorgen 7 2.5%
2 Je m'en inquiéte souvent | Mi proccupo spesso | oft Sorgen 31 11.2%
3 Je m'en inquiéte parfois | Occasionalmente | gelegentlich Sorgen 65 23.4%
4 Je m'en soucie rarement | raramente | selten Sorgen 55 19.8%
5 Je ne m'en inquiete jamais | mai | nie Sorgen 35 12.6%
6 Je n'ai pas d'enfants | Non ho figli | Ich habe keine Kinder 85 30.6%

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_by patient_fh] I="1"

CAT_G_FUTUR_FEELING: Vos sentiments a I'égard de I'avenir ont-ils changé depuis avant le
diagnostic de I'hypercholestérolémie familiale?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 276  Invalid: 651
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Vos sentiments a I'égard de I'avenir ont-ils changé depuis avant le diagnostic de I'hypercholestérolémie
familiale?"

In Italian: "Quamto & cambiata la Sua preoccupazioine riguarante il Suo future dal momento che & venuto a conoscenza della
diagnosi di ipercolesterolemia familliare?"

In German: "Haben sich Ihre Zukunftsgedanken seit der FH-Diagnose geandert?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Bien pire qu'avant | Molto di pil di prima | Stark verschlimmert seit der Diagnose 7 2.5%
2 Légerement pire qu'avant | Un po' di pil di prima | Leicht verschlimmert seit der Diagnose 53 19.2%
3 Pas de changement | Per nulla cambiata | Unverandert 192 69.6%
4 Un peu mieux qu'avant | Cambiata in meglio | Leicht verbessert seit der Diagnose 20 7.2%
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5 Beaucoup mieux qu'avant | Nettamente in meglio | Deutlich verbessert seit der Diagnose 4 1.4%

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_by patient fh] !="1"

CAT_G_HOW_FH_HARM: Comment I'hypercholestérolémie familiale peut nuire a ma santé

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 275  Invalid: 652
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Comment I'hypercholestérolémie familiale peut nuire a ma santé"

In Italian: "La presenza di una ipercolesterolemia familgliare ha un influsso sul mio stato di salute"
In German: "Wie sich die FH negativ auf meine Gesundheit auswirken kann"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Ne sait pas du tout | Non so tutto | Kann ich Uberhaupt nicht verstehen 21 7.6%
2 Ne sait pas la plupart | Non so la maggior parte | Kann ich grdsstenteils nicht verstehen 14 5.1%
3 Sait quelque peu | So un po di | Kann ich einigermassen verstehen 65 23.6%
4 Sait la plupart | So la maggior parte | Kann ich weitgehend verstehen 100 36.4%
5 Sait totalement | So perfettamente | Kann ich véllig verstehen 75 27.3%

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_by patient_fh] I="1"

CAT_G_ACTUAL_DIET: Mon régime médicamenteux actuel (dosage, type, effets secondaires,
etc.)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 267  Invalid: 660
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Mon régime médicamenteux actuel (dosage, type, effets secondaires, etc.)?"

In Italian: "Capisco il senso del trattamento che devo seguire ( in particolare il dosaggio,il tipo,gli effetti secondari ecc)"
In German: "Meine aktuelle Medikation (Dosis, Art, unerwlnschte Wirkungen usw.)"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Ne sait pas du tout | Non so tutto | Kann ich Uberhaupt nicht verstehen 38 14.2%
2 Ne sait pas la plupart | Non so la maggior parte | Kann ich grdsstenteils nicht verstehen 12 4.5%
3 Sait quelque peu | So un po di | Kann ich einigermassen verstehen 59 22.1%
4 Sait la plupart | So la maggior parte | Kann ich weitgehend verstehen 90 33.7%
5 Sait totalement | So perfettamente | Kann ich véllig verstehen 68 25.5%

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_by patient fh] !="1"

CAT_G_OPTION_FH: Mes options de traitement disponibles pour I'hypercholestérolémie
familiale?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 271  Invalid: 656
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Mes options de traitement disponibles pour I'hypercholestérolémie familiale?"
In Italian: "Sono conscio delle varie opzioni per trattare la ipercolesterolemia familgliare"
In German: "Die mir verfligbaren Behandlungsoptionen fir FH"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Ne sait pas du tout | Non so tutto | Kann ich Uberhaupt nicht verstehen 46 17%
2 Ne sait pas la plupart | Non so la maggior parte | Kann ich grdsstenteils nicht verstehen 27 10%
3 Sait quelque peu | So un po di | Kann ich einigermassen verstehen 68 25.1%
4 Sait la plupart | So la maggior parte | Kann ich weitgehend verstehen 79 29.2%
5 Sait totalement | So perfettamente | Kann ich véllig verstehen 51 18.8%
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_by_patient_fh] !="1"

CAT_G_HEART_STROKE_RISK: Mon risque personnel de subir une crise cardiaque ou une
attaque?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 273 Invalid: 654
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Mon risque personnel de subir une crise cardiaque ou une attaque?"

In Italian: "Sono conscio del rischio che corro di poter avere un evento cardiovascolare (infarto,ictus)"
In German: "Mein personliches Risiko flr Ereignisse wie Herzinfarkt und Schlaganfall"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Ne sait pas du tout | Non so tutto | Kann ich Uberhaupt nicht verstehen 40 14.7%
2 Ne sait pas la plupart | Non so la maggior parte | Kann ich grdsstenteils nicht verstehen 21 7.7%
3 Sait quelque peu | So un po di | Kann ich einigermassen verstehen 67 24.5%
4 Sait la plupart | So la maggior parte | Kann ich weitgehend verstehen 79 28.9%
5 Sait totalement | So perfettamente | Kann ich véllig verstehen 66 24.2%

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_by patient fh] !="1"

CAT_FH_DEPIST_IMPORT: Pourquoi le dépistage des membres de ma famille par
I'hypercholestérolémie familiale est-il important?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 272 Invalid: 655
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Pourquoi le dépistage des membres de ma famille par I'hypercholestérolémie familiale est-il important?"
In Italian: "Capisco I'importanza di uno screening famigliare della ipercolesterolemia familgliare nella mia famiglia"
In German: "Warum es wichtig ist, dass meine Familienmitglieder auf FH getestet werden"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Ne sait pas du tout | Non so tutto | Kann ich Uberhaupt nicht verstehen 6 2.2%
2 Ne sait pas la plupart | Non so la maggior parte | Kann ich grdsstenteils nicht verstehen 9 3.3%
3 Sait quelque peu | So un po di | Kann ich einigermassen verstehen 41 15.1%
4 Sait la plupart | So la maggior parte | Kann ich weitgehend verstehen 103 37.9%
5 Sait totalement | So perfettamente | Kann ich véllig verstehen 113 41.5%

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_by patient fh] !="1"

CAT_G_FH_INCREASE_RISK: Comment I'hypercholestérolemie familiale augmente le risque de
maladie cardiaque?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 276  Invalid: 651
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Comment I'hypercholestérolemie familiale augmente le risque de maladie cardiaque?"
In Italian: "La ipercolesterolemia familgliare aumenta il rischio di una malattia cardiovascolare”

In German: "Wie FH das Risiko von Herzerkrankungen erhéht"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Ne sait pas du tout | Non so tutto | Kann ich Uberhaupt nicht verstehen 7 2.5%
2 Ne sait pas la plupart | Non so la maggior parte | Kann ich grdsstenteils nicht verstehen 14 5.1%
3 Sait quelque peu | So un po di | Kann ich einigermassen verstehen 48 17.4%
4 Sait la plupart | So la maggior parte | Kann ich weitgehend verstehen 94 34.1%
5 Sait totalement | So perfettamente | Kann ich véllig verstehen 113 40.9%
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_by_patient_fh] !="1"

CAT_G_INFO_ABOUT_FH: Ou puis-je me rendre pour obtenir plus d'informations sur
I'hypercholestérolémie familiale?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 276  Invalid: 651
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Ou puis-je me rendre pour obtenir plus d'informations sur I'hypercholestérolémie familiale?"
In Italian: "So dove e come oottenere pil informazioni a proposito della ipercolesterolemia familgliare"
In German: "Wo ich weitere Informationen uber FH erhalten kann"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Ne sait pas du tout | Non so tutto | Kann ich Uberhaupt nicht verstehen 28 10.1%
2 Ne sait pas la plupart | Non so la maggior parte | Kann ich grdsstenteils nicht verstehen 20 7.2%
3 Sait quelque peu | So un po di | Kann ich einigermassen verstehen 57 20.7%
4 Sait la plupart | So la maggior parte | Kann ich weitgehend verstehen 84 30.4%
5 Sait totalement | So perfettamente | Kann ich véllig verstehen 87 31.5%

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: general. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_by patient fh] !="1"

LANGUAGES_V2F: languages

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions
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LITERAL QUESTION

languages

CATEGORIES

Value Category
1 Francais
2 Italiano

3 Deutsch
4 English
Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: dropdown. Field hidden in the data
entry form.

CAT_G_USING_MED_V2F: Avez-vous déja utilisé des médicaments pour réduire le cholestérol?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 231  Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Avez-vous déja utilisé des médicaments pour réduire le cholestérol?"

In Italian: "E gid stato trattato per il colesterolo con dei medicamenti?"

In German: "Haben Sie jemals cholesterinsenkende Medikamente genommen und/oder sich einer Apherese unterzogen?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 42 18.2%
2 Oui | Si|Ja 189 81.8%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 0
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
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CAT_G_STATIN_V2F: Statine:

Data file: CATCH global database

Overview
Valid: 231  Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
In French: "Statine:"
In Italian: "Statina"
In German: "Statin"

CATEGORIES

Value Category

1 Non | No | Nein

2 Oui | Si | )a

3 Inconnu | non noto | nicht bekannt
Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up.

CAT_G_STATIN_WHY_V2F: Pourquoi ne prenez vous
possible)?

Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

- Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

In French: "Pourquoi ne prenez vous pas de Statine (plusieurs réponses possible)?"

In Italian: "Perché non prendi Statin (piu risposte possibili)?"

In German: "Warum nimmst du nicht Statin (Mehrfachantworten maglich)?"

CATEGORIES
Value Category

1 Allergie | Allergia | Allergie

Cases
89 38.5%
135 58.4%
7 3%
REDCap field type: radio.
pas de Statine (plusieurs réponses
Cases
1 1%
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2 Intolérance | Intolleranza | Intoleranz 34 35.1%
3 Jamais prescrit | Nuovo medicamento | Nie verschrieben 21 21.6%
4 Préférence personnelle | Preferenza personale | Persénliche Préferenz 15 15.5%
5 Préférence du médecin | Preferenza del medico | Praferenz des Arztes 5 5.2%
6 Colt | Costi | Kosten 1 1%
7 Grossesse | Gravidanza | Schwangerschaft 1 1%
8 Interaction médicamenteuse | Interazione con i farmaci | Medikamente Interaktion 3 3.1%
9 Autre | Altro | Andere 16 16.5%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as
one binary variable per option, named cat_g_statin_why_v2f <code>.
Branching logic: [cat_g_statin_v2f]="1'

CAT_G_STATIN_WHY_PRECISE_V2F: Précisez:
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 14 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Précisez:"
In Italian: "Specificare:"
In German: "Angeben:"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_g_statin_why v2f(9)]

CAT_G_STATIN_WHICH_V2F: Quelle statine prenez-vous (avec ou sans ezetimibe)?

Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory. You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle statine prenez-vous (avec ou sans ezetimibe)?"
In Italian: "Quale statina stai prendendo (con o senza ezetimibe)?"
In German: "Welches Statin nehmen Sie (mit oder ohne Ezetimib)?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Lovastatin (Levure riz rouge) | Lovusastatina (lievito di riso rosso) | Lovastatin (rote Reishefe) 1 0.7%
2 Fluvastatin | Fluvastatina (ex Lescol) | Fluvastatin (z.B. Lescol) 0
3 Pravastatin | Pravastatina (ex Pravalotin) | Pravastatin (z.B. Pravalotin) 0
4 Pitavastatin | Pitavastatina (Livazo) | Pitavastatin (Livazo) 3 2.2%
5 Atorvastatin | Atorvastatina (ex sortis) | Atorvastatin (z.B. Sortis) 51 38.1%
6 Rosuvastatin | Rosuvastatina (ex Crestor) | Rosuvastatin (z.B. Crestor) 60 44.8%
7 Simvastatin | Simvastatina (ex Zocor) | Simvastatin (z.B. Zocor) 5 3.7%
8 Inconnu | non noto | nicht bekannt 5 3.7%
9 Autre | Altro | Andere 9 6.7%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as
one binary variable per option, named cat_g_statin_which_v2f _<code>.
Branching logic: [cat_g_statin_v2f]="2"

CAT_G_STATIN_WHY_PRECISE_2_V2F: Précisez:

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 9 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Précisez:"
In Italian: "Specificare:"
In German: "Angeben:"

Others

NOTES
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Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_g_statin_which_v2f(9)]

CAT_G_LOVASTATIN OFTEN_V2F: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments?
(Lovastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 926
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Lovastatin)"
In Italian: "Frequenza dela terapia (Lovusastatina)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie sie? (Lovusastatina)"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Quotidien | Quotidiana | Taglich 1 100%
2 Moins que quotidien | meno frequente | Seltener als taglich 0
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which_v2f(1)]

CAT_G_FLUVASTATIN_DOSE_V2F: Quelle est la dose? (Fluvastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle est la dose? (Fluvastatin)"
In Italian: "In quale dosaggio? (Fluvastatina)"
In German: "In welcher Dosis? (Fluvastatin )"

CATEGORIES
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Value Category

20 20 mg

40 40 mg

80 80 mg

200 Inconnu | non noto | nicht bekannt
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which_v2f(2)]

CAT_G_FLUVASTATIN _OFTEN_V2F: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments?
(Fluvastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Fluvastatin)"
In Italian: "Frequenza dela terapia (Fluvastatina)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie sie? (Fluvastatin)"

CATEGORIES

Value Category

1 Quotidien | Quotidiana | Taglich

2 Moins que quotidien | meno frequente | Seltener als taglich
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which_v2f(2)]

CAT_G_PRAVASTATIN_DOSE_V2F: Quelle est la dose? (Pravastatin)

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle est la dose? (Pravastatin)"
In Italian: "In quale dosaggio? (Pravastatina)"
In German: "In welcher Dosis? (Pravastatin)"

CATEGORIES

Value Category

10 10 mg

20 20 mg

40 40 mg

200 Inconnu | non noto | nicht bekannt
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which_v2f(3)]

CAT_G_PRAVASTATIN_OFTEN_V2F: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments?
(Pravastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Pravastatin)"
In Italian: "Frequenza dela terapia (Pravastatina)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie sie? (Pravastatin)"

CATEGORIES

Value Category

1 Quotidien | Quotidiana | Taglich

2 Moins que quotidien | meno frequente | Seltener als taglich
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Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which_v2f(3)]

CAT _G_PITAVASTATIN_DOSE_V2F: Quelle est la dose? (Pitavastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 3 Invalid: 924
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle est la dose? (Pitavastatin)"
In Italian: "In quale dosaggio? (Pitavastatina)"
In German: "In welcher Dosis? (Pitavastatin)"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 1mg 1 33.3%
2 2mg 2 66.7%
4 4 mg 0
200 Inconnu | non noto | nicht bekannt 0
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which_v2f(4)]

CAT_G_PITAVASTATIN OFTEN_V2F: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments?
(Pitavastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 3 Invalid: 924
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.
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LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Pitavastatin)"
In Italian: "Frequenza dela terapia (Pitavastatina)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie sie? (Pitavastatin)"

CATEGORIES

Value Category Cases
1 Quotidien | Quotidiana | Taglich 3 100%
2 Moins que quotidien | Meno frequente | Seltener als taglich 0

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which_v2f(4)]

CAT_G_ATORVASTATIN_DOSE_V2F: Quelle est la dose? (Atorvastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 51 Invalid: 876 ~ Minimum: 10  Maximum: 200
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle est la dose? (Atorvastatin)"
In Italian: "In quale dosaggio? (Atorvastatina)"
In German: "In welcher Dosis? (Atorvastatin)"

CATEGORIES

Value Category Cases
10 10 mg 8 15.7%
20 20 mg 12 23.5%
40 40 mg 20 39.2%
80 80 mg 10 19.6%
200 Inconnu | Inconnu | nicht bekannt 1 2%

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which_v2f(5)]
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CAT_G_ATORVASTATIN_OFTEN_V2F: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments?
(Atorvastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 51  Invalid: 876
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Atorvastatin)"
In Italian: "Frequenza dela terapia (Atorvastatina)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie sie? (Atorvastatin)"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Quotidien | Quotidiana | Taglich 50 98%
2 Moins que quotidien | meno frequente | Seltener als taglich 1 2%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which_v2f(5)]

CAT_G_ROSUVASTATIN_DOSE_V2F: Quelle est la dose? (Rosuvastatin)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 60  Invalid: 867  Minimum:5  Maximum: 200
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle est la dose? (Rosuvastatin)"
In Italian: "In quale dosaggio? (Rosuvastatina)"
In German: "In welcher Dosis? (Rosuvastatin)"

CATEGORIES
Value Category Cases
5 5mg 4 6.7%
10 10 mg 23 38.3%
20 20 mg 25 41.7%
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40 40 mg 6 10%
200 Inconnu | non noto | nicht bekannt 2 3.3%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which_v2f(6)]

CAT_G_ROSUVASTATIN _OFTEN_V2F: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments?
(Rosuvastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 60  Invalid: 867
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Rosuvastatin)"
In Italian: "Frequenza dela terapia (Rosuvastatina)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie sie? (Rosuvastatin)"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Quotidien | Quotidiana | Taglich 58 96.7%
2 Moins que quotidien | meno frequente | Seltener als taglich 2 3.3%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which_v2f(6)]

CAT_G_SIMVASTATIN_DOSE_V2F: Quelle est la dose? (Simvastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 5 Invalid: 922 Minimum: 40 Maximum: 80
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle est la dose? (Simvastatin)"
In Italian: "In quale dosaggio? (Simvastatina)"
In German: "In welcher Dosis? (Simvastatin)"

CATEGORIES
Value Category Cases
10 10 mg 0
20 20 mg 0
40 40 mg 4 80%
60 60 mg 0
80 80 mg 1 20%
200 Inconnu | non noto | nicht bekannt 0
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which_v2f(7)]

CAT_G_SIMVASTATIN_OFTEN_V2F: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments?
(Simvastatin)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 4 Invalid: 923
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Simvastatin)"
In ltalian: "Frequenza dela terapia (Simvastatina)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie sie? (Simvastatin)"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Quotidien | Quotidiana | Taglich 4 100%
2 Moins que quotidien | meno frequente | Seltener als taglich 0
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Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_statin_which_v2f(7)]

CAT_G_EZETIMIBE_V2F: Prenez-vous de I'Ezetimibe (ou Ezetrol), avec ou sans statine?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 230  Invalid: 697
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Prenez-vous de I'Ezetimibe (ou Ezetrol), avec ou sans statine?"
In Italian: "Prendete I'Ezetimibe (o Ezetrol), con o senza statina?"

In German: "Nehmen Sie Ezetimib (oder Ezetrol) mit oder ohne Statin ein?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 138 60%
2 Oui | Si|Ja 76 33%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 16 7%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_EZETIMIBE_OFTEN_V2F: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Ezetimibe)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 76 Invalid: 851
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.
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LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Ezetimibe)"
In Italian: "Con quale frequenza assumete i vostri farmaci (Ezetimibe)?"

In German: "Wie haufig nehmen Sie das Medikament? (Ezetimibe)"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Quotidien | quotidiana | Taglich 73 96.1%
2 Moins que quotidien | meno di una volta al giorno | Seltener als taglich 3 3.9%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_ezetimibe_v2f] = '2'

CAT_G_EZETIMIBE_WHY _V2F: Pourquoi ne prenez vous pas d'Ezetimibe (plusieurs réponses
possible)?

Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

In French: "Pourquoi ne prenez vous pas d'Ezetimibe (plusieurs réponses possible)?"
In Italian: "Se non regolarmente per quale ragione?"

In German: "Warum nimmst du nicht Ezetimibe (Mehrfachantworten mdoglich)?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Allergie | Allergia | Allergie 0
2 Intolérance | Intolleranza | Intoleranz 20 14.3%
3 Jamais prescrit | mai prescritto | Nie verschrieben 82 58.6%
4 Préférence personnelle | Preferenza personale | Personliche Praferenz 10 7.1%
5 Préférence du médecin | Preferenza del Medico | Préferenz des Arztes 10 7.1%
6 Colt | Costi | Kosten 1 0.7%
7 Grossesse | Gravidanza | Schwangerschaft 1 0.7%
8 Interaction médicamenteuse | Interazione con i farmaci | Medikamente Interaktion 0
9 Autre | Altro | Andere 16 11.4%
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Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as

one binary variable per option, named cat_g_ezetimibe_why v2f <code>.

Branching logic: [cat_g_ezetimibe_v2f] = '1"

CAT_G_EZETIMIBE_PRECISE_V2F: Précisez:

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 11 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions
LITERAL QUESTION
In French: "Précisez:"

In Italian: "Indicare:"
In German: "Angeben:"

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text.

Branching logic: [cat_g_ezetimibe_why v2f(9)]

CAT_G_PCSK9_V2F: Prenez-vous de I'evolocumab (Repatha) ou de I'alirocumab (Praluent)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 230  Invalid: 697
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Prenez-vous de I'evolocumab (Repatha) ou de I'alirocumab (Praluent)?"
In Italian: "Prendete evolocumab (Repatha) o alirocumab (Praluent)"
In German: "Nehmen Sie Evolocumab (Repatha) oder Alirocumab (Praluent)?"

CATEGORIES
Value Category
1 Non | No | Nein

66.5%
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2 Oui | Si|Ja

3 Inconnu | non noto | nicht bekannt
Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT _G_PCSK9 WHY _V2F: Pourquoi ne prenez vous pas de Repatha ou Praluent?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 148  Invalid: 779
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Pourquoi ne prenez vous pas de Repatha ou Praluent?"
In Italian: "Perché non prendi Repatha o Praluent?"

In German: "Warum nimmst du nicht Repatha oder Praluent?"

CATEGORIES
Value Category

=

Allergie | Allergia | Allergie
intolérance | Intolleranza | Intoleranz

Jamais prescrit | mai prescritto | Nie verschrieben

Colt | Costi | Kosten

Grossesse | Gravidanza | Schwangerschaft

© 00 N o v A~ W N

Autre | Altro | Andere

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

Branching logic: [cat_g_pcsk9 v2f] = '1'

CAT_G_PCSK9 WHY_PREC_V2F: Précisez

Data file: CATCH global database

Préférence personnelle | Preferenza personale | Personliche Praferenz

Préférence du médecin | Preferenza del Medico | Préferenz des Arztes

Interaction médicamenteuse | Interazione con i farmaci | Medikamente Interaktion

26.1%
7.4%

Cases

1 0.7%
3 2%
117 79.1%
6 4.1%
7 4.7%
3 2%

0

0

11 7.4%
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Overview

Valid: 8  Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Précisez:"
In Italian: "Indicare:"

In German: "Angeben:"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_g_pcsk9 why v2f] ='9'

CAT_G_PCSK9 DOSE_V2F: Quel médicament prenez-vous?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 59 Invalid: 868
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel médicament prenez-vous?"

In Italian: "Che farmaco stai prendendo?"

In German: "Welche Medikamente nehmen Sie ein?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Evolocumab (Repetha) | Evolocumab (Repetha) | Evolocumab (Repetha) 34 57.6%
2 Alirocumab (Praluent) | Alirocumab (Praluent) | Alirocumab (Praluent) 25 42.4%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_pcsk9 v2f] = '2'

CAT_G_EVOLOCUMAB_OFTEN_V2F: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments?
(Evolocumab Repatha)

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 34 Invalid: 893
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Evolocumab Repatha)"
In Italian: "Con quale frequenza assumete i vostri farmaci? Evolocumab (Repatha)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie das Medikament? (Evolocumab Repatha)"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Bi-mensuel | Bi-mensilmente | Zweimonatlich 33 97.1%
2 Mensuel | mensilmente | Monatlich 1 2.9%
Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_pcsk9_dose v2f] = '1'

CAT_G_ALIROCUMAB DOSE _V2F: Quelle est la dose? (Alirocumab Praluent)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 25  Invalid: 902  Minimum: 75  Maximum: 200
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle est la dose? (Alirocumab Praluent)"
In Italian: "Quale dose? (Alirocumab Praluent)"

In German: "In welcher Dosis? (Alirocumab Praluent)"

CATEGORIES
Value Category Cases
75 75 mg 8 32%
150 150 mg 16 64%
200 Inconnu | non noto | nicht bekannt 1 4%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
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Branching logic: [cat_g_pcsk9 dose_v2f] = '2'

CAT_G_ALIROCUMAB_OFTEN_V2F: A quelle fréquence prenez-vous les médicaments?
(Alirocumab Praluent)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 25  Invalid: 902
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence prenez-vous les médicaments? (Alirocumab Praluent)"
In Italian: "Con quale frequenza assumete i vostri farmaci? (Alirocumab Praluent)"

In German: "Wie haufig nehmen Sie das Medikament? (Alirocumab Praluent)"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Bi-mensuel | Bi-mensilmente | Zweimonatlich 25 100%
2 Mensuel | mensilmente | Monatlich 0
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_pcsk9 dose_v2f] = '2'

CAT_G_ASPIRIN_V2F: Aspirine
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 231  Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
In French: "Aspirine"
In Italian: "Aspirina"
In German: "Aspirin"
CATEGORIES

Value Category Cases
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1 Non | No | Nein 167 72.3%
2 Oui | Si|)a 61 26.4%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 3 1.3%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_ORAL_ANTICOAGULATION_V2F: Anticoagulant oral
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 231  Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Anticoagulant oral"

In Italian: "Anticoagulante orale"

In German: "Orale Antikoagulation"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 197 85.3%
2 Oui | Si|)a 25 10.8%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 9 3.9%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_ORAL_ANTIDIABETIC_V2F: Antidiabétique oral
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 231  Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Antidiabétique oral"

In Italian: "Antidiaetici orali"

In German: "Orales Antidiabetikum"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 215 93.1%
2 Oui | Si|Ja 10 4.3%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 6 2.6%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_INSULIN_V2F: Insuline
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 230  Invalid: 697
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
In French: "Insuline"
In Italian: "Insulina"
In German: "Insuline"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 224 97.4%
2 Oui | Si | Ja 2 0.9%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 4 1.7%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
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CAT_G_ANTI_HYPERTENSIVE_V2F: Anti-hypertenseur
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 231  Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Anti-hypertenseur"
In Italian: "Anti-ipertensivi"

In German: "Blutdrucksenker"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 160 69.3%
2 Oui | Si|)a 65 28.1%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 6 2.6%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_ANTI_DEPRESSANT _V2F: Antidépresseur
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 231  Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Antidépresseur"

In Italian: "Anti-depressivi"

In German: "Antidepressivum"

CATEGORIES
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Value Category Cases

1 Non | No | Nein 212 91.8%
2 Oui | Si|)a 14 6.1%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 5 2.2%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_CST _V2F: Un test de stress cardiaque (tapis roulant ou imagerie):
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 231  Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Un test de stress cardiaque (tapis roulant ou imagerie):"
In Italian: "Indagine da sforzo cardiaca(ecg/test x immagini da forzo):"
In German: "Herzbelastungstest (Laufband oder Bildgebung):"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 183 79.2%
2 Oui | Si | )a 47 20.3%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 1 0.4%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_CAROTIDES_V2F: Un ultrason des arteres du cou (carotides):
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 231 Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Un ultrason des arteres du cou (carotides):"

In Italian: "Ecografia delle arterie del collo (arterie carotidee):"
In German: "Karotis (hals) Ultraschall"

CATEGORIES

Value Category

1 Non | No | Nein

2 Oui | Si | )a

3 Inconnu | non noto | nicht bekannt
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up.

- Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

Cases

179 77.5%
46 19.9%
6 2.6%

REDCap field type: radio.

CAT_G_CC_SCAN_V2F: Un CT scanner coronaire (score calcium):

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 231  Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Un CT scanner coronaire (score calcium):"

In Italian: "Uno scanner CT coronarico (punteggio di calcio):"
In German: "Koronar -CT-Kalzium-Scan:"

CATEGORIES

Value Category

1 Non | No | Nein

2 Oui | Si|]a

3 Inconnu | non noto | nicht bekannt
Others
NOTES

Cases

210 90.9%
14 6.1%
7 3%
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Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_ANGIOGRAM_V2F: Un examen avec produit de contrast pour les jambes (Angiogramme
périphérique):

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 231  Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Un examen avec produit de contrast pour les jambes (Angiogramme périphérique):"
In Italian: "Un esame con materiale di contrasto Angiogramma periferico per le gambe:"

In German: "Periphere Angiographie:"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Ja 200 86.6%
2 Oui | Si | Nein 27 11.7%
3 Inconnu | non noto | nicht bekannt 4 1.7%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_ALCOHOL_V2F: Durant les 6 derniers mois, combien de fois avez-vous eu l'habitude de
consommer une boisson alcoolisée?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 231  Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
In French: "Durant les 6 derniers mois, combien de fois avez-vous eu I'habitude de consommer une boisson alcoolisée?"
In Italian: "Durante gli ultimi 6 mesi quante volte ha | consumato bevande contenenti alcool?"
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In German: "Wie oft haben Sie den letzten 6 Monaten ein alkoholhaltiges Getrank zu sich genommen?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Jamais durant les 6 derniers mois | mai durante gli ultimi 6 mesi | nie in den letzten 6 Monaten 30 13%
2 Moins d'une fois par mois | meno di una volta al mese | weniger als einmal im Monat 22 9.5%
3 2 ou 3 fois par mois | da una a tre volte al mese | ein- bis dreimal pro Monat 43 18.6%
4 1 ou 2 fois par semaine | una due volte per settimana | ein- oder zweimal pro Woche 81 35.1%
5 3 ou 4 fois par semaine | tre a quattro volte per settimana | drei- oder viermal pro Woche 29 12.6%
6 Tous les jours ou presque | ogni giorno o quasi ogni giorno | jeden Tag oder fast jeden Tag 26 11.3%

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_WINE_DRINK_V2F: Les jours ou vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de
verres a vin standards (1 dL) avez-vous bus habituellement par jour? verre.s / jour

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 201 Invalid: 726
Range: 0-100  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Les jours ou vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de verres a vin standards (1 dL) avez-vous bus
habituellement par jour? verre.s / jour"

In Italian: "Nei giorni in cui bevevi una bevanda alcolica, quanti bicchieri di vino standard (1 dL) bevevi di solito al giorno?
___Unita / giorno"

In German: "Wie viele Standardweinglaser (1 dl) waren es gewohnlich pro Tag, als Sie alkoholhaltige Getranke zu sich
nahmen? glass.s / day"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_alcohol_v2f] != "1" and [cat_g_alcohol_v2f] <> ""

CAT_G_BEER_DRINK_V2F: Les jours ou vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de
verres a biere standards (2.5 dL) avez-vous bus habituellement par jour? verre.s / jour

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 201 Invalid: 726
Range: 0-100  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Les jours ol vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de verres a biére standards (2.5 dL) avez-vous bus
habituellement par jour? __ verre.s/ jour"

In Italian: "Nei giorni che ha consumato qualsiasi bevanda contenente alcol quante unita di bicchieri di birra standard (da 2.5
dl) ha consumato al giorno? ___ Unita/giorno"

In German: "Wie viele Standardbierglaser (2,5 dI) haben Sie an den Tagen, an denen Sie ein alkoholisches Getrank
getrunken haben, normalerweise pro Tag getrunken? __ glass.s / day"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_alcohol_v2f] I="1" and [cat_g_alcohol_v2f] <> ""

CAT_G_SPIRIT_DRINK_V2F: Les jours ou vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de
verres de spiritueux standards (0.2 dL) avez-vous bus habituellement par jour? verre.s
/ jour

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 201 Invalid: 726
Range: 0-100  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Les jours ou vous avez bu une boisson alcoolisée, combien de verres de spiritueux standards (0.2 dL) avez-vous
bus habituellement par jour? verre.s / jour"

In Italian: "Nei giorni che ha consumato qualsiasi bevanda contenente alcol quante unita di bicchieri superalcoolico standard
( da 0.2 dl) ha consumato al giorno? Unita/giorno"

In German: "Wie viele Standardglaser Spirituosen (0,2 dl) haben Sie an den Tagen, an denen Sie ein alkoholisches Getrank
getrunken haben, normalerweise pro Tag getrunken? Glas / Tag"

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_alcohol_v2f] != "1" and [cat_g_alcohol_v2f] <> ""
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CAT_G_6_DRINKS_V2F: Durant une méme occasion, combien de fois buvez-vous plus de 6
unités standards d'alcool?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 231  Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Durant une méme occasion, combien de fois buvez-vous plus de 6 unités standards d'alcool?"
In Italian: "Quanto frequentemente consuma occasionalmente piu di 6 unita standard al giorno?"

In German: "Wie oft trinken Sie bei der gleichen Gelegenheit mehr als 6 Standardeinheiten Alkohol?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Jamais durant les 12 derniers mois | mai nell'arco degli ultimi 12 mesi | nie in den letzten 6 140 60.6%
Monaten
2 Moins d'une fois par mois | meno di una volta al mese | weniger als einmal im Monat 55 23.8%
3 Une fois par mois | una volta al mese | einmal pro Monat 22 9.5%
4 Une fois par semaine | once a week | einmal pro Woche 13 5.6%
5 Tous les jours ou quasiment tous les jours | quotidiananmente o quasi | jeden Tag oder fast 1 0.4%
jeden Tag e
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_FAMILY_HISTORY_V2F: Savez-vous que I'hypercholestérolémie familiale (HF) peut étre
transmise dans les familles?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 229  Invalid: 698
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.
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LITERAL QUESTION

In French: "Savez-vous que I'hypercholestérolémie familiale (HF) peut étre transmise dans les familles?"
In Italian: "E al corrente che I'ipercolesterolemia familiare pud essere trasmessa per via famigliare?"

In German: "Wussten Sie, dass die familiare Hypercholesterinamie (FH) vererbt werden kann?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Non | No | Nein 15 6.6%
2 Oui | Si|Ja 214 93.4%
Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_LIVING_FAMILY_V2F: Combien de membres de votre famille immédiate avez-vous en
vie?

Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory. You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de membres de votre famille immédiate avez-vous en vie?"

In Italian: "Quanti suoi famigliari di primo grado sono ancora in vita?"

In German: "Wie viele Ihrer unmittelbaren Familienangehérigen sind noch am Leben?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 pére | padre | Vater 106 16.1%
2 meére | madre | Mutter 134 20.3%
3 frere(s) | fratello(i) | Bruder(Brider) 144 21.8%
4 soeur(s) | sorella(e) | Schwester(n) 137 20.8%
5 enfant(s) | figli | Kinder 139 21.1%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as
one binary variable per option, named cat_g_living_family_v2f <code>.
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CAT_G_BROTHER_ALIVE_V2F: Combien de frere(s)?

Data file: CATCH global database

Overview
Valid: 144  Invalid: 783
Range: 0-100  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de frére(s)?"
In Italian: "Quanti fratelli?"

In German: "Wie viele Bruder?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up.
Branching logic: [cat_g_living_family v2f(3)]

CAT_G_SISTER_ALIVE_V2F: Combien de sceur(s)?

Data file: CATCH global database

Overview
Valid: 137  Invalid: 790
Range: 0-100 Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de sceur(s)?"
In Italian: "Quante sorelle?"

In German: "Wie viele Schwestern?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up.
Branching logic: [cat_g_living_family_v2f(4)]

- Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

REDCap field type: text. Validation: integer.

REDCap field type: text. Validation: integer.
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CAT_G_CHILDREN_ALIVE_V2F: Combien d'enfant(s)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 139  Invalid: 788
Range: 0-100  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien d'enfant(s)?"
In Italian: "Quanti bambini?"

In German: "Wie viele Kinder?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_living_family v2f(5)]

CAT_G_FMEMBER_WITH_HIGH_V2F: L'un des membres de votre famille immédiate (parent(s),
frére ou sceur, enfants) a-t-il un taux de cholestérol élevé?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 231  Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "L'un des membres de votre famille immédiate (parent(s), freére ou sceur, enfants) a-t-il un taux de cholestérol
élevé?"

In Italian: "C'e un membro della Sua famiglia di primo grado presso il quale & stato constatato un'elevato tasso di
colesterolo?"

In German: "Hat eines Ihrer unmittelbaren Familienmitglieder (Eltern, Geschwister oder Kinder) einen hohen
Cholesterinspiegel?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 23 10%
2 Oui | Si|)a 183 79.2%
3 Incertain | Incerto | nicht sicher 25 10.8%
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Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_WHO_DIAG_FH_V2F: Qui dans votre famille a été diagnostiqué comme ayant un taux
de cholestérol élevé (plusieurs réponses possible)?

Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory. You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

In French: "Qui dans votre famille a été diagnostiqué comme ayant un taux de cholestérol élevé (plusieurs réponses
possible)?"

In Italian: "A chi nella sua famiglia & stato diagnosticato il colesterolo alto?"

In German: "In welchem Alter wurde bei lhren Familienmitgliedern ein hoher Cholesterinspiegel diagnostiziert?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 pere | padre | Vater 74 21.4%
2 mere | madre | Mutter 86 24.9%
3 frére(s) | fratello(i) | Bruder(Briider) 75 21.7%
4 sceur(s) | sorella(e) | Schwester(n) 58 16.8%
5 enfant(s) | figli | Kind(er) 52 15.1%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as
one binary variable per option, named cat_g_who_diag_fh_v2f _<code>.
Branching logic: [cat_g_fmember_with_high_v2f] = '2'

CAT_G_FATHER_AGE_DIAG_V2F: Si vous savez, a quel age votre pere a été diagnostiqué
(ans)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 41  Invalid: 886 ~ Minimum: 10  Maximum: 70
Range: 0 - 150  Format: Numeric
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre pere a été diagnostiqué (ans)?"

In Italian: "Se lo sai, a che eta e stato diagnosticato tuo padre (anni)?"

In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhr Vater diagnostiziert (Jahre)?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_who_diag_fh_v2f(1)]

CAT_G_MOTHER_AGE_DIAG_V2F: Si vous savez, a quel age votre mere a été diagnostiquée
(ans)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 53 Invalid: 874  Minimum: 11 ~ Maximum: 80
Range: 0-150  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre mere a été diagnostiquée (ans)?"

In Italian: "Se lo sai, a che eta & stata diagnosticata tua madre (anni)?"

In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhre Mutter diagnostiziert (Jahre)?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_who_diag_fh_v2f(2)]

CAT_G_BROTHER_AGE_DIAG_V2F: Si vous savez, a quel age votre frere a été diagnostiqué
(ans)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 57 Invalid: 870 Minimum: 4 Maximum: 70
Range: 0-150  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
In French: "Si vous savez, a quel age votre frere a été diagnostiqué (ans)?"
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In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello (anni)?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Bruder diagnostiziert (Jahre)?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_who_diag_fh_v2f(3)]

CAT_G_SISTER_AGE_DIAG_V2F: Si vous savez, a quel age votre soeur a été diagnostiquée
(ans)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 34 Invalid: 893 Minimum: 7 Maximum: 62
Range: 0-150  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre soeur a été diagnostiquée (ans)?"

In Italian: "Se sai, a che eta ¢ stata diagnosticata tua sorella (anni)?"

In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihre Schwester diagnostiziert (Jahre)?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_who_diag_fh_v2f(4)]

CAT_G_CHILDREN_AGE_DIAG_V2F: Si vous savez, a quel age votre enfant a été diagnostiqué
(ans)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 44 Invalid: 883  Minimum: 3 Maximum: 55
Range: 0-150  Format: Numeric

Questions and instructions
LITERAL QUESTION
In French: "Si vous savez, a quel age votre enfant a été diagnostiqué (ans)?"

In Italian: "Se lo sapete, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di vostro figlio (anni)?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhr Kind diagnostiziert (Jahre)?"
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Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_who_diag_fh_v2f(5)]

CAT_G_CONTROL_CHILDREN_V2F: Avez-vous fait contréler le taux de cholestérol de votre/vos
enfant(s)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 231  Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Avez-vous fait contrdler le taux de cholestérol de votre/vos enfant(s)?"

In Italian: "Presso quanti dei Suoi figli & stato misurato il tasso di colesterolo?"

In German: "Haben Sie den Cholesterinspiegel Ihres Kindes/lhrer Kinder Gberprifen lassen?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | Nessuno | Nein 69 29.9%
2 Oui | Si|Ja 88 38.1%
3 Pas d'enfants | Non ho figli | habe keine Kinder 64 27.7%
4 Inconnu | non lo so | nicht bekannt 10 4.3%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_PAST_FAM_TEST_V2F: Un ou plusieurs membres de votre famille immédiate (parents,
freres et sceurs ou enfants) ont-ils des antécédents de maladies cardiovasculaires, y compris
une crise cardiaque, un accident vasculaire cérébral, une chirurgie cardiaque ou une maladie
des arte

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 231  Invalid: 696
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Un ou plusieurs membres de votre famille immédiate (parents, fréres et sceurs ou enfants) ont-ils des
antécédents de maladies cardiovasculaires, y compris une crise cardiaque, un accident vasculaire cérébral, une chirurgie
cardiaque ou une maladie des artéres périphériques? (du coté de votre mere ou de votre pére)?"

In Italian: "C'e qualche membro da parte materna o paterna (o da ambedue le parti) della Sua famiglia di primo grado
(fratello o sorella, genitori o figli) che ha avuto una malattia cardiovascolare quali un infarto del miocardio, un ictus o
intervento alle arterie degli arti inferiori?"

In German: "Besteht bei Ihren unmittelbaren Familienmitgliedern (Eltern, Geschwister oder Kinder) eine Vorgeschichte von
kardiovaskularen Erkrankungen, einschliesslich Herzinfarkt, Schlaganfall, Herzoperation oder periphere arterielle
Verschlusskrankheit? (entweder mutterlicherseits oder vaterlicherseits)"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Non | No | Nein 88 38.1%
2 Oui|Si|Ja 128 55.4%
3 Inconnu | Non noto | Nicht bekannt 15 6.5%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_AGE_DIAG_CARD_V2F: Qui dans votre famille a été diagnostiqué avec I'un de ces
événements (plusieurs réponses possible)?

Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory. You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

In French: "Qui dans votre famille a été diagnostiqué avec I'un de ces événements (plusieurs réponses possible)?"
In Italian: "A quale eta & stato diagnosticato uno di questi eventi ai suoi familiari?"

In German: "In welchem Alter wurde bei Ihren Familienmitgliedern eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 pére | padre | Vater 82 48%
2 mére | madre | Mutter 44 25.7%

214



Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

3 frére(s) | fratello(i) | Bruder(Briider) 37 21.6%
4 sceur(s) | sorella(e) | Schwester(n) 4 2.3%
5 enfant(s) | figli | Kind(er) 4 2.3%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as
one binary variable per option, named cat_g_age_diag_card v2f <code>.
Branching logic: [cat_g_past_fam_test v2f] = '2'

CAT_G_FATHER_AGE_DIAG_CARD_V2F: Si vous savez, a quel age votre pere a été
diagnostiqué?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 57  Invalid: 870  Minimum: 28  Maximum: 95
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre pere a été diagnostiqué?"

In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata a tuo padre?"

In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhr Vater diagnostiziert?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(1)]

CAT_G_FATHER_EVENT _V2F: Quel était cet événement pour votre pere?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 78  Invalid: 849
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions
LITERAL QUESTION
In French: "Quel était cet événement pour votre pere?"

In Italian: "Cos'e stato questo evento per tuo padre?"
In German: "Was war das fur ein Ereignis fur deinen Vater?"
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CATEGORIES
Value Category Cases
1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt 42 53.8%
2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall 16 20.5%
3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation 10 12.8%

maladie des artéres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle

g Verschlusskrankheit

10 12.8%

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(1)]

CAT_G_MOTHER_AGE_DIAG_CARD _V2F: Si vous savez, a quel age votre mere a été
diagnostiquée?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 32 Invalid: 895  Minimum: 40  Maximum: 84
Range: 0-150  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre mere a été diagnostiquée?"

In Italian: "Se lo sai, a che eta é stata diagnosticata tua madre?"

In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihre Mutter diagnostiziert?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(2)]

CAT_G_MOTHER_EVENT _V2F: Quel était cet événement pour votre mere?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 39  Invalid: 888
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
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In French: "Quel était cet événement pour votre mere?"
In Italian: "Cos'é stato questo evento per tua madre?"
In German: "Was war dieses Ereignis flr deine Mutter?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt 15 38.5%
2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall 9 23.1%
3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation 7 17.9%
4 maladie des artéres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle 8 20.5%

Verschlusskrankheit

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(2)]

CAT_G_NUMBER_BRO_V2F: Combien de vos fréres ont été diagnostiqué avec I'un de ces
événements?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 35  Invalid: 892
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de vos freres ont été diagnostiqué avec I'un de ces événements?"
In Italian: "A quanti dei tuoi fratelli & stato diagnosticato uno di questi eventi?"

In German: "Bei wie vielen Ihrer Brider wurde eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 1 26 74.3%
2 2 7 20%

3 3 2 5.7%

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: dropdown.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(3)]
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CAT_G_BRO_AGE_DIAG_CARD_V2F: Si vous savez, a quel age votre frere a été diagnostiqué?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 27 Invalid: 900  Minimum: 33 Maximum: 70
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre frere a été diagnostiqué?"

In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Bruder diagnostiziert?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(3)] and [cat_g_number_bro v2f] > 0

CAT_G_BRO_EVENT _V2F: Quel était cet événement pour votre frere?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 33 Invalid: 894
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre frere?"
In Italian: "Cos'e stato questo evento per tuo fratello?"

In German: "Was war dieses Ereignis flr deinen Bruder?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt 19 57.6%
2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall 3 9.1%
3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation 10 30.3%

maladie des artéres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle

© Verschlusskrankheit

1 3%

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age diag_card v2f(3)] and [cat_g_number_bro v2f] > 0
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CAT_G_BRO_AGE_DIAG_CARD_2_V2F: Si vous savez, a quel age votre deuxieme frere a été

diagnostiqué?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 7 Invalid: 920  Minimum: 43
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

Maximum: 72

In French: "Si vous savez, a quel age votre deuxieme frere a été diagnostiqué?"
In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Bruder diagnostiziert?"

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(3)] and [cat_g_number_bro v2f] > 1

CAT_G_BRO_EVENT_2_V2F: Quel était cet événement pour votre deuxiéme frere?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 8 Invalid: 919
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre deuxieme frere?"
In Italian: "Cos'e stato questo evento per tuo fratello?"
In German: "Was war dieses Ereignis flr deinen Bruder?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt 3 37.5%
2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall 2 25%
3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation 2 25%
4 maladie des artéres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle 1 12.5%

Verschlusskrankheit
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Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(3)] and [cat_g_number_bro_v2f] > 1

CAT_G_BRO_AGE_DIAG_CARD_3_V2F: Si vous savez, a quel age votre troisieme frere a été
diagnostiqué?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 926
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre troisiéme frére a été diagnostiqué?"
In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di tuo fratello?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhr Bruder diagnostiziert?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(3)] and [cat_g_number_bro v2f] > 2

CAT_G_BRO_EVENT _3_V2F: Quel était cet événement pour votre troisieme frere?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 2 Invalid: 925
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre troisieme frere?"
In Italian: "Cos'e stato questo evento per tuo fratello?"

In German: "Was war dieses Ereignis flr deinen Bruder?"

CATEGORIES

Value Category Cases
1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt 1

2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall 0

50%
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3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation 1 50%

maladie des arteres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle
Verschlusskrankheit

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(3)] and [cat_g_number_bro v2f] > 2

CAT_G_NUMBER_SISTER_V2F: Combien de vos soceurs ont été diagnostiqué avec I'un de ces
événements?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 3 Invalid: 924
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de vos sceurs ont été diagnostiqué avec I'un de ces événements?"

In Italian: "A quante delle tue sorelle ¢ stato diagnosticato uno di questi eventi?"

In German: "Bei wie vielen Ihrer Schwestern wurde eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 1 3 100%
2 2 0
3 3 0
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: dropdown.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(4)]

CAT_G_SIS_AGE_DIAG_CARD_V2F: Si vous savez, a quel age votre soeur a été diagnostiquée?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 926
Range: 0-120  Format: Numeric
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre soeur a été diagnostiquée?"

In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata tua sorella?"

In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhre Schwester diagnostiziert?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(4)] and [cat_g_number_sister v2f] > 0

CAT_G_SIS_EVENT _V2F: Quel était cet événement pour votre soeur?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 3 Invalid: 924
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre soeur?"

In Italian: "Cos'e stato questo evento per tua sorella?"

In German: "Was war das fur ein Ereignis fir deine Schwester?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt 3 100%
2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall 0

3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation 0

maladie des artéres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle

© Verschlusskrankheit

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(4)] and [cat_g_number_sister v2f] > 0

CAT_G_SIS_AGE_DIAG_CARD_2_V2F: Si vous savez, a quel age votre deuxiéme soeur a été
diagnostiquée?

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre deuxiéme soeur a été diagnostiquée?"

In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata tua sorella?"

In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhre Schwester diagnostiziert?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(4)] and [cat_g_number_sister v2f] > 1

CAT_G_SIS_EVENT_2_V2F: Quel était cet événement pour votre deuxieme soeur?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre deuxieme soeur?"
In Italian: "Cos'e stato questo evento per tua sorella?"

In German: "Was war das fur ein Ereignis fir deine Schwester?"

CATEGORIES
Value Category

1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt

2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall

3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation

4 maladie des arteres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle Verschlusskrankheit

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card v2f(4)] and [cat_g number sister v2f] > 1
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CAT_G_SIS_AGE_DIAG_CARD_3_V2F: Si vous savez, a quel age votre troisieme soeur a été
diagnostiquée?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre troisi€me soeur a été diagnostiquée?"

In Italian: "Se lo sai, a che eta e stata diagnosticata tua sorella?"

In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihre Schwester diagnostiziert?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(4)] and [cat_g_number_sister_v2f] > 2

CAT_G_SIS_EVENT _3_V2F: Quel était cet événement pour votre troisieme soeur?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre troisiéme soeur?"
In Italian: "Cos'e stato questo evento per tua sorella?"

In German: "Was war das fur ein Ereignis fir deine Schwester?"

CATEGORIES
Value Category

1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt

2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall

3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation

4 maladie des artéres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle Verschlusskrankheit

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card v2f(4)] and [cat_g number sister v2f] > 2
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CAT_G_NUMBER_CHILD_V2F: Combien de vos enfants ont été diagnostiqué avec I'un de ces
événements?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 3 Invalid: 924
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de vos enfants ont été diagnostiqué avec I'un de ces événements?"
In Italian: "A quanti dei tuoi figli e stato diagnosticato uno di questi eventi?"

In German: "Bei wie vielen lhrer Kinder wurde eines dieser Ereignisse diagnostiziert?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 1 2 66.7%
2 2 1 33.3%
3 3 0

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: dropdown.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(5)]

CAT_G _CHILD AGE_DIAG CARD _V2F: Si vous savez, a quel age votre enfant a été
diagnostiqué?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 3 Invalid: 924
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Si vous savez, a quel age votre enfant a été diagnostiqué?"

In Italian: "Se lo sapete, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di vostro figlio?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Kind diagnostiziert?"

Others

NOTES
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Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age diag_card v2f(5)] and [cat_g_number_child v2f] > 0

CAT_G_CHILD_EVENT _V2F: Quel était cet événement pour votre enfant?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 3 Invalid: 924
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre enfant?"
In Italian: "Cos'e stato questo evento per suo figlio?"

In German: "Was war dieses Ereignis fir Ihr Kind?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt 1 33.3%
2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall 1 33.3%
3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation 1 33.3%
4 maladie des artéres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle 0

Verschlusskrankheit

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(5)] and [cat_g_number_child_v2f] > 0

CAT_G_CHILD _AGE_DIAG_CARD_2_V2F: Si vous savez, a quel age votre deuxieme enfant a été
diagnostiqué?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions
LITERAL QUESTION
In French: "Si vous savez, a quel age votre deuxieme enfant a été diagnostiqué?"

In Italian: "Se lo sapete, a che eta ¢ stata diagnosticata la diagnosi di vostro figlio?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde Ihr Kind diagnostiziert?"
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Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(5)] and [cat_g_number_child_v2f] > 1

CAT_G_CHILD _EVENT 2 _V2F: Quel était cet événement pour votre deuxieme enfant?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre deuxieme enfant?"
In Italian: "Cos'e stato questo evento per suo figlio?"

In German: "Was war dieses Ereignis fir lhr Kind?"

CATEGORIES
Value Category

1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt

2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall

3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation

4 maladie des artéres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle Verschlusskrankheit

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(5)] and [cat_g_number_child_v2f] > 1

CAT_G_CHILD _AGE_DIAG_CARD_3 V2F: Si vous savez, a quel age votre troisieme enfant a été
diagnostiqué?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: 0-120  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
In French: "Si vous savez, a quel age votre troisiéme enfant a été diagnostiqué?"
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In Italian: "Se lo sapete, a che eta e stata diagnosticata la diagnosi di vostro figlio?"
In German: "Wenn Sie wissen, in welchem Alter wurde lhr Kind diagnostiziert?"

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_g_age diag_card v2f(5)] and [cat_g_number_child v2f] > 2

CAT_G_CHILD_EVENT_3_V2F: Quel était cet événement pour votre troisieme enfant?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel était cet événement pour votre troisieme enfant?"
In Italian: "Cos'e stato questo evento per suo figlio?"
In German: "Was war dieses Ereignis fur Ihr Kind?"

CATEGORIES
Value Category

1 crise cardiaque | infarto del miocardio | Herzinfarkt

2 accident vasculaire cérébral | evento cardiaco | Schlaganfall

3 chirurgie cardiaque | chirurgia cardiaca | Herzoperation

4 maladie des artéeres périphériques | malattia dell'arteria periferica | periphere arterielle Verschlusskrankheit

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_g_age_diag_card_v2f(5)] and [cat_g_number_child_v2f] > 2

CAT_G_SATISFACTION_FH_V2F: Dans quelle mesure étes-vous satisfait que tout est fait pour
traiter votre hypercholestérolémie familiale?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 227  Invalid: 700
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Dans quelle mesure étes-vous satisfait que tout est fait pour traiter votre hypercholestérolémie familiale?"

In Italian: "E soddiisfatto dal fatto che venga fatto tutto il possibile per trattare la sua ipercolesterolemia familliare?"

In German: "Wie zufrieden sind Sie mit der Tatsache, dass alles Machbare unternommen wird, um lhre FH zu behandeln?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Pas du tout satisfait | Per nulla soddisfatto | Gar nicht zufrieden 3 1.3%
2 Plutét insatisfait | Alquanto insoddisfatto | Uberwiegend unzufrieden 15 6.6%
3 Quelque peu insatisfait | In parte soddisfatto | Massig zufrieden 19 8.4%
4 Plut6t satisfait | Per lo piu soddisfatto | Uberwiegend zufrieden 75 33%
5 Tres satisfait | Molto soddisfatto | Sehr zufrieden 115 50.7%

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_FH_LIMITE_LIFE_V2F: Au cours de I'année écoulée, dans quelle mesure votre
hypercholestérolémie familiale a-t-elle entravé ou limité votre jouissance de la vie?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 226  Invalid: 701
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Au cours de I'année écoulée, dans quelle mesure votre hypercholestérolémie familiale a-t-elle entravé ou limité
votre jouissance de la vie?"

In Italian: "In che misura il fatto di avere una ipercolesterolemia familliare, nel corso dell'ultimo anno, ha interferito, con la
Sua qualita di vita?"

In German: "Wie stark wurde lhre Lebensfreude im vergangenen Jahr durch die FH beeintrachtigt oder eingeschrankt?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Tres limité | Molto limitatatamente | Stark eingeschrankt 10 4.4%
2 Modérément limité | moderatamente limitata | Massig eingeschrankt 24 10.6%
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3 Quelque peu limité | Leggermente limitata | Wenig eingeschrankt 38 16.8%
4 A peine limité | Appena limitata | Kaum eingeschrankt 55 24.3%
5 Pas du tout limité | Per nulla limitata | Gar nicht eingeschrankt 99 43.8%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_FREQ_HAVE_STROKE_V2F: A quelle fréquence craignez-vous d'avoir une crise
cardiaque ou de mourir subitement?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 226  Invalid: 701
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréguence craignez-vous d'avoir une crise cardiaque ou de mourir subitement?"

In Italian: "Quanto la proccupa I'eventualita di subire un evento cardiaco e I'eventualita di poter morire di un infarto
miocardico?"

In German: "Wie oft wird in lhnen die Beflirchtung wach, dass Sie einen Herzinfarkt erleiden oder plétzlich sterben kénnten?"

CATEGORIES

Value Category Cases
1 Je n'arréte pas d'y penser | Sono costantemente preoccupato | Ich mache mir stéandig Sorgen 2 0.9%
2 Je m'en inquiete souvent | Mi proccupo spesso | Ich mache mir oft Sorgen 11 4.9%
3 Je m'en inquiéte parfois | Occasionalmente | Ich mache mir gelegentlich Sorgen 60 26.5%
4 Je m'en soucie rarement | raramente | Ich mache mir selten Sorgen 91 40.3%
5 Je ne m'en inquiete jamais | mai | Ich mache mir nie Sorgen 62 27.4%

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_FREQ_FH_CHILD_RISK_V2F: A quelle fréquence vous inquiétez-vous du risque de
maladie lié a I'hypercholestérolémie familiale chez vos enfants?

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 227  Invalid: 700
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence vous inquiétez-vous du risque de maladie li¢ a I'hypercholestérolémie familiale chez vos
enfants?"

In Italian: "In che misura e preoccupato che | SUoi figli possano avere dei probelmi di salute in relazione alla
ipercolesterolemia familliare?"

In German: "Wie oft machen Sie sich tber das FH-Risiko Ihrer Kinder Sorgen?"

CATEGORIES

Value Category Cases
1 Je n'arréte pas d'y penser | Sono costantemente preoccupato | standig Sorgen 3 1.3%
2 Je m'en inquiéte souvent | Mi proccupo spesso | oft Sorgen 23 10.1%
3 Je m'en inquiéte parfois | Occasionalmente | gelegentlich Sorgen 53 23.3%
4 Je m'en soucie rarement | raramente | selten Sorgen 54 23.8%
5 Je ne m'en inquiete jamais | mai | nie Sorgen 35 15.4%
6 Je n'ai pas d'enfants | Non ho figli | Ich habe keine Kinder 59 26%

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_FUTUR FEELING_V2F: Vos sentiments a I'égard de I'avenir ont-ils changé depuis avant
le diagnostic de I'hypercholestérolémie familiale?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 227  Invalid: 700
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Vos sentiments a I'égard de I'avenir ont-ils changé depuis avant le diagnostic de I'hypercholestérolémie
familiale?"

In Italian: "Quamto & cambiata la Sua preoccupazioine riguarante il Suo future dal momento che & venuto a conoscenza della
diagnosi di ipercolesterolemia familliare?"
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In German: "Haben sich lhre Zukunftsgedanken seit der FH-Diagnose geandert?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Bien pire qu'avant | Molto di pil di prima | Stark verschlimmert seit der Diagnose 6 2.6%
2 Légerement pire qu'avant | Un po' di piu di prima | Leicht verschlimmert seit der Diagnose 43 18.9%
3 Pas de changement | Per nulla cambiata | Unverandert 144 63.4%
4 Un peu mieux qu'avant | Cambiata in meglio | Leicht verbessert seit der Diagnose 24 10.6%
5 Beaucoup mieux qu'avant | Nettamente in meglio | Deutlich verbessert seit der Diagnose 10 4.4%

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_HOW_FH_HARM_V2F: Comment I'hypercholestérolémie familiale peut nuire a ma santé
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 224  Invalid: 703
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Comment I'hypercholestérolémie familiale peut nuire a ma santé"

In Italian: "La presenza di una ipercolesterolemia familgliare ha un influsso sul mio stato di salute"
In German: "Wie sich die FH negativ auf meine Gesundheit auswirken kann"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Ne sait pas du tout | Non so tutto | Kann ich Uberhaupt nicht verstehen 5 2.2%
2 Ne sait pas la plupart | Non so la maggior parte | Kann ich grésstenteils nicht verstehen 6 2.7%
3 Sait quelque peu | So un po di | Kann ich einigermassen verstehen 27 12.1%
4 Sait la plupart | So la maggior parte | Kann ich weitgehend verstehen 101 45.1%
5 Sait totalement | So perfettamente | Kann ich véllig verstehen 85 37.9%

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.
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CAT_G_ACTUAL_DIET_V2F: Mon régime médicamenteux actuel (dosage, type, effets
secondaires, etc.)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 220  Invalid: 707
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Mon régime médicamenteux actuel (dosage, type, effets secondaires, etc.)?"

In Italian: "Capisco il senso del trattamento che devo seguire ( in particolare il dosaggio,il tipo,gli effetti secondari ecc)"
In German: "Meine aktuelle Medikation (Dosis, Art, unerwlnschte Wirkungen usw.)"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Ne sait pas du tout | Non so tutto | Kann ich GUberhaupt nicht verstehen 15 6.8%
2 Ne sait pas la plupart | Non so la maggior parte | Kann ich grdsstenteils nicht verstehen 10 4.5%
3 Sait quelque peu | So un po di | Kann ich einigermassen verstehen 38 17.3%
4 Sait la plupart | So la maggior parte | Kann ich weitgehend verstehen 77 35%
5 Sait totalement | So perfettamente | Kann ich véllig verstehen 80 36.4%

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_OPTION_FH_V2F: Mes options de traitement disponibles pour I'hypercholestérolémie
familiale?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 223 Invalid: 704
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Mes options de traitement disponibles pour I'hypercholestérolémie familiale?"
In Italian: "Sono conscio delle varie opzioni per trattare la ipercolesterolemia familgliare"
In German: "Die mir verfigbaren Behandlungsoptionen fur FH"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Ne sait pas du tout | Non so tutto | Kann ich Uberhaupt nicht verstehen 16 7.2%
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2 Ne sait pas la plupart | Non so la maggior parte | Kann ich grdsstenteils nicht verstehen 15 6.7%
3 Sait quelque peu | So un po di | Kann ich einigermassen verstehen 60 26.9%
4 Sait la plupart | So la maggior parte | Kann ich weitgehend verstehen 76 34.1%
5 Sait totalement | So perfettamente | Kann ich véllig verstehen 56 25.1%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_HEART_STROKE_RISK_V2F: Mon risque personnel de subir une crise cardiaque ou une
attaque?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 225  Invalid: 702
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Mon risque personnel de subir une crise cardiaque ou une attaque?"

In Italian: "Sono conscio del rischio che corro di poter avere un evento cardiovascolare (infarto,ictus)"
In German: "Mein personliches Risiko flr Ereignisse wie Herzinfarkt und Schlaganfall"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Ne sait pas du tout | Non so tutto | Kann ich Uberhaupt nicht verstehen 16 7.1%
2 Ne sait pas la plupart | Non so la maggior parte | Kann ich grésstenteils nicht verstehen 13 5.8%
3 Sait quelque peu | So un po di | Kann ich einigermassen verstehen 39 17.3%
4 Sait la plupart | So la maggior parte | Kann ich weitgehend verstehen 79 35.1%
5 Sait totalement | So perfettamente | Kann ich véllig verstehen 78 34.7%

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_FH_DEPIST_IMPORT_V2F: Pourquoi le dépistage des membres de ma famille par
I'hypercholestérolémie familiale est-il important?

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 226  Invalid: 701
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Pourquoi le dépistage des membres de ma famille par I'hypercholestérolémie familiale est-il important?"
In Italian: "Capisco I'importanza di uno screening famigliare della ipercolesterolemia familgliare nella mia famiglia"
In German: "Warum es wichtig ist, dass meine Familienmitglieder auf FH getestet werden"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Ne sait pas du tout | Non so tutto | Kann ich Uberhaupt nicht verstehen 1 0.4%
2 Ne sait pas la plupart | Non so la maggior parte | Kann ich grdsstenteils nicht verstehen 1 0.4%
3 Sait quelque peu | So un po di | Kann ich einigermassen verstehen 22 9.7%
4 Sait la plupart | So la maggior parte | Kann ich weitgehend verstehen 88 38.9%
5 Sait totalement | So perfettamente | Kann ich véllig verstehen 114 50.4%

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_FH_INCREASE_RISK_V2F: Comment I'hypercholestérolemie familiale augmente le
risque de maladie cardiaque?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 225  Invalid: 702
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Comment I'hypercholestérolemie familiale augmente le risque de maladie cardiaque?"
In Italian: "La ipercolesterolemia familgliare aumenta il rischio di una malattia cardiovascolare"

In German: "Wie FH das Risiko von Herzerkrankungen erhéht"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Ne sait pas du tout | Non so tutto | Kann ich Uberhaupt nicht verstehen 3 1.3%
2 Ne sait pas la plupart | Non so la maggior parte | Kann ich grésstenteils nicht verstehen 7 3.1%
3 Sait quelque peu | So un po di | Kann ich einigermassen verstehen 25 11.1%
4 Sait la plupart | So la maggior parte | Kann ich weitgehend verstehen 77 34.2%
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5 Sait totalement | So perfettamente | Kann ich véllig verstehen 113 50.2%

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_G_INFO_ABOUT_FH_V2F: Ou puis-je me rendre pour obtenir plus d'informations sur
I'hypercholestérolémie familiale?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 225  Invalid: 702
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Ou puis-je me rendre pour obtenir plus d'informations sur I'hypercholestérolémie familiale?"
In Italian: "So dove e come oottenere pil informazioni a proposito della ipercolesterolemia familgliare"
In German: "Wo ich weitere Informationen uber FH erhalten kann"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Ne sait pas du tout | Non so tutto | Kann ich Uberhaupt nicht verstehen 11 4.9%
2 Ne sait pas la plupart | Non so la maggior parte | Kann ich grésstenteils nicht verstehen 12 5.3%
3 Sait quelque peu | So un po di | Kann ich einigermassen verstehen 40 17.8%
4 Sait la plupart | So la maggior parte | Kann ich weitgehend verstehen 75 33.3%
5 Sait totalement | So perfettamente | Kann ich véllig verstehen 87 38.7%

Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: general_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_S_SMOKING: Au cours de votre vie, avez-vous déja fumé au total plus de 100 cigarettes,
ou une quantité comparable d'autres produits du tabac? (100 cigarettes = 5 paquets)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 311 Invalid: 616
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Au cours de votre vie, avez-vous déja fumé au total plus de 100 cigarettes, ou une quantité comparable d'autres
produits du tabac? (100 cigarettes = 5 paquets)"

In Italian: "Nel corso della Sua vita ritiene di aver fumato in tutto pit di 100 sigarette o un altro tipo di prodotto contenente
del tabacco? (100 sigarette = 5 pacchetto)"

In German: "Haben Sie in lhrem Leben jemals insgesamt mehr als 100 Zigaretten oder eine vergleichbare Menge anderer
Tabakprodukte geraucht? (100 Zigaretten = 5 Packungen)"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Oui | Si| Ja 159 51.1%
2 Non | No | Nein 152 48.9%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: radio.

CAT_S_NICOTINE: Fumez-vous actuellement méme occasionnellement ou consommez-vous
des produits a base de nicotine (y compris des cigarettes électroniques et iQ0S)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 159  Invalid: 768
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Fumez-vous actuellement méme occasionnellement ou consommez-vous des produits a base de nicotine (y
compris des cigarettes électroniques et iQ0S)?"

In Italian: "Attualmente fumate anche occasionalmente o utilizzate prodotti a base di nicotina (comprese le sigarette
elettroniche e iQ0S)?"

In German: "Rauchen Sie derzeit, wenn auch gelegentlich, oder konsumieren Sie Nikotinprodukte (einschliesslich E-
Zigaretten und IQOS-Zigaretten)?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Oui | Si|Ja 64 40.3%
2 Non | No | Nein 95 59.7%
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_smoking]="1"

CAT S ALL DAY: Fumez-vous tous les jours?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 64  Invalid: 863
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Fumez-vous tous les jours?"
In Italian: "Fumi tutti i giorni?"

In German: "Rauchen Sie taglich?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Oui | Si | Ja 51 79.7%
2 Non | No | Nein 13 20.3%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_nicotine]="1"

CAT_S_WHICH_PRODUCT: Que fumez-vous/quel produit consommez-vous?

Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory. You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION
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In French: "Que fumez-vous/quel produit consommez-vous?"
In Italian: "Quale prodotto consuma?"
In German: "Was rauchen Sie / welches Produkt nehmen Sie zu sich?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 des cigarettes | sigarette | Zigaretten 48 62.3%
2 des cigares | sigari | Zigarren 0
3 des cigarillos | sigarillos | Zigarillos 1 1.3%
4 la pipe | pipe | Pfeife 0
5 la pipe a eau, chicha, narguilé | pipe a acqua, chicha, narguilé | Wasserpfeife, Shisha 0
6 dgs cligaret.tes électrgniques avec ou sans nicotine | sigarette elettroniche con o senza nicotina | 16 20.8%
nikotinhaltige oder nikotinfreie E-Zigaretten
7 des produlits de tabac chauffés comme iQOS (Pax, etc.) | prodotti di tabacco riscaldati iQOS (Pax, 3 3.0%
etc.) | erhitzte Tabakprodukte wie IQOS (Pax, usw.)
8 tabac a chiquer, tabgc a priser, tabag oral (snus, schnouf,. ) | tabacco da masticare, tabacco da 2 2.6%
presa, tabacco per via orale(snus, sniffare,. ) | Kautabak, Schnupftabak, Oraltabak (Snus, usw.)
9 cannabis avec tabac | cannabis con tabacco | Cannabis mit Tabak 4 5.2%
10 cannabis pur | cannabis puro | reiner Cannabis 2 2.6%
11 substitut; nicotiniques (patchs, gommes, inhalateur, comprimés) | sostituti nicotinici (patchs, 0
gomma, inalatore, compresse) | Nikotinersatzstoffe (Pflaster, Kaugummi, Inhalator, Tabletten)
12 autre (précisez) | altro ( da precisare) | andere (angeben) 1 1.3%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as one
binary variable per option, named cat_s which_product__<code>.
Branching logic: [cat_s_nicotine]="1"'

CAT_S _PRECISE_OTHER: Précisez:
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions
LITERAL QUESTION
In French: "Précisez:"

In Italian: "Precisare:"
In German: "Angeben:"

Others
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NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_s which_product(12)]

CAT_S_HOW_MUCH: Combien de cigarettes fumez-vous en moyenne par jour (remarque:
moins d'une cigarette=0, 1 paquet = 20 cigarettes / 1/2 paquet =10 cigarettes)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 49  Invalid: 878  Minimum: 0  Maximum: 60
Range: 0-500  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de cigarettes fumez-vous en moyenne par jour (remarque: moins d'une cigarette=0, 1 paquet = 20
cigarettes / 1/2 paquet =10 cigarettes)?"

In Italian: "quante sigarette fuma in media al giorno (NB: meno di 1 sigaretta=0, 1 pacchetto =20, 1/2 pacchetto=10
sigarette)"

In German: "Wie viele Zigaretten rauchen Sie im Durchschnitt pro Tag (Anmerkung: weniger als 1 Zigarette = 0, 1 Packung
= 20 Zigaretten / 1/2 Packung = 10 Zigaretten)?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_s_nicotine]="1" and [cat_s_which_product(1)]

CAT_S_HOW_MUCH_CIGARES: Combien de cigares/cigarillos ou pipe fumez-vous en moyenne
par jour?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 926
Range: 0-500  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de cigares/cigarillos ou pipe fumez-vous en moyenne par jour?"

In Italian: "Quanti sigari,sigarillos o pipe fuma in media al giorno?"

In German: "Wie viele Zigarren/Zigarillos oder Pfeifen rauchen Sie durchschnittlich pro Tag?"
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Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: text. Validation: integer.

Branching logic: [cat_s_nicotine]="1" and [cat_s_which_product(2)] or [cat_s_nicotine]="1" and [cat_s_which_product(3)] or
[cat_s nicotine]='1" and [cat_s_which_product(4)]

CAT_S_ HOW_MUCH_VAPE: A quelle fréquence utilisez-vous la cigarette électronique avec ou
sans nicotine?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 16  Invalid: 911
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréguence utilisez-vous la cigarette électronique avec ou sans nicotine?"
In Italian: "Con quale frequenza utilizza la sigaretta elettronica con o senza nicotina al giorno?"
In German: "Wie haufig konsumieren Sie nikotinhaltige oder nikotinfreie E-Zigaretten?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Tous les jours | Tutti i giorni | Taglich 11 68.8%
2 Au moins une fois par semaine | Alimeno una volta alla settimana | Mindestens einmal pro Woche 2 12.5%
3 Au moins une fois par mois | Alimeno una volta al mese | Mindestens einmal pro Monat 2 12.5%
4 Moins de une fois par mois | Meno di una volta al mese | Seltener als einmal pro Monat 1 6.3%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_nicotine]="'1" and [cat_s_which_product(6)]

CAT_S_DOSE_VAPE: Quel dosage en nicotine utilisez-vous en moyenne (mg/ml)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 16  Invalid: 911
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
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In French: "Quel dosage en nicotine utilisez-vous en moyenne (mg/ml)?"
In Italian: "Che dosaggio utilizza al giorno in media (mg/ml)?"
In German: "Welchen Nikotingehalt wahlen Sie im Durchschnitt (mg/ml)?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 0 (sans nicotine) | 0 (senza nicotina) | 0 (nikotinfrei) 1 6.3%
2 moins de 6 | meno di 6 | tiefer als 6 9 56.3%
3 6-12 | 6-12 | 6-12 5 31.3%
4 13 ou plus | 13 o di piu | 13 or héher 1 6.3%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_nicotine]="1" and [cat_s_which_product(6)]

CAT_S_HOW_MUCH_STICK: Combien de sticks (heatsticks) fumez-vous en moyenne par jour
(moins de 1 stick par jour=0)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 3 Invalid: 924  Minimum: 6  Maximum: 30
Range: 0-500 Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de sticks (heatsticks) fumez-vous en moyenne par jour (moins de 1 stick par jour=0)?"

In Italian: "Quanti sicks (heatsticks9 fuma in media al giorno (meno di 1 =0))?"

In German: "Wie viele Sticks (Heatsticks) rauchen Sie im Durchschnitt pro Tag (weniger als 1 Stick pro Tag=0)?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_s_nicotine]='1"' and [cat_s_which_product(7)]

CAT_S_HOW_MUCH_HASH: Au cours des 30 derniers jours, a quelle fréquence avez-vous pris
du cannabis (haschisch / marijuana)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 5  Invalid: 922
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Au cours des 30 derniers jours, a quelle fréquence avez-vous pris du cannabis (haschisch / marijuana)?"
In Italian: "Con che frequenza ha consumato negli ultimi 30 giorni del cannabis (haschisch / marijuana)?"

In German: "Wie oft haben Sie in den letzten 30 Tagen Cannabis (Haschisch / Marihuana) zu sich genommen?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Tous les jours ou presque | Tutti i giorni o quasi | Jeden Tag oder fast jeden Tag 1 20%
2 Plusieurs fois par semaine | Piu volte alla settimana | Mehrmals wdchentlich 1 20%
3 Une fois par semaine | Una volta alla settimana | Einmal pro Woche 0
4 Plus rarement | Pill raramente | Seltener 3 60%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_nicotine]='1"' and [cat_s_which_product(9)] or [cat_s_nicotine]='1"' and [cat_s_which_product(10)]

CAT_S 6 MONTH_SMOKE: Avez-vous déja fumé plus de 6 mois régulierement?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Avez-vous déja fumé plus de 6 mois régulierement?"

In Italian: "Ha gia fumato piu a lungo di 6 mesi?"

In German: "Haben Sie jemals langer als 6 Monate regelmassig geraucht?"

CATEGORIES

Value Category

1 Oui | Si|Ja

2 Non | No | Nein
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_nicotine]="0'
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CAT_S_STOP_SMOKE: Quand avez-vous arrété de fumer?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Quand avez-vous arrété de fumer?"

In Italian: "Quando ha smesso di fumare?"

In German: "Wann haben Sie mit dem Rauchen aufgehort?"

CATEGORIES
Value Category

1 Dans les 12 derniers mois | Negli ultimi 12 mesi | in den letzten 12 Monaten

2 Il'y alanjusqu'a moins de 2 ans | Tra 1 anno e 2 anni fa | vor 1 bis weniger als 2 Jahren
3 Il'y a 2 ans jusqu'a moins de 5 ans | Tra 2 e 5 anni fa | vor 2 bis weniger als 5 Jahren

4 Il'y a5 ans jusqu'a moins de 10 ans | Tra 5 e 10 anni fa | vor 5 bis weniger als 10 Jahren
5 Il'y a 10 ans ou plus | Piti di 10 anni fa | vor 10 Jahren oder friher

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_ s 6 month_smoke]="1"

CAT_S_HELP: Avez-vous utilisé une aide pour arréter de fumer ou diminuer votre
consommation?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
In French: "Avez-vous utilisé une aide pour arréter de fumer ou diminuer votre consommation?"
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In Italian: "Ha beneficiato di un supporto per interrompere il consumo di nicotina o altro?"
In German: "Haben Sie Hilfe in Anspruch genommen, um mit dem Rauchen aufzuhéren oder lhren Konsum zu reduzieren?"

CATEGORIES

Value Category

1 Oui | Si|Ja

2 Non | No | Nein
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_6_month_smoke]='1"

CAT_S_WHICH_HELP: Quel type d'aide avez-vous utilisé?
Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory. You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

In French: "Quel type d'aide avez-vous utilisé?"

In Italian: "Di quale supporto ha beneficiato per smetter di fumare?"
In German: "Welche Art von Hilfe haben Sie in Anspruch genommen?"

CATEGORIES
Value Category

1 conseils par un-e professionnel-le de santé | Consigli da parte di un professionista sanitario | Beratung durch eine
medizinische Fachperson

2 helpline téléphonique | Sostegno a distanza (helpline) | Telefon-Helpline

3 médecines complémentaires (hypnose, acupuncture, homéopathie,. ) | Supporto della medicina complementare
(ipnosi, agopuntura, omeopatia,. ) | Komplementarmedizin (Hypnose, Akupunktur, Homdopathie,. )

4 Application téléphone mobile ou internet | Applicazione telefonica o internet | Mobile-Phone-App oder Internet

5 Substituts nicotiniques (patchs, gommes, inhalateur,. ) | Sostituti nicotinici (patch, gomma, inhalatori,. ) |
Nikotinersatzstoffe (Pflaster, Kaugummi, Inhalator,. )

6 bupropion (Zyban®) | bupropion (Zyban®) | Bupropion (Zyban®)

7 varénicline (Champix®) | varénicline (Champix®) | Vareniclin (Champix®)

8 cigarette électronique | sigaretta elettronica | E-Zigarette

9 dispositif chauffant le tabac (iQOS, Revo,. ) | dispositivo riscaldante il tabacco (iQOS, Revo,. ) | Tabakerhitzer
(IQOS, Revo,. )

10 autre (précisez) | altro (si prega di precisare) | Andere (bitte angeben)
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Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as one
binary variable per option, named cat_s_which_help__ <code>.

Branching logic: [cat_s_help]='1"

CAT_S_AGE_BEGIN: A quel age avez-vous / aviez-vous commencé a fumer régulierement?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 157  Invalid: 770  Minimum: 0 Maximum: 50
Range: 0-110  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "A quel age avez-vous / aviez-vous commencé a fumer régulierement?"

In Italian: "A che eta ha cominciato a fumare / a cominciato a fumare regolarmente?"

In German: "In welchem Alter haben Sie / hatten Sie begonnen, regelmassig zu rauchen?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: text. Validation: number.
Branching logic: [cat_s_smoking]="1"

CAT_S_INFLUENCE: Dans quelle mesure I'hypercholestérolémie a-t-elle influencé votre
consommation de cigarettes ou autres produits?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 63  Invalid: 864
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Dans quelle mesure I'hypercholestérolémie a-t-elle influencé votre consommation de cigarettes ou autres
produits?"

In Italian: "In che misura la diagnosi di ipercolesterolemia famigliare influenza il Suo consumo di sigarette o di altri prodotti?"
In German: "Inwieweit hat die Diagnose der familiaren Hypercholesterinamie lhren Konsum von Zigaretten oder anderen
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Produkten beeinflusst?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 j'ai arrété de fumer/consommer | Ho smesso di fumare /consumare | Ich habe mit dem 2 399,
Rauchen/Konsum aufgehért e
2 j'ai diminué ma consommation | Ho diminuito il mio consumo | Ich habe meinen Konsum 23 36.5%
reduziert =7
3 ma consommation n'a pas changé | Il mio consumo non e cambiato 4- il mio consumo & 31 49.2%
aumentato | Mein Konsum hat sich nicht verandert e
4 ma consommation a augmenté | Il mio consumo € aumentato | Mein Konsum ist gestiegen 0
5 j'ai rechuté | Ho fatto una ricaduta | Ich bin riickfallig geworden 5 7.9%
6 je ne fumais pas et je n'ai pas repris de consommation | Non fumo e non ho ripreso a fumare | 2 39,
Ich habe nicht geraucht und den Konsum nicht wiederaufgenommen e
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_6_month_smoke]="1" or [cat_s_nicotine]="1"

CAT_S_INFLUENCE_RISK: Dans quelle mesure est-ce que vous pensez que votre
consommation de tabac ou d'autres produits influence votre risque de complications de
I'hypercholestérolémie?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 63  Invalid: 864
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Dans quelle mesure est-ce que vous pensez que votre consommation de tabac ou d'autres produits influence
votre risque de complications de I'hypercholestérolémie?"

In Italian: "In che misura ritiene che il consumo di tabacco influenzi il rischio associato ala ipercolesterolemia famigliare?"

In German: "Inwieweit beeinflusst die Tatsache, dass Sie Tabak oder andere Produkte konsumieren, Ihrer Meinung nach das
Komplikationsrisiko Ihrer familiaren Hypercholesterinamie?"

CATEGORIES
Value Category Cases
cela diminue mon risque de complications | diminuisce il mio rischio di complicazioni | Das senkt o
1 X - L 2 3.2%
mein Komplikationsrisiko
2 cela n'a pas d'effet | questo non ha nessun effetto sul mio rischio di complicazioni | Das hat 11 17.5%

keinerlei Auswirkungen
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cela augmente mon risque de complications | questo pud aumentare il mio rischio di avere delle

0,
complicazioni | Das erhéht mein Komplikationsrisiko >0 79.4%

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_nicotine]="1"'

CAT_S_TIME_EXPOSED: Pendant combien de temps par jour (en heures) étes-vous exposé(e)
a la fumée de tabac d'autres personnes?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 307  Invalid: 620  Minimum: 0  Maximum: 60
Range: 0-24  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Pendant combien de temps par jour (en heures) étes-vous exposé(e) a la fumée de tabac d'autres personnes?"
In Italian: "A Quanto stima il tempo (in ore) di essere stato esposto al fumo passivo provocato dal fumo di altre persone?"
In German: "18. Wie viele Stunden pro Tag sind Sie Tabakrauch ausgesetzt, der durch andere erzeugt wird?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: smoking. REDCap field type: text. Validation: number.

CAT_S_NICOTINE_V2F: Fumez-vous actuellement méme occasionnellement ou consommez-
vous des produits a base de nicotine (y compris des cigarettes électroniques et iQ0S)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 230  Invalid: 697
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
In French: "Fumez-vous actuellement méme occasionnellement ou consommez-vous des produits a base de nicotine (y
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compris des cigarettes électroniques et iQ0S)?"

In Italian: "E occasionalmente o consuma dei prodotti a base di nicotina (comprese le sigarette elettroniche e iQ0S)?"
In German: "Rauchen Sie derzeit, wenn auch gelegentlich, oder konsumieren Sie Nikotinprodukte (einschliesslich E-
Zigaretten und 1Q0S-Zigaretten)?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Oui | Si|Ja 53 23%
2 Non | No | Nein 177 77%
Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: radio.

CAT_S_ALL DAY _V2F: Fumez-vous tous les jours?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 53 Invalid: 874
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Fumez-vous tous les jours?"
In Italian: "Fumi tutti i giorni?"

In German: "Rauchen Sie taglich?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Oui | Si|Ja 42 79.2%
2 Non | No | Nein 11 20.8%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_nicotine_v2f]="1'

CAT_S_WHICH_PRODUCT_V2F: Que fumez-vous/quel produit consommez-vous?

Data file: CATCH global database
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Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory. You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

In French: "Que fumez-vous/quel produit consommez-vous?"

In Italian: "Quale prodotto consuma?"

In German: "Was rauchen Sie / welches Produkt nehmen Sie zu sich?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 des cigarettes | sigarette | Zigaretten 34 69.4%
2 des cigares | sigari | Zigarren 2 4.1%
3 des cigarillos | sigarillos | Zigarillos 1 2%
4 la pipe | pipe | Pfeife 0
5 la pipe a eau, chicha, narguilé | pipe a acqua, chicha, narguilé | Wasserpfeife, Shisha 0

des cigarettes électroniques avec ou sans nicotine | sigarette elettroniche con o senza nicotina |

)
£ nikotinhaltige oder nikotinfreie E-Zigaretten . ks
7 des produits de tabac chauffés comme iQOS (Pax, etc.) | prodotti di tabacco riscaldati iQOS (Pax, 0

etc.) | erhitzte Tabakprodukte wie 1QOS (Pax, usw.)
8 tabac a chiquer, tabac a priser, tabac oral (snus, schnouf,. ) | tabacco da masticare, tabacco da
presa, tabacco per via orale(snus, sniffare,. ) | Kautabak, Schnupftabak, Oraltabak (Snus, usw.)
9 cannabis avec tabac | cannabis con tabacco | Cannabis mit Tabak 1 2%
10 cannabis pur | cannabis puro | reiner Cannabis 1 2%
11 substituts nicotiniques (patchs, gommes, inhalateur, comprimés) | sostituti nicotinici (patchs, 1 2%
gomma, inalatore, compresse) | Nikotinersatzstoffe (Pflaster, Kaugummi, Inhalator, Tabletten) °
12 autre | altro | andere 1 2%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as
one binary variable per option, named cat_s which_product_v2f <code>.
Branching logic: [cat_s all day v2f] ='1'

CAT_S_PRECISE_OTHER_V2F: Précisez:
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 0
Range: -  Format: character
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Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Précisez:"
In Italian: "Precisare:"
In German: "Angeben:"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_s_which_product v2f(12)]

CAT_S_HOW_MUCH_V2F: Combien de cigarettes fumez-vous en moyenne par jour (remarque:
moins d'une cigarette=0, 1 paquet = 20 cigarettes / 1/2 paquet =10 cigarettes)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 34 Invalid: 893  Minimum: 1  Maximum: 30
Range: 0-500  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de cigarettes fumez-vous en moyenne par jour (remarque: moins d'une cigarette=0, 1 paquet = 20
cigarettes / 1/2 paquet =10 cigarettes)?"

In Italian: "Quante sigarette fuma in media al giorno (NB: meno di 1 sigaretta=0, 1 pacchetto =20, 1/2 pacchetto=10
sigarette)"

In German: "Wie viele Zigaretten rauchen Sie im Durchschnitt pro Tag (Anmerkung: weniger als 1 Zigarette = 0, 1 Packung
= 20 Zigaretten / 1/2 Packung = 10 Zigaretten)?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_s_which_product v2f(1)]

CAT_S_HOW_MUCH_CIGARES_V2F: Combien de cigares/cigarillos ou pipe fumez-vous en
moyenne par jour?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 3 Invalid: 924
Range: 0-500  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de cigares/cigarillos ou pipe fumez-vous en moyenne par jour?"

In Italian: "Quanti sigari,sigarillos o pipe fuma in media al giorno?"

In German: "Wie viele Zigarren/Zigarillos oder Pfeifen rauchen Sie durchschnittlich pro Tag?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_s_which_product v2f(2)] or [cat_s_which_product_v2f(3)] or [cat_s_which_product v2f(4)]

CAT_S_HOW_MUCH_VAPE_V2F: A quelle fréquence utilisez-vous la cigarette électronique avec
ou sans nicotine?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 7 Invalid: 920
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "A quelle fréquence utilisez-vous la cigarette électronique avec ou sans nicotine?"
In Italian: "Con quale frequenza utilizza la sigaretta elettronica con o senza nicotina al giorno?"
In German: "Wie haufig konsumieren Sie nikotinhaltige oder nikotinfreie E-Zigaretten?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Tous les jours | Tutti i giorni | Taglich 6 85.7%
2 Au moins une fois par semaine | Almeno una volta alla settimana | Mindestens einmal pro Woche 0
3 Au moins une fois par mois | Aimeno una volta al mese | Mindestens einmal pro Monat 1 14.3%
4 Moins de une fois par mois | Meno di una volta al mese | Seltener als einmal pro Monat 0

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_which_product_v2f(6)]
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CAT_S_DOSE_VAPE_V2F: Quel dosage en nicotine utilisez-vous en moyenne (mg/ml)?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 8  Invalid: 919
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Quel dosage en nicotine utilisez-vous en moyenne (mg/ml)?"
In Italian: "Che dosaggio utilizza al giorno in media (mg/ml)?"

In German: "Welchen Nikotingehalt wahlen Sie im Durchschnitt (mg/ml)?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 0 (sans nicotine) | 0 (senza nicotina) | 0 (nikotinfrei) 1 12.5%
2 moins de 6 | meno di 6 | tiefer als 6 2 25%
3 6-12 | 6-12 | 6-12 3 37.5%
4 13 ou plus | 13 o di pit | 13 or hdher 2 25%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_which_product_v2f(6)]

CAT S HOW_MUCH_STICK V2F: Combien de sticks (heatsticks) fumez-vous en moyenne par
jour (moins de 1 stick par jour=0)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: 0-500  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de sticks (heatsticks) fumez-vous en moyenne par jour (moins de 1 stick par jour=0)?"

In Italian: "Quanti sicks (heatsticks9 fuma in media al giorno (meno di 1 =0))?"

In German: "Wie viele Sticks (Heatsticks) rauchen Sie im Durchschnitt pro Tag (weniger als 1 Stick pro Tag=0)?"

Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_s which_product v2f(7)]
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CAT_S HOW_MUCH_HASH_V2F: Au cours des 30 derniers jours, a quelle fréquence avez-vous
pris du cannabis (haschisch / marijuana)?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 2 Invalid: 925
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Au cours des 30 derniers jours, a quelle fréquence avez-vous pris du cannabis (haschisch / marijuana)?"
In Italian: "Con che frequenza ha consumato negli ultimi 30 giorni del cannabis (haschisch / marijuana)?"

In German: "Wie oft haben Sie in den letzten 30 Tagen Cannabis (Haschisch / Marihuana) zu sich genommen?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Tous les jours ou presque | Tutti i giorni o quasi | Jeden Tag oder fast jeden Tag 1 50%
2 Plusieurs fois par semaine | Piu volte alla settimana | Mehrmals wdchentlich 0
3 Une fois par semaine | Una volta alla settimana | Einmal pro Woche 1 50%
4 Plus rarement | Pill raramente | Seltener 0

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s which_product v2f(9)] or [cat_s which_product v2f(10)]

CAT_S_1ST_VISIT_SMOKE_V2F: Etiez-vous fumeur a la premiére visite de I'étude?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 177  Invalid: 750
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Etiez-vous fumeur a la premiere visite de I'étude?"

In Italian: "Era fumatore prima della visita 1 dello studio?"

In German: "Waren Sie Raucher bei der ersten Visite der Studie?"

CATEGORIES
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Value Category Cases

1 Oui | Si|Ja 8 4.5%
2 Non | No | Nein 169 95.5%
Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_nicotine_v2f]="2"

CAT_S_LAST_SMOKE_V2F: Avez-vous fumé des cigarettes depuis la derniere visite d'étude a
la clinique?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 19 Invalid: 908
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Avez-vous fumé des cigarettes depuis la derniére visite d'étude a la clinique?"
In ltalian: "Ha fumato delle sigarette dopo I'ultima visita di questo studio?"

In German: "Haben Sie seit der letzten Studienvisite in der Klinik Zigaretten geraucht?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Oui | Si|Ja 15 78.9%
2 Non | No | Nein 4 21.1%
Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_1st visit_smoke_v2f] = '1' or [cat_s_all_day_v2f] = '2'

CAT_S HOW_MANY _V2F: Combien de cigarettes avez-vous fumé?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 15 Invalid: 912
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de cigarettes avez-vous fumé?"
In Italian: "Quante sigarette ha fumato?"

In German: "Wie viele Zigaretten haben Sie geraucht?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 1-5 cigarettes | 1-5 sigarette | 1-5 Zigaretten 4 26.7%
2 >5 cigarettes | >5 sigarette | >5 Zigaretten 11 73.3%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_last smoke_v2f] = '1"

CAT_S_LAST CIG_DATE_V2F: Date de la derniere cigarette?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 14 Invalid: 0
Range: 0000.00.00 - 0000.00.110  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Date de la derniere cigarette?"

In Italian: "Data d quando ha fumato I'ultima sigaretta?"
In German: "Datum der letzten Zigarette?"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: text. Validation: date_dmy.
Branching logic: [cat_s_last_smoke_v2f] = '1'

CAT_S_LAST_7D_SMOKE_V2F: Avez-vous fumé des cigarettes au cours des 7 derniers jours?

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 15 Invalid: 912
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Avez-vous fumé des cigarettes au cours des 7 derniers jours?"
In Italian: "Ha fumato sigarette nel corso degli ultimi 7 giorni?"

In German: "Haben Sie in den letzten 7 Tagen Zigaretten geraucht?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Oui|Si|Ja 7 46.7%
2 Non | No | Nein 8 53.3%
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_last smoke_v2f] = '1

CAT_S_HOW_MANY_NOW _V2F: Combien de cigarettes fumez-vous actuellement?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 7 Invalid: 920
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de cigarettes fumez-vous actuellement?"

In Italian: "Quante sigarette fuma attualmente?"

In German: "Welche Art von Hilfe haben Sie in Anspruch genommen?"

CATEGORIES

Value Category Cases
1 < 1x/jour | <1x/jour | <1x/giorno | <1x/Tag 6

2 =1x/jour, en effet | =1x/giorno | =1x/Tag, tatsachlich 1

85.7%
14.3%
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Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_last 7d_smoke_v2f] = '1'

CAT_S_INFLUENCE_V2F: Dans quelle mesure le diagnostic d'hypercholestérolémie familiale a-
t-elle influencé votre consommation de cigarettes ou autres produits?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 50  Invalid: 877
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Dans quelle mesure le diagnostic d'hypercholestérolémie familiale a-t-elle influencé votre consommation de

cigarettes ou autres produits?"

In Italian: "lin che misura la diagnosi di ipercolesterolemia famigliare ha influenzato il Suo consumo di sigarette o di altri
prodotti contenenti tabacco?"

In German: "Inwieweit hat die Diagnose der familidaren Hypercholesterindmie lhren Konsum von Zigaretten oder anderen
Produkten beeinflusst?"

CATEGORIES
Value Category Cases
j'ai arrété de fumer/consommer | Ho smesso di fumare /consumare | Ich habe mit dem o
1 - 6 12%
Rauchen/Konsum aufgehort
2 j'ai diminué ma consommation | Ho diminuito il mio consumo | Ich habe meinen Konsum reduziert 15 30%
ma consommation n'a pas changé | Il mio consumo di tabacco non & cambiato | Mein Konsum hat o
3 . . .. 21 42%
sich nicht verandert
4 ma consommation a augmenté | Il mio consumo € aumentato | Mein Konsum ist gestiegen 3 6%
5 j'ai rechuté | Ho fatto una ricaduta nel consumo di tabacco | Ich bin rlickfallig geworden 3 6%
je ne fumais pas et je n'ai pas repris de consommation | Non ho fumato e non ho ripreso a fumare 0
6 . . . 2 4%
| Ich habe nicht geraucht und den Konsum nicht wiederaufgenommen
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s all day v2f] = '1' or [cat_s_1st visit smoke v2f] ='1"
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CAT_S_INFLUENCE_RISK_V2F: Dans quelle mesure est-ce que vous pensez que votre
consommation de tabac ou d'autres produits influence votre risque de complications de
I'hypercholestérolémie?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 41  Invalid: 886
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Dans quelle mesure est-ce que vous pensez que votre consommation de tabac ou d'autres produits influence
votre risque de complications de I'hypercholestérolémie?"

In Italian: "In che misura ritiene che il consumo di tabacco influenzi il rischio associato ala ipercolesterolemia famigliare?"

In German: "Inwieweit beeinflusst die Tatsache, dass Sie Tabak oder andere Produkte konsumieren, lhrer Meinung nach das
Komplikationsrisiko Ihrer familiaren Hypercholesterinamie?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 cela diminue mon risque de complications | diminuisce il mio rischio di complicazioni | Das senkt 0
mein Komplikationsrisiko
cela n'a pas d'effet | questo non ha nessun effetto sul mio rischio di complicazioni | Das hat 0
2 " i : 3 7.3%
keinerlei Auswirkungen
3 cela augmente mon risque de complications | questo pud aumentare il mio rischio di avere delle 38 92.7%
complicazioni | Das erh6ht mein Komplikationsrisiko e
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_all_day v2f] ='1'

CAT_S_HELP_V2F: Avez-vous utilisé une aide pour arréter de fumer ou diminuer votre
consommation?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 8  Invalid: 919
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.
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LITERAL QUESTION

In French: "Avez-vous utilisé une aide pour arréter de fumer ou diminuer votre consommation?"

In Italian: "Ha gia cercato di utilizzare u/ diminuire il Suo consumo di tabacco?"

In German: "Haben Sie Hilfe in Anspruch genommen, um mit dem Rauchen aufzuhéren oder lhren Konsum zu reduzieren?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Oui | Si|Ja 2 25%
2 Non | No | Nein 6 75%
Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_s_1st visit_smoke_v2f] = '1'

CAT_S_WHICH_HELP_V2F: Quel type d'aide avez-vous utilisé?
Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory. You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION

In French: "Quel type d'aide avez-vous utilisé?"

In Italian: "Di quale supporto ha beneficiato per smetter di fumare?"
In German: "Welche Art von Hilfe haben Sie in Anspruch genommen?"

CATEGORIES
Value Category Cases
conseils par un-e professionnel-le de santé | Consigli da parte di un professionista sanitario | o
1 ! M 1 33.3%
Beratung durch eine medizinische Fachperson
2 helpline téléphonique | Sostegno a distanza (helpline) | Telefon-Helpline 0

médecines complémentaires (hypnose, acupuncture, homéopathie,. ) | Supporto della medicina
3 complementare (ipnosi, agopuntura, omeopatia,. ) | Komplementarmedizin (Hypnose, 1 33.3%
Akupunktur, Homdopathie,. )

application téléphone mobile ou internet | Applicazione telefonica o internet | Mobile-Phone-App
oder Internet

Substituts nicotiniques (patchs, gommes, inhalateur,. ) | substituts nicotiniques (patchs,
5 gommes, inhalateur,. ) | Sostituti nicotinici (patch, gomma, inhalatori,. ) | Nikotinersatzstoffe 1 33.3%
(Pflaster, Kaugummi, Inhalator,. )

6 bupropion (Zyban®) | bupropion (Zyban®) | Bupropion (Zyban®) 0
7 varénicline (Champix®) | varénicline (Champix®) | Vareniclin (Champix®) 0
8 cigarette électronique | sigaretta elettronica | E-Zigarette 0
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dispositif chauffant le tabac (iQOS®, Revo®,. ) | dispositivo riscaldante il tabacco (iQOS®,

2 Revo®,. ) | Tabakerhitzer (IQOS®, Revo®,. ) 0
10 autre | altro | Andere 0
Others
NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap as
one binary variable per option, named cat_s which_help v2f <code>.
Branching logic: [cat_s_help v2f] =1

CAT_S_WHICH_HELP_PRECISE_OTHER_V2F_2: Précisez:
Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION

In French: "Précisez:"
In Italian: "Precisare:"
In German: "Angeben:"

Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: text.
Branching logic: [cat_s_which_help v2f(10)]

CAT_S_TIME_EXPOSED_V2F: Pendant combien de temps par jour (en heures) étes-vous
exposé(e) a la fumée de tabac d'autres personnes?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 227 Invalid: 700 Minimum: 0 Maximum: 1000000
Range: 0-24  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Pendant combien de temps par jour (en heures) étes-vous exposé(e) a la fumée de tabac d'autres personnes?"
In Italian: "A Quanto stima il tempo (in ore) di essere stato esposto al fumo passivo provocato dal fumo di altre persone?"
In German: "18. Wie viele Stunden pro Tag sind Sie Tabakrauch ausgesetzt, der durch andere erzeugt wird?"
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Others

NOTES
Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: smoking_follow_up. REDCap field type: text. Validation: number.

CAT_D_OLIVE_OIL: Quelle quantité d'huile d'olive consommez-vous par jour? (cuillere a
soupe)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 534  Invalid: 393 Minimum: 0 Maximum: 60
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Quelle quantité d'huile d'olive consommez-vous par jour? (cuillére a soupe)"
In Italian: "Quanto olio di oliva consuma al giorno?"

In German: "Wieviel Olivendl konsumieren Sie pro Tag? (Essloffel)"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: diet. REDCap field type: text. Validation: integer.

CAT_D_SOURCE_FAT: Utilisez-vous I'huile d'olive comme principale source de graisse pour la
cuisine?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 535  Invalid: 392
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Utilisez-vous I'huile d'olive comme principale source de graisse pour la cuisine?"
In Italian: "L'olio d'oliva come principale fonte di grassi per cucinare"

In German: "Olivendl als Hauptfettquelle zum Kochen"

CATEGORIES
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Value Category Cases

1 Oui | Si|Ja 394 73.6%
2 Non | No | Nein 141 26.4%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: diet. REDCap field type: radio.

CAT_D_VEGETABLE: Combien de portion de Ilégumes consommez-vous par jour?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 530  Invalid: 397  Minimum: 0  Maximum: 200
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de portion de Ilégumes consommez-vous par jour?"
In Italian: "Quante porzioni di verdure consuma al giorno?"

In German: "Wie viele Portionen Gemuse konsumieren Sie pro Tag?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: diet. REDCap field type: text. Validation: integer.

CAT_D_FRUIT: Combien de fruits (y compris le jus fraichement pressé) consommez-vous par
jour?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 525  Invalid: 402 Minimum: 0 Maximum: 200
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
In French: "Combien de fruits (y compris le jus fraichement pressé) consommez-vous par jour?"
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In Italian: "Quanti porzioni di frutta (incluso il succo appena spremuto) consuma al giorno?"
In German: "Wie viele Portionen Obst (einschliesslich frisch gepresster Safte) konsumieren Sie pro Tag?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: diet. REDCap field type: text. Validation: integer.

CAT_D_RED_MEAT: Combien de portion de viande rouge, de hamburger ou de saucisses
consommez-vous par jour?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 488  Invalid: 439  Minimum: 0  Maximum: 150
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de portion de viande rouge, de hamburger ou de saucisses consommez-vous par jour?"
In Italian: "Quante porzioni di carne rossa, hamburger o salsicce consuma al giorno?"

In German: "Wie viele Portionen rotes Fleisch, Hamburger oder Wirstchen konsumieren Sie pro Tag?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: diet. REDCap field type: text. Validation: integer.

CAT_D_BUTTER: Combien de cuilleres a soupe (12 g) de beurre, de margarine ou de creme
consommez-vous par jour?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 523 Invalid: 404
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de cuilleres a soupe (12 g) de beurre, de margarine ou de créme consommez-vous par jour?"
In Italian: "Quante porzioni (12 g) di burro, margarina o panna consuma al giorno?"

In German: "Wie viele Portionen (12 g) Butter, Margarine oder Vollrahm konsumieren Sie pro Tag?"
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: diet. REDCap field type: text. Validation: integer.

CAT_D_BEVERAGE: Combien de boissons gazeuses et/ou sucrées consommez-vous par jour?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 529  Invalid: 398
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de boissons gazeuses et/ou sucrées consommez-vous par jour?"

In Italian: "Quante bevande gassate e / 0 zuccherate consuma al giorno?"

In German: "Wie viele kohlensdurehaltige und/oder gezuckerte Getréanke konsumieren Sie pro Tag?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: diet. REDCap field type: text. Validation: integer.

CAT_D_WINE: Combien de verre de vin (1dl) consommez-vous par semaine?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 534 Invalid: 393 Minimum: 0 Maximum: 35
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de verre de vin (1dl) consommez-vous par semaine?"
In ltalian: "Beve vino? Quanto ne beve alla settimana?"

In German: "Trinken Sie Wein? Wieviel Wein konsumieren Sie pro Woche?"

Others
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NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: diet. REDCap field type: text. Validation: integer.

CAT_D_PULSE: Combien de portion (150 g) de légumineuses (lentilles, pois chiches, haricots
secs) consommez-vous par semaine?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 533 Invalid: 394  Minimum: 0 Maximum: 900
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de portion (150 g) de légumineuses (lentilles, pois chiches, haricots secs) consommez-vous par
semaine?"

In Italian: "Quanti legumi (150 g) consuma alla settimana?"

In German: "Wie viele Portionen (150 g) Hulsenfriichte konsumieren Sie pro Woche?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: diet. REDCap field type: text. Validation: integer.

CAT_D _FISH: Combien de portions de poissons et de fruits de mer consommez-vous par
semaine?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 531  Invalid: 396  Minimum: 0 Maximum: 200
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
In French: "Combien de portions de poissons et de fruits de mer consommez-vous par semaine?"

In Italian: "Quante porzioni di pesce / frutti di mare consuma alla settimana?"
In German: "Wie viele Portionen Fisch/Meeresfrichte konsumieren Sie pro Woche?"

Others

NOTES
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Collected at the baseline visit. REDCap instrument: diet. REDCap field type: text. Validation: integer.

CAT_D_COOKIE: Combien de fois par semaine consommez-vous des patisseries commerciales
(non faites maison) telles que des biscuits ou des gateaux?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 533 Invalid: 394
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de fois par semaine consommez-vous des patisseries commerciales (non faites maison) telles que des
biscuits ou des gateaux?"

In Italian: "Quante volte mangia prodotti di pasticceria industriale (non fatta in casa) come biscotti o torte a settimana?"

In German: "Wie oft pro Woche konsumieren Sie Handelsbackwaren (nicht hausgemacht) wie Kleingeback oder Kuchen?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: diet. REDCap field type: text. Validation: integer.

CAT D _NUTS: Combien de fois par semaine consommez-vous des noix par semaine? (1
portion = 30 g = "une poigne")

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 534  Invalid: 393  Minimum: 0 Maximum: 300
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
In French: "Combien de fois par semaine consommez-vous des noix par semaine? (1 portion = 30 g = "une poigne")"

In Italian: "Quante noci alla settimana? (1 porzione = 30 g) mangia?"
In German: "Wie oft pro Woche konsumieren Sie Nisse? (1 Portion = 30 g)"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: diet. REDCap field type: text. Validation: integer.
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CAT_D_WHITE_MEAT: Préférez-vous manger du poulet, de la dinde ou du lapin plutét que du
boeuf, du porc, des hamburgers ou des saucisses?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 535  Invalid: 392
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Préférez-vous manger du poulet, de la dinde ou du lapin plutét que du beeuf, du porc, des hamburgers ou des
saucisses?"

In Italian: "Preferisce mangiare pollo, tacchino o coniglio invece di manzo, maiale, hamburger o salsicce?"

In German: "Essen Sie lieber Huhn, Truthahn oder Kaninchen statt Rind- und Schweinefleisch, Hamburger oder Wirstchen?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 Oui | Si|Ja 313 58.5%
2 Non | No | Nein 222 41.5%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: diet. REDCap field type: radio.

CAT_D_SAUCE_GARLIC: Combien de fois par semaine consommez-vous des légumes bouillis,
des pates, du riz ou d'autres plats avec une sauce a base de tomate, d'ail, d'oignon ou de
poireaux sautés a I'huile d'olive?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 535  Invalid: 392
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de fois par semaine consommez-vous des légumes bouillis, des pates, du riz ou d'autres plats avec une
sauce a base de tomate, d'ail, d'oignon ou de poireaux sautés a I'huile d'olive?"

In Italian: "Quante volte alla settimana consuma verdure bollite, pasta, riso o altri piatti con una salsa di pomodoro, aglio,
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cipolla o porri saltati in olio d'oliva?"
In German: "Wie oft pro Woche konsumieren Sie gekochtes Gemiise, Teigwaren, Reis oder andere Gerichte mit
Tomatensauce und Knoblauch, Zwiebeln oder Lauch in Olivendl angebraten?”

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: diet. REDCap field type: text. Validation: integer.

CAT_D_SCORE: Score:

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 562  Invalid: 365
Range: -  Format: Numeric

Others

NOTES
Calculated at the baseline visit. REDCap instrument: diet. REDCap field type: calc. Field hidden in the data entry form.

CAT_I_A_INTENSIVE: Au cours des 7 derniers jours, pendant combien de temps avez-vous
pratiqué des activités physiques intensives (entrainant une transpiration et un
essoufflement conséquent) telles que travaux de jardinage soutenus, course a pied rapide,
natation sportive,

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 537  Invalid: 390
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Au cours des 7 derniers jours, pendant combien de temps avez-vous pratiqué des activités physiques intensives
(entrainant une transpiration et un essoufflement conséquent) telles que travaux de jardinage soutenus, course a pied
rapide, natation sportive, port de charges lourdes, etc.?. Comptez toutes les activités d'une durée d'au moins 10 minutes,
qu'il s'agisse d'activités quotidiennes, de loisirs ou de travail"

In Italian: "Nel corso degli ultimi 7 giorni per quanto tempo ha praticato un'attivita fisisca intensa (che comporti una
essudorazione e una mancanza di fiato) quali dei lavori di giardinaggio intensivi, una corsa a piedi rapida, nuoto sportivo,
portare pesi pesanti, ecc?"

In German: "Wie lange haben Sie sich in den letzten 7 Tagen intensiv kérperlich betatigt (so dass Sie geschwitzt haben und
richtig ausser Atem waren), wie z.B. bei anstrengender Gartenarbeit, schnellem Laufen, Sportschwimmen, Tragen schwerer
Lasten usw.? Berlicksichtigen Sie alle Aktivitaten, die Sie wahrend mindestens 10 Minuten getatigt haben, unabhangig
davon, ob es sich um Alltags-, Freizeitaktivitaten oder berufliche Aktivitaten handelte"
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CATEGORIES
Value Category Cases
1 Pas un seul jour | Mai | An keinem einzigen Tag 192 35.8%
2 Un ou plusieurs jours | Uno o pil giorni | An einem oder mehreren Tagen 345 64.2%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: ipag. REDCap field type: radio.

CAT_I_A_INTENSIVE_DAY: Combien de jour(s) par semaine?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 344  Invalid: 583
Range: 0-7  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de jour(s) par semaine?"
In Italian: "Quanti giorno(i) per settimana?"
In German: "Wie viele Tage pro Woche?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: ipagq. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_i_a_intensive] = '2'

CAT_I_A_INTENSIVE_MOY: Indiquez une moyenne journaliére: (minutes par jour)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 343  Invalid: 584  Minimum: 0  Maximum: 540
Range: 0 - 1440  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
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In French: "Indiquez une moyenne journaliére: (minutes par jour)"
In Italian: "Indichi una media quotidiana (minuti):"
In German: "Geben Sie einen Tagesdurchschnitt an:"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: ipag. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_i_a_intensive] = '2'

CAT_I_A_MODEREE: Au cours des 7 derniers jours, pendant combien de temps avez-vous
pratiqué des activités physiques modérées (entrainant un léger essoufflement) telles que
travaux de jardinage légers, marche, natation de plaisance, balade a vélo, etc.?. Comptez
toutes les

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 537  Invalid: 390
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Au cours des 7 derniers jours, pendant combien de temps avez-vous pratiqué des activités physiques modérées
(entrainant un Iéger essoufflement) telles que travaux de jardinage |égers, marche, natation de plaisance, balade a vélo,
etc.?. Comptez toutes les activités d'une durée d'au moins 10 minutes, qu'il s'agisse d'activités quotidiennes, de loisirs ou de
travail"

In Italian: "Nel corso degli ultimi 7 giorni per quanto tempo ha esercitato un'attivita fisica di grado moderato ( che impplica
una leggera mancanza di fiato) quali lavori di giardinaggio leggero, marcia, nuoto per piacere,giro in biciletta, ecc,. (
Calcolate per tutte le attivita la durata di, che si tratti di attivita quotidiane di piacere o integrate nella attivita lavorativa )"
In German: "Wie lange haben Sie sich in den letzten 7 Tagen massig kdrperlich betatigt (so dass Sie leicht ausser Atem
waren), wie z.B. bei leichter Gartenarbeit, beim Spazierengehen, Freizeitschwimmen, Radfahren, usw.? Bertcksichtigen Sie
alle Aktivitaten, die Sie wahrend mindestens 10 Minuten getatigt haben, unabhangig davon, ob es sich um Alltags-,
Freizeitaktivitaten oder berufliche Aktivitaten handelte"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Pas un seul jour | Mai | An keinem einzigen Tag 75 14%
2 Un ou plusieurs jours | Uno o piu giorni | An einem oder mehreren Tagen 462 86%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: ipag. REDCap field type: radio.
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CAT_|_ A_MODEREE_DAY: Combien de jour(s) par semaine?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 461  Invalid: 466  Minimum:1  Maximum: 41
Range: 0-7  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de jour(s) par semaine?"
In Italian: "Quanti giorno(i) per settimana?"
In German: "Wie viele Tage pro Woche?"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: ipagq. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_ i a_moderee] = '2'

CAT_I_A_MODEREE_MOY: Indiquez une moyenne journaliere: (minutes par jour)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 460 Invalid: 467 Minimum: 1 Maximum: 600
Range: 0 - 1440  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Indiquez une moyenne journaliére: (minutes par jour)"
In Italian: "Indichi una media quotidiana (minuti):"

In German: "Geben Sie einen Tagesdurchschnitt an"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: ipag. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_i_a_moderee] = '2'
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CAT_I_A_PIED: Au cours des 7 derniers jours, pendant combien de jours vous étes-vous
déplacé a pied pendant au moins 10 minutes pour aller d'un endroit a un autre ou lors d'une
promenade pendant les loisirs?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 537  Invalid: 390
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Au cours des 7 derniers jours, pendant combien de jours vous étes-vous déplacé a pied pendant au moins 10
minutes pour aller d'un endroit a un autre ou lors d'une promenade pendant les loisirs?"

In Italian: "Nel corso degli ultimi 7 giorni per quante volte ha fatto dei tragitti a piedi per la durata di almeno 10 minuti
durante almeno 10 minuti per spostarvi da un luogo ad un altro pour o nell'ambito di una passeggiata di piacere?"

In German: "Wie oft sind Sie in den letzten 7 Tagen mindestens 10 Minuten zu Fuss gegangen, um sich von einem Ort zum
anderen zu begeben oder beim Spazieren in der Freizeit?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Pas un seul jour | Mai | An keinem einzigen Tag 30 5.6%
2 Un ou plusieurs jours | Uno o piu giorni | An einem oder mehreren Tagen 507 94.4%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: ipag. REDCap field type: radio.

CAT_I_A_PIED_DAY: Combien de jour(s) par semaine?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 506  Invalid: 421
Range: 0-7  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de jour(s) par semaine?"
In Italian: "Quanti giorno(i) per settimana?"
In German: "Wie viele Tage pro Woche?"
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Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: ipag. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_i_a_pied] = '2

CAT_|_A_PIED_MOY: Indiquez une moyenne journaliére: (minutes par jour)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 506  Invalid: 421  Minimum: 1  Maximum: 605
Range: 0 - 1440  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Indiquez une moyenne journaliére: (minutes par jour)"
In Italian: "Indichi una media quotidiana (minuti):"

In German: "Geben Sie einen Tagesdurchschnitt an"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: ipag. REDCap field type: text. Validation: integer.
Branching logic: [cat_i_a_pied] = ‘2

CAT_I_A_ASSIS_MOY: Combien de temps étes-vous assis pendant une journée ouvrée
habituelle (lundi-vendredi)?. Cela peut étre au travail, a I'école, a la maison, pendant un
déplacement, pendant les loisirs, a table, chez des amis, devant la TV ou un ordinateur ou en
lisant un

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 537 Invalid: 390 Minimum: 0 Maximum: 1440
Range: 0 - 1440  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Combien de temps étes-vous assis pendant une journée ouvrée habituelle (lundi-vendredi)?. Cela peut étre au
travail, a I'école, a la maison, pendant un déplacement, pendant les loisirs, a table, chez des amis, devant la TV ou un
ordinateur ou en lisant un livre, etc. Indiquez une moyenne journaliere: (minutes)"
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In Italian: "Per quanto tempo rimane seduto durante una normale giornata tra lunedi e venerdi (questo nel caso che lavori o
sia a scuola, a casa, durante spostamenti,a tavola, condegli amici, davanti alla TV a un computer o leggendo un libro,.?"

In German: "Wie lange sitzen Sie an einem typischen Arbeitstag (Montag-Freitag)? Sei es bei der Arbeit, in der Schule, zu
Hause, beim Reisen, in der Freizeit, zu Tische, bei Freunden, vor dem Fernseher oder Computer oder beim Lesen eines
Buches, usw"

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: ipag. REDCap field type: text. Validation: integer.

CAT_I_METS_INTENSIF: MET intensif

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 565  Invalid: 362  Minimum: 0  Maximum: 21600
Range: -  Format: Numeric

Others

NOTES
Calculated at the baseline visit. REDCap instrument: ipag. REDCap field type: calc. Field hidden in the data entry form.

CAT_| METS_MARCHE: MET Marche

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 565  Invalid: 362  Minimum: 0 Maximum: 9982.5
Range: -  Format: Numeric

Others

NOTES
Calculated at the baseline visit. REDCap instrument: ipag. REDCap field type: calc. Field hidden in the data entry form.

CAT_|_ METS_MODERE: MET modéré

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 565 Invalid: 362 Minimum: 0 Maximum: 14400
Range: -  Format: Numeric

Others

275



Switzerland - Genetic Cascade Screening for Familial Hypercholesterolemia

NOTES
Calculated at the baseline visit. REDCap instrument: ipag. REDCap field type: calc. Field hidden in the data entry form.

CAT_I_METS: TOTAL MET-minutes/semaine

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 565  Invalid: 362  Minimum: 0 Maximum: 28080
Range: -  Format: Numeric

Others

NOTES
Calculated at the baseline visit. REDCap instrument: ipaq. REDCap field type: calc. Field hidden in the data entry form.

CAT_|_TOT_DAYS: Total jours toute activités confondues

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 565  Invalid: 362  Minimum: 0  Maximum: 47
Range: -  Format: Numeric

Others

NOTES
Calculated at the baseline visit. REDCap instrument: ipag. REDCap field type: calc. Field hidden in the data entry form.

CAT_I_SCORES: Calcul des scores

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 565  Invalid: 362
Range: -  Format: Numeric

Others

NOTES
Calculated at the baseline visit. REDCap instrument: ipag. REDCap field type: calc. Field hidden in the data entry form.

CAT_M_ACTIVITE: Sur une échelle de 1 (1 = pas motivé du tout) a 10 (= motivation
maximale), quelle est votre motivation en vue d'une augmentation de votre activité
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physique?
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 535  Invalid: 392
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Sur une échelle de 1 (1 = pas motivé du tout) a 10 (= motivation maximale), quelle est votre motivation en vue
d'une augmentation de votre activité physique?"

In Italian: "Su una scala da 1 (1 = non motivato) a 10 (= motivazione massima), qual & la sua motivazione ad aumentare la
sua attivita fisica?"

In German: "Auf einer Skala von 1 (1 = Uberhaupt nicht motiviert) bis 10 (= hoch motiviert), wie hoch ist Ihre Motivation,
Ihre korperliche Aktivitat zu steigern?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 1 22 4.1%
2 2 13 2.4%
3 3 13 2.4%
4 4 19 3.6%
5 5 59 11%
6 6 49 9.2%
7 7 78 14.6%
8 8 151 28.2%
9 9 55 10.3%
10 10 76 14.2%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: motivation. REDCap field type: radio.

CAT_M_ALIMENTATION: Sur une échelle de 1 (1 = pas motivé du tout) a 10 (= motivation
maximale), quelle est votre motivation pour changer votre alimentation?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 535  Invalid: 392
Range: -  Format: Numeric
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Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Sur une échelle de 1 (1 = pas motivé du tout) a 10 (= motivation maximale), quelle est votre motivation pour
changer votre alimentation?"

In Italian: "Su una scala da 1 (1 = non motivato) a 10 (= motivazione massima), qual € la sua motivazione a cambiare
alimentazione?"

In German: "Auf einer Skala von 1 (1 = Gberhaupt nicht motiviert) bis 10 (= hoch motiviert), wie hoch ist Ihre Motivation,
Ihre Ernahrung umzustellen?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 1 36 6.7%
2 2 31 5.8%
3 3 40 7.5%
4 4 33 6.2%
5 5 80 15%
6 6 60 11.2%
7 7 73 13.6%
8 8 98 18.3%
9 9 38 7.1%
10 10 46 8.6%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: motivation. REDCap field type: radio.

CAT_M_SANTE: Sur une échelle de 1 (1 = pas motivé du tout) a 10 (= motivation maximale),
quelle est votre motivation en vue d'une amélioration de votre santé en général?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 535  Invalid: 392
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
In French: "Sur une échelle de 1 (1 = pas motivé du tout) a 10 (= motivation maximale), quelle est votre motivation en vue
d'une amélioration de votre santé en général?"
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In Italian: "Su una scala da 1 (1 = non motivato) a 10 (= motivazione massima), qual € la sua motivazione a migliorare il suo
stato di salute generale?"

In German: "Auf einer Skala von 1 (1 = Gberhaupt nicht motiviert) bis 10 (= hoch motiviert), wie hoch ist Ihre Motivation,
lhren allgemeinen Gesundheitszustand zu verbessern?"

CATEGORIES

Value Category Cases

1 1 12 2.2%
2 2 13 2.4%
3 3 10 1.9%
4 4 16 3%

5 5 46 8.6%
6 6 37 6.9%
7 7 56 10.5%
8 8 144 26.9%
9 9 81 15.1%
10 10 120 22.4%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: motivation. REDCap field type: radio.

CAT_M_FUMEUR: Sur une échelle de 1 (1 = pas motivé du tout) a 10 (= motivation maximale),
quelle est votre motivation en vue de I'arrét du tabagisme?

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 116  Invalid: 811
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Sur une échelle de 1 (1 = pas motivé du tout) a 10 (= motivation maximale), quelle est votre motivation en vue
de I'arrét du tabagisme?"

In Italian: "Su una scala da 1 (1 = non motivato) a 10 (= motivazione massima), qual € la sua motivazione a smettere di
fumare?"

In German: "Auf einer Skala von 1 (1 = Gberhaupt nicht motiviert) bis 10 (= hoch motiviert), wie hoch ist Ihre Motivation, mit
dem Rauchen aufzuhéren?"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 1 9 7.8%
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2 2 9 7.8%
3 3 11 9.5%
4 4 11 9.5%
5 5 18 15.5%
6 6 5 4.3%
7 7 13 11.2%
8 8 15 12.9%
9 9 5 4.3%
10 10 20 17.2%
Others

NOTES

Collected at a follow-up visit. REDCap instrument: motivation. REDCap field type: radio.
Branching logic: ([v2_v4 v6 v8 arm 1][cat s nicotine] = '1' AND [event-name] = "v2_v4 v6 v8 arm_1") OR
([follow_up_visit_arm_1][cat s nicotine_v2f] = '1' AND [event-name] = "follow_up_visit_arm_1")

CAT_EQ_MOB: Mobilité (EQ-5D™)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 536 Invalid: 391
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Mobilité"

In Italian: "Mobilita"

In German: "Beweglichkeit / Mobilitat"

Due to copyright restrictions, the question and its answers cannot be posted here, but can be viewed on the official website :
https://eurogol-domain.ams3.digitaloceanspaces.com/wp-content/uploads/2025/04/08035102/Sample_UK-English-EQ-5D-3L-
Paper-Self-Complete-v2.2-ID-23963.pdf

CATEGORIES

Value Category Cases

1 497 92.7%
2 39 7.3%
3 0
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Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: eq_5d. REDCap field type: radio.

EQ-5D™ is a trade mark of the EuroQol Research Foundation. UK (English) v1.0. Reproduction of this EuroQol instrument is
not allowed. For use of this EuroQol instrument or any other EuroQol instrument, please submit a request by using the online
registration page on www.euroqol.org

Original instrument source: Herdman M, Gudex C, Lloyd A, et al. (2011). Development and preliminary testing of the new
five-level version of EQ-5D (EQ-5D-5L). Qual Life Res 20(10):1727-1736. https://doi.org/10.1007/s11136-011-9903-x

CAT _EQ AUTONOMIE: Autonomie de la personne (EQ-5D™)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 536  Invalid: 391
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Autonomie de la personne"
In Italian: "Autonomia personale"

In German: "Fur sich selbst sorgen"

Due to copyright restrictions, the question and its answers cannot be posted here, but can be viewed on the official website :
https://eurogol-domain.ams3.digitaloceanspaces.com/wp-content/uploads/2025/04/08035102/Sample_UK-English-EQ-5D-3L-
Paper-Self-Complete-v2.2-ID-23963.pdf

CATEGORIES

Value Category Cases

1 530 98.9%
2 5 0.9%
3 1 0.2%
Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: eq_5d. REDCap field type: radio.

EQ-5D™ is a trade mark of the EuroQol Research Foundation. UK (English) v1.0. Reproduction of this EuroQol instrument is
not allowed. For use of this EuroQol instrument or any other EuroQol instrument, please submit a request by using the online
registration page on www.euroqol.org

Original instrument source: Herdman M, Gudex C, Lloyd A, et al. (2011). Development and preliminary testing of the new
five-level version of EQ-5D (EQ-5D-5L). Qual Life Res 20(10):1727-1736. https://doi.org/10.1007/s11136-011-9903-x
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CAT_EQ_ACTIVITES: Activités courantes (exemples: travail, études, . travaux domestiques,
activités familiales ou loisirs) (EQ-5D™)

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 536 Invalid: 391
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Activités courantes (exemples: travail, études, travaux domestiques, activités familiales ou loisirs)"
In Italian: "Attivita attuali (esempi: lavoro, studio, lavori domestici, attivita familiari o tempo libero)"

In German: "Allgemeine Tatigkeiten (z.B. Arbeit, Studium, Hausarbeit, Familien- oder Freizeitaktivitaten)"

CATEGORIES
Value Category Cases
1 496 92.5%
2 39 7.3%
3 1 0.2%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: eq_5d. REDCap field type: radio.

EQ-5D™ is a trade mark of the EuroQol Research Foundation. UK (English) v1.0. Reproduction of this EuroQol instrument is
not allowed. For use of this EuroQol instrument or any other EuroQol instrument, please submit a request by using the online
registration page on www.euroqol.org

Original instrument source: Herdman M, Gudex C, Lloyd A, et al. (2011). Development and preliminary testing of the new
five-level version of EQ-5D (EQ-5D-5L). Qual Life Res 20(10):1727-1736. https://doi.org/10.1007/s11136-011-9903-x

CAT_EQ _DOULEURS: Douleurs/géne (EQ-5D™)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 536 Invalid: 391
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Douleurs/géne"
In Italian: "Dolore / Disagio"
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In German: "Schmerzen / kérperliche Beschwerden"

Due to copyright restrictions, the question and its answers cannot be posted here, but can be viewed on the official website :
https://euroqol-domain.ams3.digitaloceanspaces.com/wp-content/uploads/2025/04/08035102/Sample_UK-English-EQ-5D-3L-
Paper-Self-Complete-v2.2-ID-23963.pdf

CATEGORIES
Value Category Cases
4 312 58.2%
5 213 39.7%
6 11 2.1%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: eq_5d. REDCap field type: radio.

EQ-5D™ is a trade mark of the EuroQol Research Foundation. UK (English) v1.0. Reproduction of this EuroQol instrument is
not allowed. For use of this EuroQol instrument or any other EuroQol instrument, please submit a request by using the online
registration page on www.euroqol.org

Original instrument source: Herdman M, Gudex C, Lloyd A, et al. (2011). Development and preliminary testing of the new
five-level version of EQ-5D (EQ-5D-5L). Qual Life Res 20(10):1727-1736. https://doi.org/10.1007/s11136-011-9903-x

CAT_EQ_ANXI_T: Anxiété/dépression (EQ-5D™)
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 536  Invalid: 391
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION

In French: "Anxiété/dépression"

In Italian: "Ansia / depressione"

In German: "Angst / Niedergeschlagenheit"

Due to copyright restrictions, the question and its answers cannot be posted here, but can be viewed on the official website :
https://euroqol-domain.ams3.digitaloceanspaces.com/wp-content/uploads/2025/04/08035102/Sample_UK-English-EQ-5D-3L-
Paper-Self-Complete-v2.2-1D-23963.pdf

CATEGORIES

Value Category Cases

7 332 61.9%
8 188 35.1%
9 16 3%
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Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: eq_5d. REDCap field type: radio.

EQ-5D™ is a trade mark of the EuroQol Research Foundation. UK (English) v1.0. Reproduction of this EuroQol instrument is
not allowed. For use of this EuroQol instrument or any other EuroQol instrument, please submit a request by using the online
registration page on www.euroqol.org

Original instrument source: Herdman M, Gudex C, Lloyd A, et al. (2011). Development and preliminary testing of the new
five-level version of EQ-5D (EQ-5D-5L). Qual Life Res 20(10):1727-1736. https://doi.org/10.1007/s11136-011-9903-x

CAT_L_BLOOD_ARRIVED: Blood sample arrived in the lab
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 330  Invalid: 597
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Blood sample arrived in the lab

CATEGORIES
Value Category Cases
0 No 5 1.5%
1 Yes 325 98.5%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: yesno. REDCap annotation:
@DEFAULT="0".

CAT_L_GENETIC_ANALYS: Genetic analyses

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 325  Invalid: 602
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Genetic analyses

CATEGORIES
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Value Category
1 Not started
2 Ongoing
3 Done
Others
NOTES
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Cases

0

0

325 100%

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: radio. REDCap annotation:

@DEFAULT="1".

CAT_L_GENETIC_RESULT DATE: Date of genetic test validation:

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 311 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Date of genetic test validation:

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: text. Validation: datetime_dmy.

CAT_L_FAMILY_GENE: Genotype of the family index case

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 313
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Genotype of the family index case

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: text. Field is read-only
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(computed or pre-filled).

CAT_L_FAMILY_GENE_2: Genotype of the family index case 2

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 2 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Genotype of the family index case 2

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: text. Field is read-only

(computed or pre-filled).

CAT_L_PATHOGENIC: Pathogenic Variant

Data file: CATCH global database
Overview

Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory. You can check multiple boxes.

LITERAL QUESTION
Pathogenic Variant

CATEGORIES
Value Category
1 Heterozygous
2 Homozygote/Compound heterozygote
3 VUS
4 No pathogenic variant
Others
NOTES

Cases

150

33
155

44.2%
0.3%
9.7%
45.7%

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: checkbox. Exported by REDCap
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as one binary variable per option, named cat_|_pathogenic___<code>.

CAT L_GENE_HETERO: Genotype 1 Heterozygous

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 150
Range: -  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Genotype 1 Heterozygous

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: notes.
Branching logic: [cat_| pathogenic(1)]

CAT_L_OTHER_HETERO: Other Heterozygous:

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: character

Questions and instructions
LITERAL QUESTION

Other Heterozygous:

Others

NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: notes.
Branching logic: [cat_| pathogenic(1)]

CAT_L_GENE_HOMO: Genotype 1 homozygote/compound heterozygote

Data file: CATCH global database
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Overview

Valid: 1 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Genotype 1 homozygote/compound heterozygote

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: notes.
Branching logic: [cat_|_pathogenic(2)]

CAT_L_GENE_HOMO2: Genotype 2 homozygote/compound heterozygote

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 1 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Genotype 2 homozygote/compound heterozygote

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: notes.
Branching logic: [cat_|_pathogenic(2)]

CAT L_OTHER_HOMO: Other homozygote/compound heterozygote:

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: character

Questions and instructions
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LITERAL QUESTION
Other homozygote/compound heterozygote:

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: notes.
Branching logic: [cat_|_pathogenic(2)]

CAT _L_GENE_VUS: Genotype 1 VUS

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 33 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Genotype 1 VUS

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: notes.
Branching logic: [cat_|_pathogenic(3)]

CAT_L_GENE_VUS2: Genotype 2 VUS

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 3 Invalid: 0
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Genotype 2 VUS

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: notes.
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Branching logic: [cat_|_pathogenic(3)]

CAT_L_OTHER_VUS: Other VUS:

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 0 Invalid: 927
Range: -  Format: character

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Other VUS:

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: notes.
Branching logic: [cat_|_pathogenic(3)]

CAT_L_GROUP_HIDDEN: Group hidden

Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 335  Invalid: 592
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Group hidden

CATEGORIES
Value Category Cases
1 Intervention 178 53.1%
2 Control 157 46.9%
Others
NOTES

Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: radio. Field hidden in the data
entry form.
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CAT_L_RESULT: Result
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 330  Invalid: 597
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

QUESTION PRETEXT
The response is mandatory.

LITERAL QUESTION
Result

CATEGORIES

Value Category Cases
1 Positive 151 45.8%
2 Negative 179 54.2%

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: radio.

CAT_L_GROUP: Group
Data file: CATCH global database
Overview

Valid: 199  Invalid: 728
Range: -  Format: Numeric

Questions and instructions

LITERAL QUESTION
Group

CATEGORIES

Value Category Cases
1 Intervention 96 48.2%
2 Control 103 51.8%

Others

NOTES
Collected at the baseline visit. REDCap instrument: genetic_central_lab. REDCap field type: radio.
Branching logic: [cat_|_group_hidden] =" OR [cat_pi_participant_type] = '1'
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